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Only allow Ingersoll Rand trained Technicians to perform maintenance on this product. For additional information contact Ingersoll Rand

factory or nearest Distributor.
For additional supporting documentation refer to Table

1 on page 2 for Product Information Manuals.

Manuals can be downloaded from www.ingersollrandproducts.com.
The use of other than genuine Ingersoll Rand replacement parts may result in safety hazards, decreased performance and increased maintenance and will invalidate all

warranties.
The original language of this manual is English.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.

Table 1: Product Manuals

Publication

Part/Document Number |Publication

Part/Document Number

Product Safety Information Manual

MHD56295 Product Maintenance Information Manual

MHD56408

Product Parts Information Manual

MHD56407

PRODUCT DESCRIPTION

B Description

The Compact Lift Air Chain Hoists (CLK) are air powered

industrial, assembly and general utility applications. CLK air hoists can be hook-

mounted to the suspension shaft of a trolley, permanent m
mounting point capable of supporting both load and hoist.

The air supply line can be strung to the hoist using cable hangers, cable trolleys or

any festooning system that will ensure the air line remains free of kinks or sharp
bends and is protected from being pinched or crushed by other equipment.

and designed for

ounting structure or any

The CLK air hoists are in conformity, when equipped with optional ‘e-stop’, with the
most recent European Standards. Only models with a CE marking on the data (name)

plate, located on the end of the hoist body, meet these requirements. CE models
carry a mechanism classification 1Am/Mé4, and an ATEX rating of II 3 GD ¢ IIB 135°C
X. Refer to Product Safety and Maintenance Information Manuals for further

explanation.

SPECIFICATIONS

Model Code Explanation

Example: CL250K-2C10-C6U-E CL250K 2 C C 6 U E
Series (Capacity):
CL250K = 250 kg (551 Lbs), single fall
CL125K = 125 kg (276 lbs), single fall
CL500K = 500 kg (1,102 lbs), double fall
Control:
0 = No Pendant
2 = 2 Button Pendant
Top Suspension:
A = Lug Mount
C = Swivel Top Hook
DA = Rigid Trolley
Load Chain Lift:
10 = foot (standard)
X = Specify length
Bottom Suspension:
C = Swivel Snap Hook
Pendant Control Drop:
6 = 6 ft (standard)
X = Specify Length (maximum 40 ft [12.2 m])
Options:
= Fabric Chain Container
= Emergency Stop
Table 2: General Specifications
A Unit Net Wt. with Sound
Hoist Rated Capacity Loa‘d Pressure Air Flow Ch‘am Wt. of Chain Standard 10 ft Pressure
Models ?;T:: ?I:Zr: (3 m) Lift Level
kg Lbs psi bar scfm m3/min per ft (lb) |per metre (kg) Lbs kg dB(A)
CL125K 125 276 1 34 15.4
CL250K 250 551 1 90 6.2 32 0.91 4 x 12 DAT 0.24 0.35 38 7.2 75
CL500K 500 1,102 2
Sound measurements are in accordance with ISO 11204 and ISO 3746 test specifications for sound from pneumatic equipment.

Hoist Performance at 90 psi (6.2 bar) Air Pressure

Hoist Rated Capacity Max. Lifting Speed @ Rated Load Lifting Speed @ No Load Max. Lowering Speed @ Rated Load
Models kg Lbs ft/min m/min ft/min m/min ft/min m/min
CL125K 125 276 43 13.1 56 171 37 11.3
CL250K 250 551 32 9.8 45 13.7
CL500K 500 1,102 15 4.6 26 7.9 23 6.7

Note: CLK air hoists are designed for lifting with a 5:1 minimum safety factor at rated load.
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INSTALLATION

Prior to installing product, carefully inspect it for possible shipping damage.

Hoists are supplied fully lubricated from the factory. Refer to “LUBRICATION” section
for recommended oils and lubrication intervals. Lubrication of the load chain is
recommended before initial hoist operation. Remove shipping lubrication plug and

replace with breather.
& WARNING

e A falling load may result in death or serious injury. Before installing, read
the ‘Product Safety Information Manual'

& CAUTION

* Owners and users are advised to examine specific, local or other regulations,
including American National Standards Institute and/or OSHA Regulations
which may apply to a particular type of use of this product before installing or
putting hoist to use.

H Mounting

Ensure hoist is properly installed before use. Seek advice from qualified source
should questions arise before and during installation.

Ensure structure from which hoist is suspended is able to support the weight of the
hoist plus the weight of the maximum rated load with a generous factor of at least
500% of the combined weights.

Hook Mounted Hoist
Place hook over mounting structure. Make sure hook latch is engaged.

When hoist is suspended by a top hook, the supporting member should rest
completely within the saddle of the hook and be centered directly above hook shank.

& CAUTION

* Do not use a supporting member that tilts hoist.
Trolley Mounted Hoist

When installing a trolley on a beam, measure the beam flange and temporarily install
the trolley on the hoist to determine the exact distribution and arrangement of the
spacers. Adjust the spacers in accordance with the trolley manufacturer’s literature

to provide the correct distance between the wheel flange and the beam. The number
of spacers between the trolley side plate and the mounting lug on the hoist must be
the same in all four locations in order to keep the hoist centered under the I-beam.
The remaining spacers must be equally distributed on the outside of the side plates.

& WARNING

® At least one mounting spacer must be used between the head of each trolley
bracket bolt and the trolley bracket and between each trolley bolt nut and the
trolley bracket. Failure to do this could cause the hoist to fall when used
improperly.

Ensure torque trolley bolts or nuts are torqued in accordance with manufacturer’s
specifications. For installation of hoist and trolley on beam, make certain the side
plates are parallel and vertical.

After installation ensure beam stops are in place, operate trolley over entire length
of beam with a capacity load suspended 4 to 6 inches (10 to 15 cms) off the floor.

& CAUTION

* To avoid an unbalanced load which may damage the trolley, the hoist must
be centered under the trolley.

NOTICE

e Trolley wheels ride on the top of the lower flange of the beam.

B Air Supply

The air supply must be clean, free from moisture and lubricated to ensure optimum
motor performance. Foreign particles, moisture and lack of lubrication are the
primary causes of premature motor wear and breakdown. Using an air filter, lubricator
and moisture separator will improve overall hoist performance and reduce
unscheduled downtime.

Refer to ‘General Specifications’ on page 2. If air supply varies from what is
recommended, product performance will change. The compressed air temperature
must not exceed 120° F (55° C) at the motor air inlet.

Refer to Dwg. MHP0191 on page 6, A. Air Out; B. Lubricator; C. Regulator; D. Air In;
E. Filter.
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Air Lines

The inside diameter of air supply lines must not be smaller than 1/2 in (13 mm) for
flexible lines and 1/2 in. (13 mm) for connectors. Before making final connections,
all air supply lines should be purged with clean, moisture free air or nitrogen before
connecting to inlet. Supply lines should be as short and straight as installation
conditions will permit. Long transmission lines and excessive use of fittings, elbows,
tees, globe valves etc. cause a reduction in pressure due to restrictions and surface
friction in the lines. Note: The inlet strainer is a 3/8 NPT thread.

Air Line Lubricator (standard)

The use of an air line lubricator is required and it should be replenished daily and set
to provide 2 to 3 drops per minute of IR #10 (10W non-detergent) tool oil. The
lubricator must have an inlet and outlet at least as large as the inlet on the motor
and capable of passing at least 150 percent of the hoist SCFM requirement. Install
the lubricator as close to the air inlet of the motor as possible.

& CAUTION

® Lubricator must be located no more than 10 ft (3 m) from the motor.
o Shut off air supply before filling air line lubricator.

Air Line Filter

Place the strainer/filter as close as practical to the motor air inlet port, but upstream
from, the lubricator, to prevent dirt from entering the motor. The strainer/filter
should provide 20 micron filtration and include a moisture trap. Clean the strainer/
filter periodically to maintain its operating efficiency.

Start-Up Procedures

For hoists that have been in storage the following start-up procedures are required.

1. Give the hoist an inspection conforming to the requirements in the
“INSPECTION” section on page 4.

2. Inject a small amount of ISO VG 32 (SAE 10W) oil in the motor inlet port.

3. Operate the motor for 10 seconds in both directions to flush out any impurities.
a.  With no load, operate hoist in “UP” direction and adjust air pressure to 90

psi (6.2 bar).
4. The hoist is now ready for normal use.

Main Air Shut-off Valve

All hoists should have a wall mounted shut-off valve.

B Chain Container (optional feature)

The chain container is an optional accessory. Check the chain container size to make
sure the length of the load chain is within the capacity of the chain container.
Replace with a larger chain container if required. When a chain bucket is used,
always connect the free end of the chain to the hoist.

Install the chain container per the instructions provided with the chain container
kit. Run bottom block to the lowest point and run hoist in the “UP” direction to feed
the chain back into the container.

NOTICE

e Allow chain to pile naturally in the chain container. Piling the chain
carelessly into the container by hand may lead to kinking or twisting that will
jam the hoist.

B Pendant

Check that all hose connections are tight and that hoses are not twisted or crimped.
Contact the factory for pendant lengths greater than 6 ft (2 m).

NOTICE

¢ To avoid damaging the pendant hose, make sure the strain relief cable, not
the pendant hose, is supporting the weight of the pendant.



OPERATION

It is recommended that the user and owner check all appropriate and applicable
regulations before placing this product into use. Refer to Product Safety Information
Manual.

The hoist operator must be carefully instructed in his or her duties and must
understand the operation of the hoist, including a study of the manufacturers
literature. The operator must thoroughly understand proper methods of hitching
loads and should have a good attitude regarding safety. It is the operators
responsibility to refuse to operate the hoist under unsafe conditions.

& WARNING

® The hoist is not designed or suitable for lifting, lowering or moving people.
* Never lift loads over people.

e The hook latch is intended to retain loose slings or devices under slack
conditions. Use caution to prevent the latch from supporting any of the load.

B Hoist Controls
Pendant Operation
Refer to Dwg. MHP3111 on page 6, A. Lower; B. Raise.

The pendant is a control that allows the operator to control the positioning of a
load. The two-lever pendant will control hoist movement in the “UP” and “DOWN"
direction. Always apply smooth even pressure to pendant levers, avoid quick starts
and abrupt stops. This will allow smoother control of suspended loads and reduce
undue stress on components.

Emergency Stop
Refer to Dwg. MHP3112 on page 6, A. Lower; B. Raise; C. Emergency Stop.

INSPECTION

Inspection information is based in part on American Society of Mechanical Engineers
Safety Codes (ASME B30.16).

& WARNING

¢ All new, altered or modified equipment should be inspected and tested by
Ingersoll Rand Certified Service Technicians to ensure safe operation at rated
specifications before placing equipment in service.

* Never use a hoist that inspection indicates is damaged.

Frequent and periodic inspections should be performed on equipment in reqular
service. Frequent inspections are visual examinations performed by operators or
personnel trained in safety and operation of this equipment and include observations
made during routine equipment operation. Refer to Product Maintenance Information
Manual for Periodic inspections which are thorough inspections conducted by
Ingersoll Rand Certified Service Technicians.

ASME B30.16 states inspection intervals depend upon the nature of the critical
components of the equipment and the severity of usage. The inspection intervals
recommended in this manual are based on intermittent operation of the hoist eight
hours each day, five days per week, in an environment relatively free of dust,
moisture, and corrosive fumes. If the hoist is operated almost continuously or more
than the eight hours each day, more frequent inspections will be required.

Careful inspection on a regular basis will reveal potentially dangerous conditions
while still in the early stages, allowing corrective action to be taken before the
condition becomes dangerous.

Deficiencies revealed through inspection, or noted during operation, must be
reported to a Ingersoll Rand Certified Service Technician. A determination as to
whether a condition constitutes a safety hazard must be decided, and the correction
of noted safety hazards accomplished and documented by written report before
placing the equipment in service.

B Frequent Inspection

On equipment in continuous service, frequent inspections should be made by
operators at the beginning of each shift. In addition, visual inspections should be
conducted during regular service for any damage or evidence of malfunction.

1. Hoist. Check for visual signs or abnormal noises (grinding, etc.) which could
indicate a potential problem. Make sure all controls function properly and return
to neutral when released. Check chain feed through hoist and bottom block. If
chain binds, jumps, is excessively noisy or “clicks,” clean and lubricate chain. If
problem persists, replace chain. Do not operate hoist until all problems have
been corrected.

2. Hooks. Check for wear or damage, increased throat width, bent shank or twisting
of hook. Replace hooks which exceed the throat opening discard width specified
in Table 3 on page 4 or which exceed a 10° twist. Refer to Dwg. MHP0040 on
page 6, A. Throat Width; and refer to Dwg. MHP0111 on page 6, A. Twisted DO
NOT USE; B. Normal Can Be Used. If hook latch snaps past tip of hook, the hook
is sprung and must be replaced. Refer to the latest edition of ASME B30.10
“HOOKS” for additional information. Check hook support bearings for lubrication
or damage. Ensure that they swivel easily and smoothly.

Table 3: Hook Throat Normal and Discarded Width

Hoist Capacity Throat Width * Discard Width *
Model (tonne) in. mm in. mm
CL125K 1/8
CL250K 1/4 0.945 24 1.042 27.6
CL500K 1/2

* Dimensions are with no latch installed.

3. Hook Latch. Make sure hook latch is present and operating. Replace if necessary.

4. Air System. Visually inspect all connections, fittings, hoses and components for
indication of air leaks. Repair any air leaks found. Check and clean filter.
5. Emergency Stop. Check Emergency Stop for proper operation.

6. Limit Switch Devices. Without a load on the hook, the load block should be
inched into the limit switch (run at slow speed), and the function of the limit
switch, to stop the load, should be confirmed. Similarly, this should be
performed for full extension of the chain.

7. Brake System. Check braking system for proper operation.

8. Load Chain. Examine each of the links for bending, cracks in weld areas or
shoulders, traverse nicks and gouges, weld splatter, corrosion pits, striation
(minute parallel lines) and chain wear, including bearing surfaces between chain
links. Refer to Dwg. MHP0102 on page 6, A. Diameter; B. Welded Area; C. Wear in
these areas. Replace a chain that fails any of the inspections. Check chain
lubrication and lubricate if necessary. Refer to ‘Load Chain” in “LUBRICATION”

section on page 5.
NOTICE

* The full extent of load chain wear cannot be determined by visual
inspection. At any indication of load chain wear, inspect the chain and chain
wheel in accordance with instructions in “Periodic Inspection.” Refer to Product
Maintenance Information Manual.

9. Load Chain Reeving. Ensure welds on standing links are away from load sheave.
Reinstall chain if necessary. Make sure chain is not capsized, twisted or kinked.
Adjust as required. Refer to Dwg. MHP0043 on page 6, A. Make certain bottom
block has NOT been flipped through the chain falls.

10. Labels and Tags. Check for presence and legibility. Replace if necessary.

Table 4: Frequent Inspection Interval:

Conditions

Item

Normal Heavy Severe
All functional operating mechanisms
for maladjustment and unusual Monthly Weekly Daily
sounds.
Hoist l?rakmg System for proper Monthly Weekly Daily
operation.
Hooks, per guidance given in manual. Monthly Weekly Daily
Hook Latch for proper function. Monthly Weekly Daily
Load Chain, per guidance given in Monthly Weekly Daily
manual.
Load Chain reeving for comp_hance to Monthly Weekly Daily
manufacturers recommendations.
Air System; lines, valves, and other .
parts for leakage. Monthly Weekly Daily
Pendaljt and e-stop; confirm proper Monthly Weekly Daily
operation.
Limit Switches. Monthly Weekly Daily

B Hoists Not in Regular Use

1. Equipment which has been idle for a period of one month or more, but less than
six months, shall be given an inspection conforming to the requirements of
‘Frequent Inspection” before being placed in service.

2. Equipment which has been idle for a period of over six months shall be given a
complete inspection conforming with the requirements of ‘Periodic Inspection’
before being placed in service. Refer to Product Maintenance Information
Manual.

3. Standby equipment shall be inspected at least semiannually in accordance with
the requirements of ‘Frequent Inspection’.
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B Storing the Hoist

1. Always store the hoist in a no load condition.
2. Wipe off all dirt and water.

0il the chain, hook pins and hook latch.

Place in a dry location.

Plug hoist air inlet port.

Before returning hoist to service, follow instructions in section ‘Hoists Not in
Regular Use’ on page 4.

oUW

LUBRICATION

To ensure continued satisfactory operation of the hoist, all points requiring
lubrication must be serviced with correct lubricant at the proper time interval as
indicated for each assembly.

Lubrication intervals recommended in the Maintenance manual are based on
intermittent service run time and if the hoist is operated more frequently a more
frequent lubrication schedule will be required. Also, lubricant types and change
intervals are based on operation in an environment relatively free of dust, moisture,
and corrosive fumes. Use only those lubricants recommended. Other lubricants may
affect performance of hoist. Failure to observe this precaution may result in damage
to the hoist and it's associated components.

INTERVAL LUBRICATION CHECKS

Start of each shift If used, check flow and level of air line lubricator
(approximately 2 to 3 drops per minute required at

maximum motor speed).

Monthly Lubricate components supplied by grease fittings.
Inspect and clean or replace air line filter.
Yearly Drain and refill hoist reduction gear oil.

B General Lubrication

& WARNING

* Pneumatic Hoist Motors use oil to prevent excessive heat build up and to
prevent wear. Oil levels must be properly maintained.

* Always collect lubricants in suitable container and dispose of in an
environmentally safe manner.

B Reduction Gear Assembly

NOTICE

® Fluid level verification is recommended every 400 hours, or sooner
depending on severity of use, of actual runtime.

The reduction gear assembly is oil lubricated, and is intended to be changed only at
major overhaul intervals. It is recommended that the gear cover not be removed to
prevent contamination.

H Motor

The recommended grade of oil for the air motor is IR #10 (10W non-detergent) tool
oil.

B Load Chain

& WARNING

® Failure to maintain a clean and well-lubricated load chain will result in rapid
load chain wear that can lead to chain failure which may result in death, severe
injury, or substantial property damage.

1. Lubricate each link of load chain weekly, or more frequently, depending on
severity of service.

2. In corrosive environments, lubricate more frequently than normal.

3. Lubricate each link of the load chain and apply new lubricant over existing layer.

4. Use Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN® or an ISO VG220 to 320 (SAE 50W to 90
EP) oil.

WARRANTY

Ingersoll Rand Limited Warranty

Ingersoll Rand Company (“IR”) warrants to the original user its material handling
products (“Products”) to be free of defects in material and workmanship for a period
of one year from the date of purchase. IR will, at its option either (1) repair, without
cost, any Product found to be defective, including parts and labor charges, or (2)
replace such Products or refund the purchase price, less a reasonable allowance for
depreciation, in exchange for the Product. Repairs or replacements are warranted for
the remainder of the original warranty.

If any Product proves defective within its original one-year warranty period, it should
be returned to any Authorized Product Service Distributor, transportation prepaid
with proof of purchase or warranty card. This warranty does not apply to Products
which IR has determined to have been misused or abused, improperly maintained by
the user, or where the malfunction or defect can be attributed to the use of non-
genuine IR repair parts.

IR MAKES NO OTHER WARRANTY, CONDITION OR REPRESENTATION OF ANY KIND
WHATSOEVER, EXPRESSED OR IMPLIED, STATUTORY OR OTHERWISE, AND ALL
IMPLIED WARRANTIES AND CONDITIONS RELATING TO MERCHANTABILITY AND
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, ARE HEREBY DISCLAIMED.
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IR's maximum liability is limited to the purchase price of the Product and in no event
shall IR be liable for any consequential, indirect incidental or special damages of any
nature arising from the sale or use of the Product, whether in contract, tort or
otherwise.

Note: Some states do not allow limitations on incidental or consequential damages,
so that the above limitations may not apply to you. This warranty gives you specific
legal rights and you may also have other rights which may vary from state to state.

Fulcrum series electric winch, product code 405-002: 2 year warranty.

Winch and Hoist Solutions Extended Warranty

This option provides a price for extending the Ingersoll Rand Winch and Hoist
Solutions Warranty from the standard one (1) year to two (2) years from the date of
purchase. All other provisions of the standard warranty to remain in effect.

For additional information or quotations for warranties falling outside of these
parameters, please contact your Client Services Representative with your
requirements.



PRODUCT INFORMATION GRAPHICS
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IMozBonsBaiite camo Ha 00y4enu ot Ingersoll Rand TexHuum na U3BbPLIBAT MOAAPHKKA HA TO3H NPOLYKT. 3a JOIBIHUTENHA HHPOPMALHS
ce cBppkeTe Che 3aBoy Ha Ingersoll Rand wnu ¢ Hail-O1u3Kust AUCTPHOYTOP.

+

3a apyru nomMomHu 10KyMeHTH BuKTe Tadnuua 1 Ha ctpanuna 7 3a Pn TBA 32
PnKoBoaCTBaTA MOraT 1a 6baT H3TerJIeHH oT ajpec: www.ingersollrandproducts.com.
HW3non3BaneTo Ha Apyry pe3epBHU 4aCTH, pa3inuyHu ot opuruHanuute, Ingersoll Rand moxe na npeu3BHKa 3arm1axy 3a 6€30MaCHOCTTa, HAMaJIeHa TPOM3BOIUTETHOCT
1 MOBUIICHA TOAAPHKKA, U II¢ aHYIUPA BCHUKH TAPaHIUH.

OpHIMHATHUAT €3HK Ha TOBA PHKOBOJICTBO € aHNIHHCKH.

Bceuuku 3anuTBaHus OTIpaBsIiTe KbM Hai-Onmuskus oduc uin quctpudyrop Ha Ingersoll Rand.

U4 32 IPOAYKTA.

Tabaunna 1: PLKoBoacTBa 32 NPOAYKTa

My6auxanus Yacr//Toxyment Homep |Iydnmkanus Yact//loKkyMeHT HOMep
E;zgxi:mo ¢ nopyawia 5a GesonackocTTa K MHD56295 PBKOBOZCTBO ¢ MH(MOPMAIHS 32 MOAAPHKKATA HA HPOLYKTA MHD56408
PBKOBOZCTBO ¢ MH(OpMALHS 32 YaCTHTE HA MPOAYKTA MHDS56407

OIIUCAHME HA ITPOAYKTA

3a 3aKpe€rnBaHC Ha Ka6en14, KOATO OCUT'ypsiBa HA BB3AYIIIHATA JIUHUS JIUIICA HA
YCYKBaHE€ MJIA CUJIHO OI'bBAHEC U € 3allUTEHA OT HpO6I/IBaHC WIIA CMa3BaHE OT CTpaHa

B Onucanue Ha IPyTH KOMIIOHEHTH.

Komnaktuurte nneBMaTuynu tesigepu ¢ Bepura (CLK) ca npoextupanu u umar
MOIIHOCT 32 UHIYCTPHAIIHH, MOHTA)KHU U YHUBEPCAITHU TIPUIIOKEHHS.
IMresmarnunnTe Tendepn CLK morar 1a 6b1aT MOHTHPaHH OKaueHH KbM OCTa 32

IMuesmaruunute Tendepu CLK choTBeTcTBaT Ha Haii-HOBUTE EBpomneiicku
CTaH/IapTH, KOraTo ca 000py/IBaHH C AOMBIHUTETHA QYHKIMS (KaTO ONuus) ,e-stop.
Camo mozenute ¢ o3nadeHrero CE Ha tabenkara ¢ JaHHU (MMe), pa3MonoXeHa Ha

TIOBIMI'aHE Ha PEJICOBA KOJIMYKA, KbM CTPYKTYpa 3a NIOCTOAHCH MOHTAX HJIM KbM
BCsIKa MOHT@)KHA TOYKa, CIIOCOOHA J1a U3IbPKH TEKECTTA HA TCH(bCpa M Ha TOBapa.

[TneBMaTnyHaTa 3axXpaHBallla JUHHUA MOXKE Oa 6T)I[€ TIPpUBBP3aHa KBM Tencbepa

Kpast Ha KopItyca Ha Teidepa, OTroBapsT Ha Te3M H3UCKBaHUs. MOJEHTE ChC 3HAKa
CE umar knacudukamus Ha Mmexanuzma 1Am/M4, u ATEX peiitunr 113 GD ¢ 1IB
135°C X. Buxre Happunuiure 3a MHpopManus 3a 6e30macHOCT U TOUIPBKKA Ha

MPOJIYKTa 3a MO-NOAPOOHO 0OsICHEHHE.
C MOMOIITa Ha €JICMCHTH 32 OKa4YBaHE Ha Kaﬁenn, KabeHn POJIKH UJIH BCSAKA CUCTEMaA

TEXHUYECKHU JAHHU

T'l)J'leBaHe Ha HOMepa Ha MojaeJia

Hanpumep: CL250K-2C10-C6U-E CL250K 2 C 10 C 6 U E
Cepus (ToBaponoxeMHoCT):
CL250K = 250 kr (551 ¢ynTa), c eIMHHYHA BepUra
CL125K = 125xr (276 ¢yHTa), C eAMHNYHA BepHUTa
CL500K = 500 kr (1 102 ¢ynra), ¢ 1BoiiHa Bepura
Yupasiienue:
0 = bBe3 BUCALL IYJIT 32 YIpaBJieHHe
2 = Buesw myJar ¢ 2 6yToHa 3a ynpaBiieHHe
OxauBaHe oTrope:
A = Oka4BaHe Ha yX0
C = Topna BpPTSINA KyKa
DA = KoJIMYKH ¢ TBHPI0 OKAYBaHe
IloBaurane Ha TOBapHATA BepUra:
10 = ¢yra (cranaapTHO)
X = VYTo4HeTe IBJDKHUHATA
Jlo1HO okauBaHe:
C = Kyka ¢ ocurypureJ/ieH e3uk
CniyckaHe Ha BUCSIIIMS IYJIT 32 yHpaBJleHue:
6 = 6 ¢yra (cranaapTHo)
X = Vrtounere Ab/KuHATa (MakcumyM 40 dyTa [12,2 m])
TTo u3bop:
U = TekcTH/eH KOHTeliHep 3a Bepurara
E = ABapuiiHo ciupaHe
Tabauna 2: O0mu XapaKTepHCTHKH
HerHa maca Ha ypena Huso
Homunama . Haasirane Bb3aymien norox Maca Ha Bepurara Tput CTAHAAPTHO Ha
Mopeau | TOBapoIOIeMHOCT Bpoii Ha Bepura 10 pyra 3BYKOBOTO
Ha MOBAUTALMTE Pazmep (3 M) noaurane HajJasiraHe
Teadepa BEPHIH MM
bep KI' dynra ’ ;li)z}lqllcz bapa 03;?;6. m3/MuH (l:l:;"?'g) Ha (“:c (:_;Bp dynTa KI' dB(A)
HHY B MHH
CL125K 125 276 1 34 15,4
CL250K | 250 551 T 90 6.2 EY) 0,91 4D’§\1T2 0,24 035 5 " 75
CL500K 500 1102 2 >

H3MepBaHeTO HA 3BYKa € B ChOTBETCTBHE ¢ XapaKTePHCTUKHUTe 3a u3nuTaHe Ha ISO 11204 u ISO 3746 3a mym oT nHeBMATH4HO 000pyABaHe.

Ioxka3arenn Ha Tesdepa npu 90 pynra kB. uH4 (6,2 6apa) BB31YLIHO HAJISITAHE

Homunanna Makc. CKOpOCT HA NOBUIaHe NPH C 6 Makc. CKOpOCT Ha cIycKaHe NpH
Mr(éﬁl]‘:i?;)';a TOBapPONOXEMHOCT HOMMHAJIEH TOBap KOPOCT HA NOBAUIANE O3 TOBAP HOMMHAJIEH TOBap
KT dynra dyra/mun M/MHH dyra/mMmun M/MHH dyra/mun M/MHH
CL125K 125 276 43 13,1 56 171 37 11,3
CL250K 250 551 32 9,8 ’ 45 13,7
CL500K 500 1102 15 4,6 26 7.9 23 6,7

3ABEJIEJKKA: ITHepmarnunnTe Tendepn CLK ca npoekTnpanu 3a IIOBANTaHe IPH MUHUMAaJIeH GakTop Ha 6e30macHoCT 5:1 mpyu HOMHHANECH TOBap.

Dopmyisip MHD56406 Penakuus 2



MOHTAX

l'[pe):m Jla MOHTHpATe MPOAYyKTa, BHUMATCITHO TO O]"J'[CI[aﬁTC 3a Bb3MOXHHU
YBPEXJIAHHS IPU TPAHCIIOPTA.

Tendepute ce FOCTABAT OT 3aBOJA HATBJIHO cMa3aHH. Binkre pasznena ,,CMA3BAHE
3a MpenopbYaHNTE Macia i HHTEPBaJINTE Ha cMa3BaHe. IIpernopbuBa ce cMa3BaHe Ha
MOBJMraIaTa Bepura npeiu mbpBoTo nopaurane. OTcrpanere npodkara 3a
TPAHCIIOPTHOTO CMA3BaHE U 5 3aMeHETe ¢ 00e3Bb3/1yIIaBanl KiaraH.

& NPENYNPEXTEHVE

¢ Ilapam ToBap Mozke 1a NPHYMHH CMBPT HJIHM cepHO3HO HapaHsiBaHe. Ilpean
MOHTAazKka npoyerere ,Hapbunuka ¢ ungopmanus 3a 6e30IaCHOCTTa HA

TpPOAyKTa“,
& BHVWMAHUE

¢ IlpenopbuBa ce HA COOCTBEHUINTE H MOTPEGUTEINTE 1A IPOYYAT
CrenuaJTHATe, MECTHUTE HJIH IPYTHTe Pa3nopenon, BKIIOUYHTETHO
pasnopendure Ha American National Standards Instltute (AMepuxkanckn
HALMOHAJIEH MHCTHTYT 10 cranaapTusanus) n/uam OSHA (Occupational
Safety and Health Administration — Arenuusita 3a 6e3onacHocT u 3ApaBe
npu padoTa), KOMTO MOTaT Aa GbJAT B CHJIA 32 OT/ACJICH BHJI yIOTPeOa HA
TO3H NPOAYKT, NPeJIH MOHTAK HJIN ynoTpeda Ha Tejdepa.

B OxauBaHe

IMpenu ynorpeba ce yBepete, ue TeadepbT € MOHTUpaH npaBuiHO. IToTbpeere chBeT
oT KBaJ’II/Id)I/IHI/IpaH M3TOYHHUK, aKO Bb3HUKHAT BBIIPOCHU NIPEAN U 110 BPEME
Ha MOHTaxa.

VBepere ce, ue CTPyKTypaTa, Ha KOATO Ce OKauBa TeT(PepbT, MOKE Ja H3IbPKI
TEXECTTa Ha Teadepa IUTIC TEKECTTa Ha MAKCHMAIIHHS. HOMHHAJICH TOBap ¢ (hakTop
Ha nozcurypsisane noxe 500% Ha 0610TO Tervo.

OKauenu na Kyka mengepu

OkaueTe KyKaTa Ha MOHT@)XHATa CTPYKTypa. YBepeTe ce, 4e OIOKHpaIusIT
OCHTYPHTEJICH €3UK € 3aTBOPCH.

Korato TSJ'I('I)CPLT € OKa4CH Ha roOpHa KyKa, OIIOPHUAT €JIICMCHT TpﬂGBa Jla € 3axXBaHaT
HaITbJIHO B KyKaTa u 1a 6'1:):[6 LCHTpUpPaH TOYHO HaJ OCHOBaTa .

& BHVWMAHUE

¢ He usnoasBaiiTe onopeH ejieMeHT, KOHTO HaK/IaHs Teadepa.

Tenghep, oxauen na konuuka

ITpu MmoHTHpaHE Ha KOIHYKATa BbPXY peJica, H3MepeTe YelloTo Ha pencara

n MOHTHpafITe BpPEMCEHHO KOJIMYKAaTa Ha Tend)epa, 3a J1a ONpEeNaeInTe TOYHOTO
pasnpezielieHue U noapenba Ha AUCTAHIMOHHUTE aiiou. Perymmpaiite
JICTAHIMOHHNTE IIal0K B ChOTBETCTBHE C MHCTPYKIMUTE HA MPOU3BOUTEIIS

Ha KOJIMYKaTa, 3a Ja OCUTYPHUTE MPABUIHOTO Pa3CTOSHUE MEXIY KosecHHs (raner
H peiicara. BpOS{T Ha TUCTAHIIUOHHUTE mranou MEXAY IUTaHKaTa OT CTpaHaTa Ha
KOJIMYKaTa 1 MOHTaXXHOTO YXO Ha Tenc[)epa TpH6Ba Ja 6'1:[(6 €IUH U ChIII U HA
YeTHPHTE MeCTa, 3a J1a ce IIeHTpHpa Tendepa mox pencara. OcTaHaIHTES
JIUCTaHIMOHHY I1aiou TpsA6Ba 1a 6bJAaT PABHOMEPHO PAa3NpEEICHH MO

BBHIITHATA CTPaHA HAa CTPAHUYHUTEC IUIAHKHU.

& NPENYNPEXTEHVE

¢ IloHe eqHa MOHTA’KHA JUCTAHIIMOHHA 1Ial6a TPsOBa Ja Obje H3N0/I3BaHA
MeEXKy rjiaBaTa Ha 00JITa HA BCSIKA CKO0A HA KOJIMYKATA M CHOTBETHATA
cKko0a u MEKIY BCAKa raiika Ha 00JIT Ha KOJIMYKATA M ChOTBETHATA CK00a HA
Kkosmukara. Hecia3BaHeTo Ha ToBa H3MCKBaHe MOXKe /1a IPHYMHH NAJaHETO
Ha Teidepa NpH HENPABUIHA eKCILI0ATALHUS.

VBepere ce B 3aTAraHeTO Ha GONTOBETE U raiiKUTE HA KONMYKATA B CHOTBETCTBHE ChC
crierMpHKAIMKUTE Ha IPOU3BOAUTENISL. 38 MOHTHPAHETO Ha Tel(epa U KOJMIKaTa Ha perica
ce yBepere, ue CTPaHHYHHTE TUIAHKH €A YCTIOPEIHH U BEPTUKAIIHH.

Crien MOHTaXa ce yBepere, ye Oydepure Ha pelicara ca Ha MSCTOTO CH, POKapaiTe
KOJIMYKATA 110 [s11aTa IbJDKHHA Ha pejicara ¢ HOMHHAIICH TOBAp, OKa4eH Ha 4 110
6 nnya (10 1o 15 cm) ot moza.

& BHVWMAHUE

¢ 3a ja u3Gernere HeGaIAHCHPAH TOBAP, KOETO MOXKe 12 IOBPeIH KOJIHYKATA,
Teﬂq)ep'bT TpﬂﬁBa aa ﬁ'blle HEHTPHPAH MO KOJIHYKaTa.

3ABEJIEXKA

¢ Poakurte Ha KoJMYKATA ce ABHIKAT OTTOp€e HAa JOJTHOTO 1€JI0 Ha peJicaTa.

B Bo3nymHo 3axpaHBaHe

Bb31yHoTO 3aXpaHBaHe TPAOBA J1a € YHCTO, 1a HAMA BIIara M Jia € CMa3aHo,
3a JIa OCHTYpH ONTHMAaIHa paboTa Ha MOTOpa. BBHIHM YacTHIN, Bara

W JIMIICa Ha CMA3BaHE Ca ITIABHUTE MPUYHUHHU 3 MPEKIACBPEMEHHO U3HOCBAHE

1 IIOBpEaa Ha MOTOpa. U3non3Banero Ha BB3QyLICH d)I/[J'IT'bp, CMasBail €JIEMCHT
¥ BIIArOOT/IETIUTEN 11Ie MO00pH 00IIMTE PabOTHH XapaKTEPUCTUKH H IIe
HaMaJli HeTIAHOBHS NPECTOH 3a PEMOHT.

Bmxre ,,O011M XapaKTepUCTHKH * HA CTPAHHIA 7. AKO 3aXpaHBAHETO C BB3/YX ce
pasinyaBa OT NPEnopbYaHOTO, PAOOTHUTE XapaKTEPUCTUKM Ha TPOYKTa e ce
npomeHst. Temneparypara Ha CrbCTEHHUS Bb3lyX He TpsOBa aa npepuimasa 120°F
(55°C) Ha BB3AYIIHUS BXOJ HA MOTOpA.

Buxre ®dur. MHP0191 na cTpanuna 6, A. M3x. Bb3ayx; B. Cma3Bai enemMeHT;
C. Perynarop; D. IIputok Ha Bb31yX; E. ®unrep.

Bwv3oywnu nunuu

B'prCU_IHI/IHT JUaMEThP Ha 3aXpaHBAIIUTC BB3AYIIHHA JUHUHA HE Tpﬂ6Ba aa 61:):[6 no-
Marbk oT 1/2 uxva (13 MMm) 3a reBKaBUTE JIMHUH (MapKy4n) u 1/2 (13 mMm)

3a KOHEKTOpHUTE. Hpe;m Jla TA CBbPKETE OKOHYATEIHO, BCUYKHU BB3YyIIHU
3axXpaHBally JUHUA Tpﬂ6Bﬁ aa 61:I[aT TIpOAYXaHU C YUCT, CyX BB3AYyX UIIH a30T, IIPpEan
Jla TH CBBPIKCTE C BXOJA 32 Bb3AYX. 3aXpaHBaU_U/ITC JIMHUHN TpH6Ba J1a ca TOJIKOBA KbCH
1 IIPaBH, KOJIKOTO MO3BOJISBAT YCIOBUATA HA MOHTaX. JIBITUTE NPEHOCHHU JIMHHU H
MPEKaIeHOTO U3MOI3BaHe HAa (DUTHHTH, KOJICHA, TETKH, CHEPUYHHU KIIAIaHU U JIP.
TIPUYHHABAT CIIaIaHE HA HATSITAHETO MOpaaAu OrpaHU4YCHUATA U IIOBBPXHOCTHOTO
Tpuene B uaunTe. SABEJIEXKKA: BXomsumsr cemaparop e ¢ pe3ba 3/8 NPT
(Haumonanen crannapt Ha CAILI).

Cmazeawy enemenm Ha 6b30yuiHUMe TUHUU (CIHAHOAPIMHO)

M3nomn3Banero HA CMasBall CJICMCHT Ha Bb3AYIIHUTC JINHUU € HSOGXOHI/IMO " TOH
TpAGBa Ja ce 3aperK/Ia eKETHEBHO M JIa ce HACTPOHBA JIa ITycKa 2 10 3 Karku

B MuHyTa ot IR #10 (10 W HenpomuBanio) HHCTpyMeHTaIHO Macio. CMa3BaIlusT
CIIEMEHT TpH6Ba Jla UMa BXOZ ¥ U3XO0J ITOHE TOJIKOBA MIHNPOK, KOJIKOTO € BXOAa

Ha MoTopa | ¢ 1e6ut none 150% ot HyxkHHus 1e6UT Ha Tendepa. MoHTHpaiiTe
CMa3Balllys eIEMEHT Bb3MOKHO Hai-01I130 /10 BXOJ]a Ha MOTOpA.

& BHVWMAHUE

¢ CMma3BalUAT eJIEMEHT TPsiGBa 1a O0b/le pa3MmoiokKeH Ha He moBeye oT 10 ¢yra
(3 M) ot MoTOpAa.
¢ Crperte 10JaBaHeTO HA Bb3AYX NPeIH IbJHEHE HA CMA3BAILHUs eJ1eMeHT.

Dunmop Ha 6b30yWIHAMA TUHUA

IMocrasere cenaparopa/puntbpa ToaKOBa OIM30, KOJIKOTO € MPAKTHYHO 10 BXOIHHS
OTBOp Ha MOTOpa, HO Ha/l CMa3Ballus €JIEMCHT, 3a a IPEAOTBPATUTE MTOMalaHe Ha
3aMbpcsBaHe B MOTOpa. CenaparopsT/GUnThpbT TPAOBa 1a MMa GunTpupaHe noune 20
MHKPOHA U J]a BKJII0YBa Biiaroynosurel. ITouncTBaiite MepHoIuuHO cenaparopa/
¢duntbpa, 3a na 3anasute pabotHaTa My €)EeKTHBHOCT.

Ilpouyedypu 3a cmapmupane

3a TendepH, KOMTO HIBAT OT CKJIAJ, € HEOOXOMMMO H3ITBJIHEHUETO Ha CICIHUTE

MpOLIEypH 3a CTapTHPAHE.
Ornenaitte Tendepa cprIacHO u3nckBanusTa B pazaena ,, MTHCIIEKLIVA na
cTpanuna 9.

2. Bkapaiite manko konuuectBo Macio ISO VG 32 (SAE 10W) BbB Boasmus
OTBOpP Ha MOTOpA.

3. Ocragere MOTOpa Jia opaboty 10 CekyHIH B BETE MOCOKH, 3a Ja U3XBbPIU
BCAKAKBH HEYUCTOTHH.
a.  3apeiictBaiite Tendepa B mocoka ,,UP*“ (HAT'OPE) 6e3 ToBap u perynupaiite

BB3IYIIHOTO HansATaHe Ha 90 ¢yHTa Ha KB. MHY (6,2 Oapa).
4. TendepsT Beue € rOTOB 32 HOPMaJIHa paboTa.

Thagen cnupameien 3’b3t)ymeu KlianaHn

Beuukn TCHdJepI/I Tpﬂ6BEl Jla UMaT MOHTHPAaH Ha CTCHAaTa CIIMPATEIICH KIlallaH.

B KonreiiHnep 3a Bepurara (KaTo ommus)

KoHreiiHepsT 3a Bepurata ¢ NpUHAIIEKHOCT 1o H360p. IIposepere pasMepa Ha
KOHTeifHepa 3a BepHraTa, 3a ia e yBEpUTe, 4¢ BMECTUMOCTTA Ha KOHTeiHepa

€ JI0CTaThy4Ha 32 AbDKHHATA HA BEPUraTa 3a TOBapa. AKO ¢ HeOOXOANUMO, IO 3aMEHEeTe
¢ mo-roJsiM KoHTelHep. [Ipu u3non3saHe Ha Kopudka 3a BepUrara, BHHATH 3aKadaiite
CBOOOIHHMS Kpaii Ha BepuraTa KbM Tendepa.

MOHTHpaﬁTC KOHTeﬁHepa 3a Bepurara Crope1 HHCTpYKIHUTE, IPETOCTABCHU
C KOMIIIEKTa Ha KoHTeiiHepa. CIyCHeTe JI0JIHHS OrpaHMYHTE]l B HAlH-HUCKATa TOYKa
u 3aneiicraiite Tendepa B nocoxa ,,UP“ (HAI'OPE), 3a na chbepere Bepurara

00paTHO B KOHTEHHepa.
3ABEJIEXKA

¢ OcraBere BepHrara j1a ce cb0epe cama B KoHTeiiHepa. HeBHHMaTeIHOTO
pa3nojiaraHe Ha BEpMraTta Ha ppbKa B KOHTei‘lHepa MOZKe 12 10Beae 10
YCYKBaHe H OIUIHTAHe, KOETO Hie NMPeAN3BHKA 32/IphCcTBaHe Ha Teldepa.

B Bucsu nyJT 3a ynpaBjieHue

TIpoBepeTe faau BCHYKN KOHEKTOPH Ha MapKy4HTe Ca 3aTErHATU U MapKy4uTe He ca
YCYKaHH WM NPErbHATH. 3a IyJITOBE 3a YIpaBIeHHE, HO-ABITH OT 6 dyTa (2 M), ce

CBBPIKETE CHC 3aBOJA.
3ABEJIEXKA

¢ 3aja npeJoTBpPaTHTE YBPEKIAHETO HA MAPKYYa HA BUCAIIHUS MYJIT, ce yBepeTe,
ye KabesrbT 32 OKaYBaHe, a He MAPKYYhT, I0eMa Te;KeCTTa Ha MyJITa.
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PABOTA

l'lpenopvma ce COOCTBEHHUKBT U TOI3BATEIIAT Jla TIPOBEPSAT BCUYIKH ITPHUITOKUMH
U ChOTHOCHMH Pa3nopeioy Ipe/in 1a IIyCHAT TO3H MPOIYKT B ynoTpe6a. Binkre
Hapwpunuka 3a nnpopmanus 3a 6e30macHOCTTa Ha MPOLYKTA.

OneparopbT Ha Tendepa TpsOBa Aa Ob1e BHUMATEIHO HHCTPYKTHPAH 32
3aIbJDKCHUATA CU M TPAOBA 1a pa3bupa aeicTBHETO Ha Tendepa, BKIIOYNTENHO 1a ce
3ar03Hae ¢ JOKyMEHTHTE OT pou3BoauTens. OnepaTopsT TpsOBa 1a pazdepe
HOAPOOHO NPABHITHATE METOJM HA 3aKauyBaHE HA TOBAPH U J1a MMa CEPUO3HO
OTHOIIIEHHE KbM Oe3omacHocTTa. OTTOBOPHOCT Ha OIeparopa e ia OTkaxe paborara ¢
Tendepa Mpyu OracH! yCIoBHUS.

& NPENYNPEXTEHVE

¢ TeadepbT He e NPOEKTHPAH MJIH NOAXOSI 32 NOBUraHe, CIlycKaHe
HJIM IpeMecTBaHe Ha Xopa.

¢ Hukora He nmoBauraiitTe ToBapu Haj xopa.

. Ocl/ll"ypl/lTeJ'lHl/lﬂT €3MK Ha KyKaTa € mpeaHasHa4YeH 1a 3a1bPiKH xJabaBu
BBIKECTA WJIH ychOﬁCTBa TPH YCI0BHA HaA XJ120aBOCT. B’b}]eTe BHHUMATECJIHH H
npeaoTBpaTeTe NOEMAHETO HA HATOBAPBAaHE OT e3MKa.

B VnpapieHue Ha Tejadepa

[eiicmeue na eucawjua nynm
Buxre ®ur. MHP3111 Ha crpanuna 6, A. Criyckane; B. ITnopauraxe.

BHCAIUAT MyJIT € ypes 3a ynpaBlieHUe, KOWTO T03BOJISIBA HA OLIEPATOPa J1a yIPaBIIsBa
HO3UIMOHUPAHETO Ha TOBapa. BUCAIIMST MyiT ¢ ABa J10CTA Ie ynpaBisiBa
nBIkeHneTo Ha tendepa B mocokure ,,UP“ (HAT'OPE) u ,,DOWN* (HAZIOJIVY).
BuHarn HaTHCKaiiTe CIIOKOWHO U PABHOMEPHO JIOCTOBETE Ha BHCSIINS IIyIIT,
n30srBaiiTe 6bP30 MyckaHe U ps3Ko crmpaHe. Toa IIe MO3BOJN MTaBEH KOHTPOJ Ha
OKauyeHHs TOBAp M IlI¢ HAMAJIM HEHY)KHHs CTPEC Ha KOMIIOHECHTHTE.

ABapuiiHo ciupane
Buxte ®ur. MHP3112 Ha ctpanunua 6, A. Cnyckane; B. [Tosguraue; C. AapuiiHo
crupaHe.

HNHCIIEKIUA

Wndopmanusrta 3a HHCIeKImA ce 6a3upa oryacTy Ha IIpaBniata 3a 6e30MacHOCT Ha
AMepuKaHCKaTa OpraHu3aius Ha HHkeHepute 1o mexanuka (ASME B30.16).

&\ NPEOYNPEXOEHVE

* Bcsiko HOBO, NPOMEHEHO WJIM MOAMGHIHMPAaHO 000pyABaHe, PeIU 1a Oble
IyCHATO B KCIJIOATALHUS, TPSAOBA 1a Ob/ie HHCIIEKTHPAHO H TECTBAHO OT
Cepruduuupan cepBusen TexHuk Ha Ingersoll Rand, 3a 1a ce noacurypu
Oe3omacHa paﬁoTa NPH HOMHHAJTHH XapaKTePUCTHKH.

¢ Hukora He u3non3Baiite Te.nq)ep, YUATO HHCIICKIIUA MOKa3Ba HAJIUYHE
Ha yBpeKIaHMs.

YecTuTe U NEPHOAUYHUTE MIPOBEPKH Ha 000PYIBAHETO MOTAT J1a Ob/IaT U3BBPILIBAHU B
OOUKHOBEH CepBHU3. Yecture HWHCIICKIIUY Ca BU3YaJIHU IIPOBEPKH, U3BBPIIBAHU OT
orepaTopuTe MM 00ydeH NepcoHam 3a 6e30MacHOCT U paboTa ¢ ToBa 060pyABaHE U
BKJTIOYBAT HAOIIONICHNE HAa PyTHHHATA paboTa Ha 06opyaBaHeTo. Binkre Happunmka
3a MHGOPMAIHS 33 HOAAPHKKATA Ha HPOLYKTA 32 IIEPUOIMYHI HHCIICKIIHH, KOUTO ca
3a1bJI00UCHU NPOBEPKHU, U3BBPIIBAHU OT cepBU3HH TeXHUIHM Ha Ingersoll Rand.
ASME B30.16 3anaBa uHTepBaINTE HA HHCIIEKIHUS B 3aBHCUMOCT OT €CTECTBOTO Ha
KPUTUYHUTE KOMIIOHEHTH Ha O60pyHBaHCTO W HaTOBAapBaHETO IPU yHOTpC6a.
I/IHTCpBaHHTe Ha MHCIICKIHUA, IIPENOPHbIaHH B TOBAa PHKOBOJICTBO, Ca 63314]3&1-“/[

Ha e)XeJTHeBHA NPEKbCHATa paboTa 110 8 yaca, NeT JIHM B CEAMHUIIATa, B Cpea
CPaBHMTEITHO HECHIbPIKAIIA TIPAX, BIara i KOPO3UBHMU Napu. AKo TelahepsT ce
HM3M0J13Ba MTOYTH HENIPEKbCHATO UIIM TTOBEYE OT 8 4aca Bceku J€H, 1IE Ca HYKHU
TI0-4Y€CTHU MHCIICKIIUH.

Pel"yﬂﬂpHI/[TC BHHUMATCIIHU UHCIICKIINY LIC TTO3BOJIAT OTKPUBAHE HAa IOTCHIIUAITHO
OITaCHH ChCTOSHHSA OIIC HA PaHCH CTaIlPIﬁ, TI03BOJISIBAaHKH na 6'[;[[211‘ TIpEATIPUETH
KOpHUTHpaIu HCﬁCTBHﬂ TIpeiv T€ a CTaHaT OITaCHHU.

OTKPUTHTE NPH HHCTICKIUATA HEU3IPABHOCTH WM 3a0eiIA3aHuTe IPH paboTa TaKuBa
TpsA0Ba na ObaaT choOIEHN Ha cepTHdUIMpaH cepBu3eH TexHUK Ha Ingersoll Rand.
Tpﬂ6Ba Jla C€ HalpaBy KOHCTaTalUATa Aajld CbCTOSHUETO MPEACTaBIIsiBa OIIACHOCT U
J1a C€ OTCTPAHAT U JOKYMEHTHUPAT YCTAHOBECHUTE OIIACHOCTH YPE3 MUCMEH NOKIIA
TIPE/H ITyCKAaHEeTO Ha 000PYy/IBAaHETO B yroTpeba.

B YecTH HHCIIEKINH

Ha o6opy/BaHe ¢ HenpekbcHaTa paboTa YeCTUTE HHCICKIMK TPAOBa 1a Obaar
U3BBPIIBAHU OT ONEPATOPHUTE NMPEU HAYaI0TO Ha BCsKA CMsiHA. B nombinenne
BHU3yaJHUTE MHCTICKIUH TPsA0Ba 1a ObJaT H3BBPLIBAHU IO BpeMe Ha HOpPMAJTHATA
paboTa 3a BCsKa IOBpE/ia MM MOKa3aHa HEU3MPABHOCT.

1. Teadep. IIpoBepere 3a BU3yallHH CIIEIH OT HECBOHCTBEHH IITyMOBE (CTBPIKEHE H
JIp.), KOMTO OUXa ITOKa3aly MOTEHIMANCH IpobiIeM. YBepeTe ce, 4e BCUUKH
OpraHH 3a ynpasjieHue QyHKIIMOHHPAT HOPMAITHO U CE BPBIIAT B HEYTPaTHO
MOJIOXKEHHE NpH 0cBoOOXkKaBaHeTo nM. IIpoBepeTe NpeMHUHABAHETO HAa BEpUraTa
npe3 Tendepa u KonHUS OIOK. AKO BEpHrara ce 3aKielBa, mpeckaya, e
MPEKaIeHO IIyMHA MU IIPAKa, s MOYUCTETE U 51 CMaXkeTe. AKO MPoOIeMBbT
He Ob/le OTCTpaHEH, cMeHeTe Bepurara. He paborere ¢ Tendepa, 1okato
npo6aeMbT He ObJIe OTCTPaHEH.

2. Kyxnu. ITpoBepere 3a H3HOCBaHE MIIM YBPEKJIaHE, YBEIMYCHA IIMPHHA HAa OTBOPA,
H3BUTA OCHOBA MJIM YCyKBaHE Ha Kykara. CMeHeTe KyKH, YMHTO OTBOp
MpeBHIIABa IIMPHHATA, YKa3aHa B Tabmuia 3 Ha cTpaHHIa 9, MM MPEBHUIIABa
ycyksane ot 10°. Bikre ®ur. MHP0040 Ha cTpanuma 6, A. mupuHa Ha OTBOPA;
u Bxte @ur. MHPO111 Ha crpanuna 6, A. Yeykana, HE 1 U3TIOJI3BAUTE;
B. Hopmainna, Moke J1a ce M310J13Ba. AKO OCHUI'YPUTEIIHHAT €3UK Ha KyKaTa
ce 3aTBapsl MOKpail BbpXa i, KyKaTa ¢ H3KpHBEHA U TPsiOBa J1a Ob/ie cMeHeHa. 3a
JIOMBJIHUTENIHA HH(OpMaLHs BIKTE nociaeaHoTo u3nanue Ha ASME B30.10
,,HOOKS* (KYKI). IIpoBepete cMa3BaHETO Ha OMOPHUTE JarepH Ha KyKaTa
M JaIy He ca noBpezieHH. [IpoBepere naam Te ce 3aBbPTAaT JIECHO U MIAaKO.

Tabauua 3: HopmaJiHa ¥ H3HOCEHA IIMPHHA HA 0TBOPA HA KyKaTa

4. IIaeBmaTmyHa cucTema. I[IpoBepeTe BU3yalHO BCHUKH KOHEKTOPH, (DUTHHIH,
MapKy4H M KOMIIOHEHTH 3a IPU3HAIY HA U3MycKaHe Ha Bb3ayX. [lonpasere Besika
otkpuTa nospena. [Iposepere u mouncrere GUITHPA.

5. Asapuiino cnupane. [IpoBepere aBapuifHOTO CIIpaHe 3a MPABIIHO
(yHKIIMOHUpAHE.

6. YcrpoiicTBa ¢ orpaHMYHTE/IeH K104, be3 ToBap Ha Kykara, TOBAPHHAT
610K Tps6Ba 1a OB MPOKApaH B OTPAHMYUTENHMS KiII04 (¢ 6aBHA CKOPOCT),

1 QyHKUHMATA HA OrPAHUYHMTENHNUS KIIIOY 32 CIIUPaHe Ha ToBapa TpsibBa na
ce m3npo6Ba. ITo mogoGeH HaunH ToBa TPAOBA Ja O H3BBPLUICHO MPH MBIHOTO
OTITyCKaHE Ha Bepurara.

7. Cnupayna cucrema. [IpoBepere cnupayHara cHCTEMA 3a ITPABUIIHO
(dyHKUMOHUpaHE.

8. Ilonemua Bepura. OrieznaiiTe BCAKO OT 3B€HATa 3a U3BUBAHE, TyKHATUHHU
B 3aBAPKHTE MJIH PaMEHATa, HATIPEYHH PE3KU U H31b10aBaHusl, IPBCKH OT
3aBapKa, CIeIH OT KOpo3us, Opa3u (He3HAYUTETHH YCIOPEIHH JTHHUH)

W N3HOCBAHE Ha BEPHUTaTa, BKIIOYUTEITHO JIATePHATE MOBBPXHHHU MEK/TY 3BEHATa
Ha Bepurara. Bikre ®ur. MHP0102 na ctpanunna 6, A. Jlnamersp; B. 30Ha Ha
3aBapka; C. 3nocBane B Te3u 301 CMEHETe BepHrara, KosTo He NpeMUHaBa
YCIIEIIHO HAKOS OT Te3u MHcnekuuu. [IpoBepere cMa3BaHeTo Ha Bepurara u s
cMaxere, ako e Heodxoaumo. Buxkre ,,ITonemua Bepura™ B pasnena
,CMA3BAHE" na ctpanuna 10.

3ABENEXKA

¢ IIbaHAaTa CTeleH HA H3HOCBaHEe HA TOBAPONOJEMHATA BEPHIa He MOIKe J1a ce
omnpeaesm ¢ BU3yajaHa HHCIIEKIHA. Hpu BCEKH NMPHU3HAK HA H3HOCBAHE HA
TOBapomoJAeMHaTa BeEpHUra orneuai'lTe BepHUrara u KoJeJI0To
ii B CLOTBETCTBHE C HHCTPYKIMHTE B ,,[lepHonynu HHCIEKIUH®,
Buzkre Hapbunuka 3a UHdopmanus 3a noyipbiKKa Ha NPOAYKTA.

9. Tlpokappane Ha ToBaponojeMHaTa Bepura. [IpoBepere nanu 3aBapKuTe
Ha CTOSILIIMTE 3BEHA ca Jlajedye oT ToBapHaTa maiida. MoHTHpaiiTe Bepurara
HAHOBO, aKo ¢ HeoOxomuMo. IIpoBepere nanm Bepurara He € 06bpHATa OOPATHO,
ycykaHa uiu orpHara. Onpasete s criope]] Hyxaara. Buxre ®ur. MHP0043 na
crpannna 6, A. ITposepere namu nonanaT 610k HE e npeMeTHaT npes BepurHTE.
10. Tadeaxn u aenenku. [IpoepeTe 3a HATMYNUETO UM M YETIMBOCTTa UM. CMeHeTe
TH, aKO € HEOOXOIUMO.

Tabanua 4: UnTepBaJ HAa YeCTH HHCIIEKIMM:

Tosaponoxemn | Hopmasnna mmpuna | Ilnpuna na otBopa
Monen na ocT Ha oTBOpa* 3a U3XBbPJIsHE™
Teadepa
(Tona) HHYa MM HHYA MM
CL125K 1/8
CL250K 1/4 0,945 24 1,042 27,6
CL500K 12
* pazMepHTe ca 63 MOHTHPAH OCHT'YPHTeJIeH e3UK.

3. OcurypuTeiieH e3UK Ha Kykarta. [IpoBepeTe aau OCUIypUTEIHUAT €31K Ha
KyKaTa € MOHTHpaH U (yHKumoHnpa. CMEHeTe 0, aKo € HEOOXOMMO.
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Ye0Bus HA eKCILIOATALHA
Exement
Hopmaiauun Texkn CypoBn
Benuku QyHKIMOHAIHE PAaGOTHH
MeXaHH3MH 32 HeMPaBHIIHO MeceuHo Cenmuuno | ExenHeBHO
peryjupaHe H HeoOU4aiiHu 3BYM.
CnupayHaTa cucTeMa Ha Tejdepa
p dep Meceuno CeaMu4YHO ExenneBno
32 NPaBHJIHO QYHKIIMOHHPaHe.
KyKH ¢bIi1acHO HHCTPYKIMUTE,
Y pyxi > Meceuyno CenMHu4HO ExenneBno
JlajiecHH B HApBbYHHUKA.
OcurypHre/ieH e3MK Ha KyKaTa
YP Y Meceuno Cenmuuno | ExenHeBHO
3a NPaBHJIHO (PYHKIHOHHPAHe.
IToneMHa Bepura chbri1acHo
MHCTPYKIHMHTE, 1aleHH Meceuyno Cenmuuno | ExenHeBHO
B HAPBYHHUKA.
IIpoxapBaHe Ha TOBapoIoOJAeMHATa
BepHUIa 3a CbOTBETCTBHE Meceuno Cenmuuno | ExenxeBHO
¢ NPenopbKHUTE HA POU3BOAUTEIS.
Bb3aymHa cucreMa; THHUH,
KJIANAHU M IPYTH YaCTH 32 Meceuno Cenmuuno | ExenneBHo
M3IyCKaHe.
Bucsiug nyJr u ,,e-stop“; nposepere
¥ ” P™; IpoBep Meceuno Cenmuuno | ExenneBHo
NPaBWIHOTO (pyHKIMOHUPaHe.
OrpaHnYHMTETHH KJII0Y0Be. Meceqyno CenmuaHO ExenneBno




B HepenosHo u3noua3sanu rejgepn

1. OGopynsaHe, KOETO He € U3IOI3BAHO 3 €IMH MECeIl ¥ oBeye, HO MO-KPATKO OT
mecT Mecena, Tpf{6Ea Jla IPEMUHE IIPOBEPKA CHITIACHO U3HUCKBAHUATA HA ,HCCTI/I
MHCIEKIMH, e 1a ObJIe ITyCHATO B SKCIIOATAIIHS.

2. OG6opyasaHe, KOETO HE € U3MOI3BAaHO HaJl IIECT Mecena, TpsioBa a IpeMuHe
I'bJIHA UHCIICKHUA CBIVIACHO U3UCKBAHUATA HA ,,nepI/IOHI/I‘IHa I/IHCHCKI_[PIS[“, npeau
na 6bae mycHato B exciuioataims. Bivkte Happunnka 3a Undopmanus 3a
TIOAAPBIKKA Ha MTPOIYKTa.

3. PesepBHOTO 060pYy/ABaHE TPsOBa 1a Objie HHCIICKTHPAHO OHE BCSAKO MOIYTOJIUE B
CHOTBETCTBHE C U3UCKBAHHUATA Ha ,JeCTH MHCIIEKIIUU .

B CbxpansaBaHe Ha TeJdepa

Bunaru cbxpansBaiite Tendepa B HCHaTOBAPEHO MOJIOKECHHE.

HW3uncrere 3aMbpCSIBAHETO M BOAATA.

CMaskeTe Bepurara, M TOBETE ¥ OCUTYPHTEIHUS €3UK Ha KyKaTa.

IMocrasere Ha cyxo.

3amymiere BXOIHHS Bb3IYIIICH OTBOP Ha Terdepa.

Ipenu na BbpHETE Tendepa B eKCIIIOATALMS, U3IIIHETE HHCTPYKIMHTE B pasJie
,.Tendep, KoiTo He ce M3MON3Ba peoBHO™ Ha cTpanuna 10.

N B LN =

CMA3BAHE

3a na TIOJICUTYPHUTE IPOABJIKUTEIIHATA T10JIC3HA paGOTa Ha Tcn(i)cpa, BCHYKH TOYKH,
KOMTO M3MCKBAT CMa3BaHe, TpﬂGBa na Opaat OGCJ'Iy}KCHPI B TOYHHSI MOMCHT, KaKTO
€ YKa3aHO 32 BCEKHU Bb3CII.

WHTepBanuTe 3a cMa3BaHe, npenopbyany B HappuHnka 3a mOaapbxKKa, ca 6asupaHn
3a Tendepr ¢ NpeKbCBaIla ynorpeda, ako TelIepsT Ce H3MOI3Ba M0-4eCTO, €
HEoOX0MMO 110-4ecTo cMa3BaHe. THIIOBETE Macia M MHTEPBAIUTE 33 CMAHA ChIIO ca
6asupaHy Ha paboTa B CPABHUTEIHO Oe3IpalliHa, Cyxa u 6e3 KOPO3UBHH Tapy cpenia.
W3nomn3BaiiTe caMo IPEHOPBYUTEIHE CMa30YHH CPEACTBA. JIpyTH CMa30qHH
MaTepHaIi MOraT [ja 3acerHar paboTHUTe mokasareny Ha tendepa. Hecrassarero Ha
Te3H MPEeAYIPEKACHUS MOXKE [a TOBEE 10 MOBpeaa Ha Teapepa U Ha CBbP3aHUTE
KOMITOHEHTH.

HWHTEPBAJIN MPOBEPKH HA CMA3BAHETO

AKO ce H3110/13Ba, IPOBEpPeTe MOTOKA H HUBOTO
HA CMa3BaIlUs eJIeMEHT HAa Bb3yIIHATA IHHAS
(npudau3uTeNIHO 2 10 3 KANIKK B MUHYTA,
HeO0X0IMMH NPH MAaKCHMAJIHATA CKOPOCT

Ha ABHTraTeJis).

B Haua/10TO Ha BCsSIKA
paboTHa cMsiHA

Cma3sBaiite HYKHUTE KOMIIOHEHTH npe3

rpecbOpKuTe.
Meceuno
IIpoBepsiBaiiTe M IOYHCTBAliTe WM CMeHsIIiTe
(uaTHpa Ha BB3IYIIHATA JIMHUS.
M3TouBaiiTe  HaMbJIBaliTe ¢ HOBO MacJI0
E:xerogno

peayKTOpHATa KyTHs Ha Tejdepa.

B O6mo cMa3BaHe

& NPENYNPEXTEHVE

¢ Motopa Ha NHeBMATHYHHUS TeJep H3NOI3BA MACII0, 32 12 NPEJOTBPATH
nperpsiBaHeTo U M3HOCBaHeTo. HMBOTO Ha Mac/10TO TPAGBa 1a ce MO IBPKA
B HOpMaTa.

¢ Bunarm C'bﬁﬂpaﬁTe CMa304YHHUTE MaTepHaJIH B MOAXOAS A KOHTeﬁHepﬂ HTH
HSXBbp.ﬂﬂﬁTe 110 HAYMH, (€30MAaCeH 32 OKOJIHATA cpena.

B Bb3en Ha pelyKTOPHA KyTHS

3ABENEXKA

¢ TIIpoBepkaTa Ha HHBOTO HA MAacCJOTO ce NpeNnopbYBa Ha Beekn 400 yaca min
0 CKOPO, B 3aBHCHMOCT OT Pe;KHMA Ha YHOTPe6a H 0T NPOIbIKHTETHOCTTA HA
CKCILTIoaTanus.

Bb3enbT Ha peyKTOpHATA KyTHS Ce CMa3Ba C Macio U ¢ MpefHa3Ha4eH aa Obae
CMEHEH CaMO TIPH OCHOBHU PeMOHTH. [IperopbuBa ce KamakbsT My 1a He Ce OTBapsL, 3a
11a ce n30erHe 3aMbpCsBaHe.

B Motop

IpenopbunTeHUAT Ki1ac Maciio 3a Bb3ayHus Motop e IR #10 (10W HenpomuBaio)
MHCTPYMEHTAJIHO MacJIo.

B IlonemHa Bepura

&\ TPEOYNPEXTEHUE

* AKO TH He ce HOAABPKA YUCTA H )]06])8 CMa3aHa, TOBa 11e J0Be/e 10 6’l>p30
HM3HOCBaHeE, KOETO MOKe /12 IPeIU3BUKA CKbCBAHE HA BepUrara, Koero ot
CBOsI CTPaHA MO’Ke 1a NPHYHHH CMBPT, TEKKO HAPDaHABaHEe HJIH ChINECTBEHH
MaTepUaJIH{ 1IeTH.

1. Cwma3BaiiTe BCAKO 3BEHO HA BEPHTATa €XKECEAMHIHO MIIM TI0-9ECTO, B 3aBUCHMOCT

OT PeXKHMa Ha EKCILIOATAIHSL.

B kopo3uBHa cpesia cMa3BaiiTe M0-4ecTo OT HOPMAJTHOTO.

CwmasBaiiTe BCAKO 3BEHO Ha TOBAPONOJEMHATA BEPUTa M HAHACSIITE HOBO MAciIo

BBPXY CTapus CIIOM.

4. Mznomnsgaiite macio Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN® uiu oTroBapsmo
Ha ISO VG220 no 320 (SAE 50W 0 90 EP).

[N S)

TAPAHIIMS

Ingersoll Rand Orpannyena rapanuus

Ingersoll Rand Company (,,JR*) rapanTupa Ha IbpBOHAYAIHHUS ITIOTPEOUTEI,

4e MPOAYKTHTE My 3a MaHHUIyJIHpaHe Ha ToBapH (,,Products® [IpoxykTuTe) HAMA 12
TIOKaxart HCCI)CKTI’I Ha Marepuana u M3pa60T1<aTa B IIPOABJDKCHUC HA €/THA TOAWHA OT
narara Ha nokynkata. IR, uium cpriacHo omus (1) e nonpasu Oe3MmiaTHO BCEKU
MIPOAYKT, IPU3HAT 3a Ae()eKTeH, BKIFOYUTEIHO YaCTH U TPYA, WK ChIIACHO onuust (2)
1€ CMCHH TE3HW MPOAYKTH WITH 1€ Bb3CTAHOBH IOKYITHAaTa IICHA, HAaMaJICHa

¢ pa3yMHaTra HOpMa Ha aMOPTH3allKs, B 3aMsHA HA POAYKTa. [TonpaBKuTe HWin
3aMCHUTE Ca rapaHTHPAHU 3a OCTAaThKa OT IIbPBOHAYAIHATA rapaHIUs.

AKO HAKOM HPOYKT TOKaKe 1e(EKT B IbPBOHAYAIHHUS CH CIHOTOJIUIIICH
rapaHIMOHEH MEPHO, TOi TpsAOBa Jja Obie BbPHAT Ha KOMTO M a € OTOPH3HpaH
JUCTPUOYTOP HA NPOAYKTU H YCIYTH, KATO TPAHCIIOPTHT C€ MPEJIIIATH U Ce
IIPEAOCTAaBU AOKA3aTCICTBO 3a MOKYyNKaTa WK rapaHHOHHA KapTa. Ta3u rapaHuus
HE BayXH 3a NPOAYKTH, KOUTO IR CMETHE, Y€ Ca U3N0JI3BaHN HENIPABUIIHO UJIHA C KOUTO
[§] 3J'lOyHOTpC6CHO, KOHTO Ca MOAABPIKaH! HETIPABUIIHO OT HOTpeﬁHTeJ’IS{, WK TIpA
KOUTO ITOBPEJIaTa HIIH IeGEeKTHT MOTaT Jia Ce IbJDKAT Ha M3I0JI3BAHETO

Ha HeopuruHaiHu (ot IR) pesepBHHU yacTH.

IR HE IIOEMA JIPYT'A TAPAHLIMS, YTOBOPKA WIN YTOYHEHHUE OT
KAKBBTO U JA E BUJ, U3PUYHO WIH IO NOAPASBUPAHE,
3AKOHOYCTAHOBEHO WIN HE, U BCUYKHW HEU3PUYHU T'APAHIIUN
N YITOBOPKH, CBbP3AHH C TIPOJABAEMOCTTA U CIOCOBHOCTTA
3A KOHKPETHA IEJI, CE OTXBBbPJIAT.

10

Makcumainnara orroopHocT Ha IR e orpanuyeHa 10 npoziakHara 1eHa Ha poyKTa 1
B HMKaKbB ciyyaif IR HsAMa 1a Ob/ie OTTOBOpPHA 33 HUKAKBO MOCIIEICTBUE, HHIMPEKTHH
MHIMJICHTHU WM CTICLUAJIHH IETH OT BCAKAKBB BUJL, Bb3HUKBAILM OT Mpojax0Oara uin
ynotpebara Ha IPOYKTa, HE3aBHCUMO JIAJIH IO CHJIATA Ha IOTOBOP, IPECTHILICHHE HITH
TI0 APYT HA4HH.

3abenexka: Hsakou 1bpixaBy He MO3BOSBAT OrPAHHMYEHHS IPH MHIMACHTHU WM
MOCJIe/IBAIM HIETH, TaKa Ye TOPHUTE OrPaHNUYCHHMS MOXKE JIa HE CE OTHACAT JI0 Bac.
Tasu rapanuus BU 1aBa cnenupUIHU IOPUIAMIECKU NPaBa U BHE MOXKETE ChIIO TaKa
Jla IMate JApYTH 1paBa, KOUTO MOTaT Ja Ce Pa3iInyaBaT B Pa3INYHHUTE JbPIKABH.

Enexrpuyeckn nebenku ot cepusita Fulcrum, nmpoxykros kox 405-002: 2 rogumiHa
rapaHIus.

YabikeHa rapanuus 3a jgedeaku u Tejdepu

Tasu onuus npenocTass yabwkaane Ha Ingersoll Rand Iapanuus 3a nebenku
u Tendapu oT cTaHnapTHara eaHa (1) ronnHa Ha aBe (2) TOAMHM OT aTaTa Ha
MOKyIKaTa. Bcuuku Ipyru Kiay3u Ha CTaHJapTHAaTa rapaHIlds OCTaBaT B CHIIA.

3a JAOMBIIHATEITHA ]/IHdJOpMﬁHI/Iﬂ WIH NPEAJIOKEHNUE 3a TapaHIKs, ITOIIaJao U3BbH

TE3U MapaMeTpu, MOJIsL, CBBPKETE CE CbC CBOA HpeHCTaBHTCH 3a OGCHy)KBaHC Ha
KJIACHTH C l/IH(i)OpMaHPlX 3a CBOUTEC U3UCKBAHUS.
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Dovolte provadét udrzbu tohoto vyrobku jen vyskolenym technikiim Ingersoll Rand. Dalsi informace ziskate v tovarné Ingersoll Rand nebo
u nejblizsiho distributora.

Dalsi podpiirna dokumentace je uvedena v tabulce 1 na strané 11 s piiru¢kami k vyrobkam.

Piirucky si miZete stahnout z webové adresy www.ingersollrandproducts.com.

Pouzivani jinych nez originalnich nahradnich dili Ingersoll Rand mutize pfinaset bezpec¢nostni rizika, miize mit za nasledek snizeni vykonnosti a zanik vsech zaruk.
Vychozim jazykem této pfirucky je angli¢tina.

Veskerou komunikaci adresujte na nejblizsi kancelaf Ingersoll Rand nebo na distributora.

Tabulka 1: Piirucky k vyrobkiam

Publikace Cislo dilu/dokumentu |Publikace Cislo dilu/dokumentu
Bezpecnostni piirucka k vyrobku MHD56295 Pfirucka k idrzbé vyrobku MHD56408
Piirucka s popisem dilt vyrobku MHD56407

POPIS VYROBKU

Pfivod vzduchu mize byt uchycen ke kladkostroji pomoci kabelovych drzaki,

] POpiS kabelovych pojezdi nebo pomoci jiného zachytného systému, ktery zajisti, aby se
hadice nepifehybaly a byly chranéné proti pfiskiipnuti nebo rozmackani jingm

Kompaktni pneumatické fetézové kladkostroje (CLK) jsou pneumaticky pohanéné a zafizenim.

zkonstruované pro prumyslové, montazni a obecné pouziti. Pneumatické kladkostroje L X L L ) )

CLK lze zavésit na hak do zavésného oka pojezdu, na pevnou nosnou konstrukci P“e}lm?11Cke ]?ladkf?vs,tm]e CLK splituji pfi Vybzivem volltel?yrp nouzovym

nebo jakykoli montazni bod s dostate¢nou nosnosti pro biemeno i kladkostroj. vypinatem nejnovéjsi evropské normy. Tyto pozadavky spliiuji pouze modely s

oznac¢enim CE na datovém $titku umisténém na konci télesa kladkostroje. Modely CE
maji zafazeni mechanizmu 1 Am/M4 a tiidu ATEX II 3 GD ¢ IIB 135 °C X. Dalsi
vysvétleni najdete v bezpe¢nostni piirucee a piirucee k udrzbé vyrobku.

SPECIFIKACE

Vysvétleni kodi modelii/modelového oznaceni
Piiklad: CL250K-2C10-C6U-E CL250K 2 C 10 C 6 U E

Rada (nosnost):
CL250K = 250 kg (551 Ib), jeden pramen
CL125K = 125 kg (276 1b), jeden pramen
CL500K = 500 kg (1 102 Ib), dva prameny
Ovladani:

= Bez zavésného ovladace

o O

= 2tladitkovy zavésny ovladad

Horni zavésen

A = Zavésné oko
C = Oto¢ny vrchni hik
DA = Pevny pojezd
Biemenovy zvedaci Fetéz:
10 = stop (standardni)
X = Specifikuje délku
Dolni zavéSeni:
C = Oto¢ny hik se zipadkou
Délka zavésného ovladacde:
6 = 6 stop (standard)
X = Uved'te délku (maximum 40 stop [12,2 m])
Volby:
U = Tovarni schranka na Fetéz
E = Nouzovy vypina¢

Tabulka 2: Zikladni specifikace

Jedn. ¢ista hm. A
u standardniho Akusticky
Jmenovita nosnost| Prameny Tlak Pritok vzduchu Retéz Hm. Fetézu . tlak
Modely D o rozmEr 10stopého hladina
kladkostroji Yy (3 m) zdvihu
retézu mm 5
kg libry psi bar scfm m}/min na (ib‘;pu na metr (kg) libry kg dB (A)
CL125K 125 276 1 ix12 34 15,4
X
CL250K 250 551 1 90 6,2 32 0,91 DAT 0,24 0,35 13 172 75
CL500K 500 1102 2
M¢éfeni hluénosti se fidi podminkami testi ISO 11204 a ISO 3746 pro hlu¢nost pneumatickych zatizeni.
Vykon kladkostroje p¥i tlaku vzduchu 90 psi (6,2 bar)
Jmenovita Max. rychlost zdvihani p¥i jmenovitém s P Max. rychlost spousténi pii jmenovitém
Modely nosnost y za tiienip I Rychlost zdvihani bez zatiZeni Y pza tizeni P
kladkostroju — - < A, " T
kg libry ft/min m>/min ft/min m/min ft/min m/min
CL125K 125 276 43 13,1 56 171 37 11,3
CL250K 250 551 32 9,8 ’ 45 13,7
CL500K 500 1102 15 4,6 26 7.9 23 6,7

Poznamka: Pneumatické kladkostroje CLK jsou navrzeny pro zdvihani jmenovitého bfemena s minimalnim bezpe¢nostnim faktorem 5:1.
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INSTALACE

Pred instalaci kladkostroje peclivé oveéite, zda pii pfepravé nedoslo k poskozeni.

Kladkostroje se z vyroby dodavaji kompletn& namazané. V kapitole ,MAZANI“
najdete doporucené oleje a intervaly mazani. Promazani btemenového fetézu se
doporucuje pied prvnim pouzitim kladkostroje. Vyjméte piepravni zatku a nahrad'te ji

odvétravaci zatkou.
& VAROVANI

« Padajici bifemeno miiZe zpiisobit smrt nebo vazné zranéni. Pi‘ed instalaci si
prectéte ,,Bezpeénostni pfiruc¢ku k vyrobku“.

& VYSTRAHA

¢ Majitelim a uZivateliim se pied instalaci nebo uvedenim kladkostroje do
provozu doporuduje, aby se seznamili s konkrétnimi mistnimi nebo jinymi
predpisy véetné American National Standards Institute (Amerického
narodniho institutu norem) anebo OSHA, které se mohou vztahovat na ur¢ity
typ pouZiti tohoto vyrobku.

B Uchyceni

Pied pouzitim se ujistéte, Ze je kladkostroj spravné nainstalovan. V piipadé nejasnosti
pred instalaci nebo béhem ni vyhledejte radu u kvalifikovaného zdroje.

Ujistéte se, ze konstrukce, na které je kladkostroj zavésen, je schopna unést hmotnost
kladkostroje plus hmotnost maximalniho jmenovitého zatizeni s vysokou rezervou ve
vysi nejméné 500 % souctu hmotnosti.

Kladkostroj zavéSeny na hdku
Umistéte hak na nosnou konstrukei. Ujistéte se, ze zapadka haku je zajisténa.

Je-li kladkostroj zavéSen za horni hak, musi zavésny prvek spocivat zcela v sedle
héaku a byt vystiedén ptimo nad stopkou haku.

& VYSTRAHA

¢ Nepouzivejte zavésny prvek, ktery kladkostroj naklani.
Kladkostroje zavéSené na pojezdu

Pii instalaci kladkostroje na nosnik zméite patku nosniku a do¢asné nainstalujte vozik
na kladkostroj ke stanoveni pfesného rozdéleni a uspoiadani distanénich vlozek.
Setid'te distan¢ni vlozky podle navodu vyrobce voziku, aby vznikla spravna
vzdalenost mezi pfirubou kola a nosnikem. Pocet distan¢nich vlozek mezi bo¢ni
deskou voziku a zavésnym okem na kladkostroji musi byt stejna ve v§ech ¢tyfech
mistech, aby byl kladkostroj pod I-nosnikem vycentrovany. Zbyvajici distan¢ni
vlozky se musi rovnomérné rozdélit na vnéjsi strané bocnich desek.

& VAROVANi

¢ Musi se pouZit nejméné jedna instala¢ni distan¢ni vloZka mezi hlavou
kaZdého Sroubu drzaku voziku a drZikem voziku a mezi kaZdou matici
Sroubu voziku a drZikem voziku. NedodrZeni tohoto pokynu by mohlo p¥i
nespravném pouZziti zpusobit pad voziku.

Ujistéte se, Zze §rouby nebo matice voziku jsou dotazeny momentem podle tidaji
vyrobce. Pfi instalaci kladkostroje a voziku na nosnik musi byt bo¢ni desky
rovnobézné a svislé.

Po instalaci se ujistéte, ze zarazky nosniku jsou na misté, piejed’te vozikem po celé
délce nosniku s bfemenem rovnajicim se plné nosnosti zavésenym 4 az 6 palct
(10 az 15 cm) nad podlahou.

& VYSTRAHA

¢ Kladkostroj musi byt vystfedén pod vozikem, protoZe nevyvaZeny naklad by
mohl poskodit kladku.

POZNAMKA

¢ Kola voziku se pohybuji po horni plose dolni patky nosniku.

B Privod vzduchu

Privadény vzduch musi byt ¢isty, zbaveny vlhkosti a musi obsahovat mazivo

k zajisténi optimalni funkce motoru. Cizi ¢astice, vlhkost a nedostatek maziva jsou
filtru, olejovace a odluc¢ovace vlhkosti zlepsi celkovou funkeci kladkostroje a snizi
neplanované prostoje.

Viz ,,Zakladni specifikace™ na strané 11. Pokud se parametry pfivadéného vzduchu

1isi od doporucenych, bude tim funkce vyrobku ovlivnéna. Teplota stlaceného
vzduchu nesmi na vstupu do motoru piekrocit 120 °F (55 °C).
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Viz vykr. MHPO191 na strané 6, A. Vystup vzduchu; B. Olejova¢; C. Regulator;
D. Vstup vzduchu; E. Filtr.

Vzduchova vedeni

Vnitini pramér vzduchovych vedeni nesmi byt mensi nez 1/2 palce (13 mm)

u pohyblivého vedeni a 1/2 palce (13 mm) u spojek. Pfed kone¢nym spojenim se musi
celé vzduchové vedeni proplachnout ¢istym suchych vzduchem nebo dusikem, diive
nez se ptipoji na vstup. Vzduchové vedeni by mélo byt co nejkratsi a nejpiiméjsi, jak
to jen mistni podminky dovoluji. Dlouhé pfivodni vedeni a nadmérné pouzivani
fitinkt, kolen, t-kusti, kulovych ventili atd. zptisobuje snizeni tlaku v disledku zizeni
a povrchového tfeni uvniti vedeni. Poznamka: Vstupni sitko ma zavit 3/8 NPT.

Olejovac vzduchového vedeni (standardni)

U vzduchového vedeni je nutné pouzivat olejovac, ktery by se mél denné dopliiovat
a nastavit na 2 az 3 kapky strojniho oleje IR ¢. 10 (10 W, nedetergentni) za minutu.
Olejova¢ musi mit vstup a vystup nejméné tak velky, jako je vstup na motoru a byt
schopny propustit nejméné 150 procent pozadovaného objemového pritoku
kladkostroje. Nainstalujte olejova¢ co nejblize u vstupu do motoru.

& VYSTRAHA

¢ Olejovac nesmi byt déle neZz 10 stop (3 m) od motoru.
¢ Pi'ed pIlnénim olejovace vzduchového potrubi vypnéte piivod vzduchu.

Vzduchovy filtr

Aby se do motoru nedostaly necistoty, umistéte sitko/filtr co nejblize ke

vstupu vzduchu do motoru, ale pied olejova¢. Filtr musi mit filtra¢ni schopnost

20 mikrometri a musi obsahovat odlu¢ova¢ vlhkosti. Sitko/filtr se musi pravidelné
Cistit, aby se zachovala jeho provozni u¢innost.

Postup uvdadeni do provozu

U kladkostrojd, které¢ byly dlouho skladovény, je nutné postupovat nasledovné.
1. Proved'te prohlidku kladkostroje podle pozadavku v kapitole ,,PROHLIDKA* na

strané 13.

2. Vstiiknéte malé mnozstvi oleje ISO VG 32 (SAE 10 W) do vstupniho portu
motoru.

3. Nechte motor bézet 10 sekund v obou smérech, aby se vyplachly viechny
necistoty.

a.  Bez zatizeni nechte kladkostroj pracovat ve sméru , NAHORU* a nastavte
tlak vzduchu na 90 psi (6,2 bar).
4. Kladkostroj je nyni ptipraveny k normalnimu pouzivani.
Hlavni uzaviraci ventil vzduchu

Vsechny kladkostroje by mély mit nasténny uzaviraci ventil.

B Schrianka na fetéz (volitelna vybava)

Schranka na fetéz je volitelné pfisluSenstvi. Zkontrolujte velikost schranky na fetéz,
abyste se piesveédcili, Ze jeji kapacita sta¢i na délku bfemenového fetézu. V ptipadé
potieby ji vymeénte za vétsi. Pokud se pouziva nadoba na fetéz, vzdy pfipojte volny
konec fetézu ke kladkostroji.

Instalujte schranku na fetéz podle pokynt dodanych se soupravou. Sjed’te spodnim
blokem do nejnizsi polohy a vyjed’te smérem ,,NAHORU®, aby se fetéz ulozil zpét do

schranky.
POZNAMKA

¢ Nechte fetéz, aby se pFirozené posklidal do schranky. Rué¢ni nedbalé skladani
Fetézu do schranky miiZe zpisobit zauzlovani nebo zkrouceni Fetézu, které
blokuje kladkostroj.

B Zavésny ovladaé

Zkontrolujte, ze v§echny hadicové spoje jsou tésné a hadice nejsou piekroucené nebo
smacknuté. Potiebujete-li zavésny ovlada¢ delsi nez 6 stop (2 m), obrat'te se na

vyrobce.
POZNAMKA

¢ Abyste zabranili poskozeni hadice zavésného ovladade, piesvédéte se, Ze vaha
ovladade spociva na odlehovacim lanku a ne na hadici.
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PROVOZ

Doporucuje se, aby si uzivatel a vlastnik pfed uvedenim tohoto vyrobku do provozu
provéfili vhodné a pouzitelné predpisy. Podivejte se do bezpecnostni piirucky k vyrobku.

Obsluha kladkostroje musi byt peclivé poucena o svych povinnostech a musi rozumét
funkci kladkostroje véetné prostudovani literatury vyrobce. Obsluha musi zcela
pochopit spravné metody zavéSovani bfemen a musi mit dobry vztah k bezpeénosti.
Povinnosti obsluhy je odmitnout provozovat kladkostroj za podminek, které nejsou

dostatecné bezpecné.
& VAROVANI

¢ Kladkostroj neni ur¢en a neni vhodny pro zdvihani, spousténi nebo
presouvani osob.

¢ Nikdy nemanipulujte bfemeny nad hlavami lidi.

e Zapadka hiku je uréena k zachyceni volnych smy¢ek nebo zarizeni
v nenapnutém stavu. Bud’te opatrni, aby zapadka nebyla vystavena Zadnym
zplisobem zAtéZi.

B Ovladani kladkostroje
Cinnost zivésného ovladace

Viz vykr. MHP3111 na strané 6, A. Spousténi; B. Zvedani.

Zaveésnym ovladacem tidi obsluha polohu biemena. Dvoupackovy ovladac tidi pohyb
kladkostroje ve sméru ,,NAHORU* a ,,DOLU*, Stisk paek ovladage musi byt vzdy
jemny a rovnomérny, vyhybejte se rychlym rozb&htim a nahlym zastavenim. To
umozni jemnéjsi kontrolu nad zavéSenymi bfemeny a snizi zbyte¢né namahani
komponentt.

Nouzovy vypinaé
Viz vykr. MHP3112 na stran¢ 6, A. Spousténi; B. Zvedani; C. Nouzovy vypinac.

PROHLIDKA

Informace z prohlidky jsou ziskané na zakladé bezpe¢nostnich piedpisi American
Society of Mechanical Engineers (ASME B30.16).

& VAROVANi

¢ Pi‘ed uvedenim do provozu by v§echna nova, pozménéna nebo upravena
Ingersoll Rand za¥izeni méli prohlédnout a otestovat opravnéni servisni

technici, aby byla zaji$téna jejich bezpe¢na funkce za jmenovitych podminek.

¢ Nikdy nepouZzivejte kladkostroj, ktery pfi prohlidce vykazuje poskozeni.

Na zafizeni v pravidelném provozu se musi provadét asté a periodické kontroly.
Casté (b&zné) prohlidky jsou vizualni kontroly provadéné obsluhou nebo osobami
proskolenymi v bezpecnosti a provozovani téchto zafizeni a zahrnuji pozorovani pfi
pravidelné rutinni ¢innosti zafizeni. Viz periodické prohlidky v ptirucce k udrzbe
vyrobku — jsou to dikladné prohlidky provadéné opravnénymi servisnimi techniky
spole¢nosti Ingersoll Rand.

ASME B30.16 stanovuje intervaly prohlidek podle povahy kritickych soucasti
zafizeni a naro¢nosti pouziti. Intervaly prohlidek doporuéené v této ptirucce jsou
stanoveny pro pierusovany provoz kladkostroje osm hodin denné, pét dni v tydnu, v
relativné bezprasném prostiedi, bez vlhkosti a korozivnich vypari. Pokud kladkostroj
pracuje téméf nepfetrzité nebo vice nez osm hodin denné, musi se prohlidky provadét
Castéji.

Peclivé pravidelné prohlidky odhali potencialné nebezpecné stavy jiz v raném stadiu a
umozni napravna opatieni diive, nez zaénou tyto stavy pedstavovat nebezpeci.

O nedostatcich odhalenych pii prohlidce nebo za provozu se musi informovat
povéteny servisni technik spolecnosti Ingersoll Rand. Musi se rozhodnout, zda stav
predstavuje bezpecnostni riziko a pred opétovnym uvedenim zafizeni do provozu
musi byt zjisténa rizika odstranéna a pisemné zdokumentovéana v protokolu.

m Casta prohlidka

4. Vzduchovy systém. Vizualné prohlédnéte vSechny spojky, fitinky, hadice
a komponenty, zda neunika vzduch. Odstraiite v§echny pfipadné uniky vzduchu.
Zkontrolujte a vy¢istéte filtr.

5. Nouzovy vypina¢. Zkontrolujte spravnou funkci nouzového vypinace.

6. Koncové spinace. Bez zatizeného haku najed’te krokové biemenovym blokem do
koncového spinace (pomalym pohybem); méla by se ovéfit funkce koncového
spinace a zastavit biemeno. Obdobné toto proved’te pfi plném vytazeni fetézu.

7. Brzdovy systém. Zkontrolujte spravnou funkci brzdového systému.

8. Bfemenovy fetéz. Zkontrolujte jednotlivé ¢lanky fetézu a ovéite, zda nejsou
ohnuté, prasklé ve svaru nebo jinde, nevyskytuji se pfi¢né vrypy nebo dislokace,
rozstiiknuty material po svafovani, korozni dilky, ryhovani (drobné rovnobézné
ryhy) a dale zkontrolujte stupen opotiebeni fetézu véetné povrchu dosedacich
ploch mezi jednotlivymi ¢lanky fetézu. Viz vykr. MHP0102 na strané 6, A.
Pramér; B. Misto svaru; C. Opotiebeni v téchto oblastech. Retéz, ktery neprosel
uspésné nékterou z kontrol, vyméite. Zkontrolujte promazani fetézu a v piipadé

potieby jej promazte. Viz ,,Biemenovy fetéz v kapitole , MAZANI“ na strang 14.

POZNAMKA

¢ Celkovy rozsah opoti‘ebeni bif‘emenového Fetézu nelze stanovit jen vizualni
prohlidkou. P¥i vyskytu jakychkoli znimek opoti‘ebeni bifemenového Fetézu
zkontrolujte Fetéz a kladku podle pokynu v kapitole ,,Pravidelna prohlidka*.
Podivejte se do priruc¢ky k udrzbé vyrobku.

9. Provléknuti biemenového fetézu. Ujistéte se, ze svary pevnych ¢lanku fetézu
nepfichazi do styku s kladkou. V pfipadé potieby fetéz znovu navléknéte.
Zajistéte, aby fetéz nebyl pievraceny, zkrouceny nebo zauzlovany. V piipadé
potieby fetéz upravte. Viz vykr. MHP0043 na strané 6, A. Ujistéte se, ze
NEDOSLO k provléknuti spodniho bloku prameny fetézu.

10. Napisy a $titky. Zkontrolujte pfitomnost a Citelnost. V piipadé potieby nahrad’te.

Casté prohlidky zafizeni v trvalém provozu provadi obsluha vzdy na zacatku smény. Tabulka 4: Intervaly €astych prohlidek: "
Kromeg toho se musi za normalniho provozu provadét vizualni prohlidky zjistujici Podminky
vyskyt poskozeni nebo znamky nespravné funkce. Polozka N Alni Obtizné Velmi
1. Kladkostroj. Kontrolujte, zda se nevyskytuji zjevné piiznaky nebo abnormalni ormatm 1ne obtizné
%Vukvy (dfeni apod.)z které mohrou fignalizl(’)vat mozny Prf)blém. gjistéte se, Spravné sefizeni a neobvyklé zvuky
ze viechny ovladapl pr\:ky spravné funguji a po uvolnéni se vraci do neutralni u viech funkénich pracovnich Mésicné Tydné Denné
polohy. Zkontrolujte priichod fetézu kladkostrojem a spodnim blokem. mechanizmit.
Pokud fetéz vazne, poskakuje, je nadmérné hluény nebo ,,cvaka®, vycistéte jej
a promazte. Pokud problém pietrvava, fetéz vyméiite. Kladkostroj uved'te do Spravna funkce brzdoveho systému Mésicnd Tdne Denng
provozu az po odstranéni veskerych problémi. kladkostroje. 4
2. Haky. Zkontrolujte opotiebeni nebo poskozeni a zda neld9§lo k rQZtaZeni haku, Haky dle pokynii v pfiruéce. Mésicne Tydne Denné
ohnuti stopky nebo ke zkrouceni haku. Vyméite haky, jejichZ vnitini siika — - - —— — -
piekro¢ila maximalni rozmér uvedeny v tabulce 3 na strané 13, nebo jejichz Spravni funkce zapadky haku. Mésitng Tydn& Denné
zkrouceni ptesahlo 10°. Viz vykr. MHP0040 na stran& §, A. Vnitini $ifka haku; Biemenovy fetéz dle pokynii Mesing L .
avykr. MHPO111 na strané 6, A. Zkrouceny NEPOUZIVEJTE; B. Normélni v piiruce. esiene Tydné Denné
Mtize se pouzivat. Pokud zapadka haku miji §picku haku, je hak roztazeny a musi - — ———
se vymeénit. Dalsi informace najdete v poslednim vydani LJHAKY* (HOOKS) od Provlekvnut} b}‘emenoveho fetézu dle Mésicné Tydng Denné
ASME B30.10. Zkontrolujte, zda nosna loziska haku jsou promazana a nejsou doporudent vjrobee.
poskozena. Ujistéte se, ze snadno a plynule otaci. Té&snost vzduchového systému; Mésicnd Tydne Denné
Tabulka 3: Hak s normalni vnitini $ifkou a $ifkou na vyfazeni vedeni, ventili a dalSich Casti.
Modely Nosnost | Vniténi Sifka haku * | Sirka kvyFazeni hiku Iz)stvverj:tyrz(vifgj o OV VYD | Mesiene Tydng Denng
kladkostroji (t) — -
palce mm palce mm Koncové spinace. Mésicné Tydné Denné
CL125K 1/8
CL250K 1/4 0,945 24 1,042 27,6
CL500K 172 B Kladkostroje nepouzivané pravidelné

* Rozméry jsou bez instalované zapadky.

3. Zapadka haku. Ujistéte se, Ze zapadka je na misté a je funkéni. V piipadé potieby
nahrad’te.

Formulat MHD56406 2. vydani

1. Zafizeni, které bylo mimo provoz mésic nebo déle, aviak méné nez Sest mésicu,
by mélo byt pied uvedenim do provozu podrobeno prohlidce dle pozadavki na
“Castou prohlidka”.
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2. Zafizeni, které bylo mimo provoz déle Sest mésict, by mélo byt pied uvedenim do
provozu podrobeno celkové prohlidce dle pozadavki na ,,pravidelnou prohlidku®.
Podivejte se do piirucky k Gdrzbé vyrobku.

3. Ztizeni v pohotovostnim rezimu je nutné prohlizet alespon jednou za pul roku a to
dle pozadavki na ,,Castou prohlidka®.

B Uskladnéni kladkostroje

1. Kladkostroj skladujte zasadné v nezatizeném stavu.

Setiete vSechny necistoty a vodu.

Naolejujte fetéz, cepy haku a zapadku haku.

Umistéte do suchého prostoru.

Zaslepte vstupni vzduchovy port kladkostroje zatkou.

Pfed opétovnym uvedenim kladkostroje do provozu postupujte dle pokyni

Xee

v kapitole ,,Kladkostroje nepouzivané pravideln&* na strané 13.

AN

MAZANI

K zajisténi uspokojivého fungovani kladkostroje se musi v§echna mista vyzadujici
mazani oSetfovat spravnym mazacim prostiedkem ve spravnych intervalech
predepsanych pro kazdou skupinu.

Intervaly mazani doporuéené v ptirucce pro idrzbu jsou stanoveny pro pierusovany
provoz a v pfipadé¢ intenzivnéjsiho pouzivani kladkostroje je nutné intervaly v planu
mazani zkratit. RovnéZz typy maziv a intervaly vymény jsou stanoveny pro relativné
bezprasné provozni prostiedi, které neni vihké a nevyskytuji se v ném korozivni
vypary. Pouzivejte pouze doporucena maziva. Jina maziva mohou mit nepfiznivy vliv
na praci kladkostroje. Neuposlechnuti této zasady mtize mit za nasledek poskozeni
kladkostroje a souvisejicich komponent.

INTERVAL KONTROLA MAZANi

Na zagatku kazdé smény | Pokud se pouziva olejova¢ vzduchového vedeni,
zkontrolujte pritok a hladinu (pfi maximalnich

otackach motoru se pozaduji cca 2 az 3 kapky za

minutu).
Mésicné Promazte komponenty opatfené maznickami.
Zkontrolujte a vy¢istéte nebo vyméiite vzduchovy filtr.
Roéné Vymeéiite olej v redukéni prevodovee kladkostroje.

B Zakladni mazani

& VAROVANI

¢ Pneumatické motory kladkostrojui pouZivaji olej k zabranéni nadmérnému
zahtivani a opotitebeni. Hladina oleje se musi udrZovat ve spravné vysi.

¢ Maziva vidy zachyt'te do vhodné nadoby a likvidujte zptisobem Setrnym
k Zivotnimu prostiedi.

B Skupina redukéni prevodovky

POZNAMKA

¢ Kontrola hladiny se doporucuje v intervalu 400 hodin, nebo ¢astéji
v zavislosti na intenzité pouZivani a probéhu.

Redukéni pievodovka je mazana olejem, ktery se méni pouze pii velké Gdrzbé.
Doporucuje se neodstraiovat kryt pievodovky, aby se zabranilo zne¢isténi.

B Motor

Doporugeny olej pro pneumatické motory je strojni olej IR ¢. 10 (10 W,
nedetergentni).

B Bi'emenovy fetéz

& VAROVANI

¢ Pokud se Fetéz neudrzZuje v Cistoté a dobie namazany, dochazi k jeho
rychlému opotiebeni, které miiZe vést k pi‘etrZeni fetézu s nasledkem smrti,
vazného zranéni nebo zna¢nych materialnich $kod.

1. Vsechny ¢lanky fetézu promazte kazdy tyden nebo Gastéji podle intenzity
pouzivani.

2.V korozivnim prostfedi provadéjte mazani Castéji nez normalng.

3. Promazte vSechny ¢lanky biemenového fetézu a novy prostiedek aplikujte na
stavajici povlak.

4. Pouzivejte olej Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN® nebo ISO VG220 az
320 (SAE 50 W az 90 EP).

ZARUKA

Omezena zaruka spole¢nosti Ingersoll Rand

Spoletnost Ingersoll Rand (,,IR) ru¢i pivodnimu uzivateli svych vyrobki pro
manipulaci s materialem (,,vyrobky) za to, Ze vyrobky nemaji materialové vady nebo
vady zpracovani a to po dobu jednoho roku od data zakoupeni. IR bezplatné dle
svého uvazeni bud’ (1) opravi jakykoliv vyrobek shledany vadnym véetné poplatkil
za dily a praci, nebo (2) vyméni takovéto vyrobky, nebo vrati kupni cenu sniZzenou

o rozumnou srazku za odpis jako nahradu za vyrobek. Na opravy nebo vymény se
vztahuje zaruka po zbytek pivodni zaruéni doby.

Pokud se vyrobek ukaze jako vadny béhem své pivodni jednoleté zarucni doby,
musi byt vracen jakémukoliv autorizovanému servisnimu distributorovi s piedem
zaplacenymi naklady na piepravu a dokladem o zakoupeni nebo zaru¢nim listem.
Tato zaruka se nevztahuje na vyrobky, u kterych spole¢nost IR zjistila, ze byly
nespravné nebo nedbale pouzivany, uzivatel je nespravné udrzoval, nebo kde chybné
fungovani ¢i defekt byly zplsobeny pouzitim neoriginalnich dilti IR.

SPOLECNOST IR NEPOSKYTUJE ZADNE DALSI ZARUKY, PODMINKY
NEBO ZASTUPOVANI JAKEHOKOLI DRUHU, PRIME NEBO NEPRIME,
STATUTARNI NEBO JINAK, A VSECHNY PRIME ZARUKY A PODMINKY
VE VZTAHU K PRODEJNOSTI A VHODNOSTI KE KONKRETNIMU
UCELU JSOU TIMTO VYLOUCENY.
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Maximalni odpovédnost spolecnosti IR je omezena pofizovaci cenou vyrobku

a v zadném pfipadé neni spolecnost IR odpovédna za jakékoliv nasledné, nepfimé,
nahodné nebo zvlastni poskozeni jakékoliv povahy vzniklé prodejem nebo
pouzivanim tohoto vyrobku, at’ jiz podle smlouvy, porusenim prava nebo jinak.

Poznamka: Nékteré staty nepfipousti omezeni u ndhodnych ¢i naslednych $kod,
takze vySe uvedend omezeni nemusi pro vas byt platna. Tato zaruka poskytuje
specifickd prava; také mizete mit jina prava, ktera se mohou lisit stat od statu.

Elektrické navijaky fady Fulcrum, kod vyrobku 405-002: 2 roky zaruka.

MozZnost rozsifené zaruky na navijaky a kladkostroje

Tato moznost poskytuje cenu za rozsifeni zaruky na navijaky a kladkostroje
Ingersoll Rand ze standardni (1) jednoleté zaruky na (2) dvouletou zaruku od data

zakoupeni. VSechna ostatni ustanoveni standardni zaruky ztistavaji v platnosti.

Pii potiebé dalsich informaci nebo dotazech k zaru¢nim podminkam vybocujicim
z téchto parametrt se laskave obratte na zastupce zakaznického servisu.
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Tillad kun Ingersoll Rand-uddannede teknikere at foretage vedligeholdelse pa dette produkt. Kontakt Ingersoll Rand-fabrikken eller nermeste

distributgr for at fa flere oplysninger.

Hvis du gnsker yderligere supportdokumentation, henvises til tabel 1 pa side 15 for produktinformationsvejledninger.

Vejledninger kan downloades fra www.ingersollrandproducts.com.

Brugen af andre end originale Ingersoll Rand reservedele kan medfare risiko for ulykker, reduceret ydelse og gget vedligeholdelse, og det vil desuden ugyldiggere alle garantier.
Denne vejlednings originalsprog er engelsk.

Al kommunikation skal foregd med narmeste Ingersoll Rand-kontor eller -distributer.

Tabel 1: Produktvejledninger

Publikation Del-/dokumentnummer |Publikation Del-/dokumentnummer
Vejledning med produktsikkerhedsinformation MHD56295 Vejledning med produktvedligeholdelsesinformation MHD56408
Vejledning med information om produktdele MHD56407

PRODUKTBESKRIVELSE

Luftforsyningslinen kan faestnes til hejsevaerket ved hjzlp af kabelkroge, kabelvogne eller
et andet faestesystem, som sikrer at luftforsyningslinen forbliver fri af knaek eller skarpe

B Beskrivelse
bgjninger og er beskyttet imod at komme i klemme eller blive knust af andet udstyr.

De kompakte luftkadehejse (CLK) er luftdrevne, og de er designet til industrielle-,
samlings- og generelle anvendelser. CLK-lufthejsevarkerne kan krogmonteres til
ophanget pé en vogn, en permanent monteringsstruktur eller et hvilket som helst
monteringspunkt, der kan bare bade last og hejsevaerk.

CLK-lufthejseveerkene er, nar de er udstyret med den valgfrie “e-stop”,

i overensstemmelse med de fleste europaeiske standarder. Kun modeller, som baerer
CE-market pad maerkepladen (type) for enden af hejsevarkets karosseri, overholder disse
krav. CE-modeller har mekanismeklassificeringen 1Am/Mé4 og en ATEX-klassificering pa
II 3 GD ¢ IIB 135°C X. Se yderligere forklaringer i vejledningerne om produktsikkerhed
og vedligeholdelsesoplysninger.

SPECIFIKATIONER

Modelkodeforklaring
Eksempel: CL250K-2C10-C6U-E CL250K 2 C 10 C 6 U E
Serie (kapacitet):
CL250K = 250 kg, enkelt fald
CL125K = 125 kg, enkelt fald
CL500K = 500 kg, dobbelt fald
Kontrol:
0 = Nr. pendant
2 = 2-knappers pendant
Topophangning:
A = Loftepjemontering
C = Svivel-topkrog
DA = Fast vogn
Lastkadelift:
10 = fod (standard)
X = Angiv lengde
Bundophangning:
C = Karabinhage
Pendantkontrolsenkning:
6 = 6 fod (standard)
X = Angiv l@ngde (maksimum 12,2 m)
Valgmuligheder:
u = Stofkadeholder
E = Nodstop
Tabel 2: Generelle specifikationer
. Vurde‘ret Tryk Luftstrom Kade Kadens vagt Egr;nnde:l:d‘ﬁg tp;n ' tl;zlgs
Hejsemodeller kapacitet Lastkaedefald Storrelse 3m. niveau
kg pund psi bar scfm m3/min mm pr. fod (pund) |pr. meter (kg)| pund kg dB (A)
CL125K 125 276 1 34 15,4
CL250K 250 551 1 90 6,2 32 0,91 4 x 12 DAT 0,24 0,35 18 17,2 75
CL500K 500 1.002 2
Lydmalinger er i henhold til ISO 11204 og ISO 3746 testspecifikationer for lyd fra pneumatisk udstyr.

Ydelse baseret pa 90 psi (6,2 bar) lufttryk.

Hejse I:Iau;:;rteei Maks. loftehastighed med vurderet last Loftehastighed uden last Maks. senkehastighed med vurderet last
Modell

oaetier kg pund fod/min m/min fod/min m/min fod/min m/min
CL125K 125 276 43 13,1 56 171 37 11,3
CL250K 250 551 32 9,8 ! 45 13,7
CL500K 500 1.102 15 4,6 26 7,9 23 6,7

Bemark: CLK-hejsevaerker er designet til loft med en 5 til 1 minimum sikkerhedsfaktor ved vurderet last.

Formular MHD56406 Udgave 2
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MONTERING

Inden produktet monteres, skal det undersgges grundigt for mulige forsendelsesskader.

Hejserne leveres fuldstendig smurt fra fabrikken. De anbefalede olietyper og
smeringsintervaller kan findes i afsnittet "SM@RING”. Det anbefales at smore
lastkaeden, inden hejseveerket anvendes forste gang. Tag forsendelsesproppen til
smeringen af, og udskift den med andergret.

& ADVARSEL

e En faldende last kan forarsage alvorlig skade eller dedsfald. Se produktets
"vejledning med produktsikkerhedsinformation” for montering.

&\ FORSIGTIG

® Ejere og brugere rades til at undersgge specifikke, lokale eller andre
bestemmelser, herunder bestemmelser fra det nationale amerikanske institut
for standarder (American National Standards Institute) og/eller OSHA-
bestemmelser, som kan vere galdende for bestemte anvendelsesmuligheder
for dette produkt, inden hejsevarket monteres eller tages i brug.

B Montering

Serg for, at hejsevarket er monteret korrekt, for det tages i brug. Bed om rad fra en
kvalificeret kilde, hvis der opstar spgrgsmal fgr og under monteringen.

Serg altid for, at konstruktionen, hvorfra hejsevearket hanger, er staerk nok til at
baere hejsens vaegt plus veegten af en maksimal vurderet last plus en rundhandet
tilleegsfaktor pa mindst 500 % af den kombinerede vaegt.

Krogmonteret hejs

Anbring krogen over monteringsstrukturen. Serg for, at kroglasen er lukket.

Nar hejsen er hangt op med en topkrog, skal stotteelementet hvile fuldstendigt
i krogens sadel og vere anbragt direkte midt over krogskaftet.

& FORSIGTIG

® Brug ikke et stotteelement, der vipper hejsen til den ene eller den anden side.

Vognmonteret hejs

Nér der installeres en vogn pa en bom skal bomflangen udmales, og vognen skal
installeres midlertidigt p& hejsevaerket for at fastsla den ngjagtige fordeling og
placering af afstandsstykker. Juster afstandsstykkerne i henhold til vognproducentens
dokumentation for at give den korrekte afstand mellem hjulflangen og bommen.
Antallet af afstandsstykker imellem vognens sideplade og monteringshanken pa
hejsevaerket skal vare den samme alle fire steder for at holde hejsevaerket centreret
under I-bommen. De resterende afstandsstykker skal fordeles ligeligt pa ydersiden af

sidepladerne.
& ADVARSEL

e Der skal anvendes mindst én monteringsafstand imellem hovedet af hver
vognbgjlebolt og vognbeslaget og imellem hver vognmetrik og vognbeslag.
Hvis dette ikke gores, kan hejsen valte ved forkert brug.

Serg for at momentvognbolte eller matrikker er skruet til moment i henhold til
fabrikantens specifikationer. Nar hejsen og vognen skal installeres pa en bom,
skal det kontrolleres, at sidepladerne sidder parallelt og lodret.

Efter installation skal det sikres at bomstoppene sidder som de skal, ker vognen
i hele bommens leengde med en kapacitetslast ophangt 4-6 tommer (10-15 cm)

over underlaget.
& FORSIGTIG

® For at undga en ubalanceret last, som kan beskadige vognen, skal hejsen vare
centreret under vognen.

BEMARK

¢ Vognhjulene kgrer oven pa stangens nederste flange.

B Lufttilforsel

Den tilforte luft skal veere ren, smurt og fri for vand og fugt for at sikre optimal
motorydelse. Fremmedlegemer, fugt og manglende smgring er de primare arsager til
for tidligt motorslid og sammenbrud. Brug af luftfilter, smgremiddel og fugtseparator
vil gge hejsevaerkets generelle ydelse og reducere ikke-planlagt driftsstop.

Se "Generelle specifikationer” pa side 15. Hvis luftforsyningen varierer fra det
anbefalede, vil produktets ydelse @ndre sig. Trykluftstemperaturen ma ikke overstige
120° ved motorens luftindtag.

Se tegning MHP0191 pa side 6, A. Luft ud; B. Smgring; C. Regulator; D. Luft ind; E. Filter.
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Luftledninger

Den indvendige diameter for luftforsyningsslangerne mé ikke vaere mindre end 13 mm
for fleksible slanger og 13 mm for konnektorer. For de endelige forbindelser tilsluttes
skal alle luftslanger renses med ren, fugtfri luft eller nitrogen for de forbindes til
indtaget. Tilfgrselsledningerne skal veere sa korte og lige, som installationsbetingelserne
tillader. Lange transmissionsledninger og overdreven brug af monteringer, rgrbgjninger,
T-stykker, sedeventiler, osv. skaber en trykreduktion forarsaget af begreensninger

og overfladefriktion i ledningerne. Bemark: Sugekurven har et 3/8 NPT-gevind.

Luftledningssmoreapparat (standard)

Der kraeves luftslangesmgring, og den skal efterfyldes dagligt og indstilles til at give 2 til
3 draber/min af IR #10 vaerktejsolie (10W uden rensemiddel). Smereanordningen skal
have en en indgang og udgang, der er mindst lige store som indgangen pa motoren,

og som kan lade mindst 150 % af hejsens SCFM-behov passere. Monter smgreanordningen
sa tet pa luftindgangen pa motoren som muligt.

& FORSIGTIG

* Smeringen ma ikke vaere placeret mere end 10 fod (3 m) fra motoren.
® Luk for lufttilferslen inden luftledningssmereapparatet fyldes.

Luftledningsfilter

Placer si/filter sd taet, som praktisk muligt, pa motorens indgangsport, men opstrgms
fra smgreanordningen for at undga at der kommer snavs ind i motoren. Sugekurven/
filteret skal levere 20 mikronfiltrering og inkludere en fugtfelde. Rens si/filter
regelmassigt for at bibeholde driftseffektiviteten.

Opstartsprocedurer

For hejsevaerker, der har varet oplagret er folgende opstartsprocedure pakraevet.
1. Giv hejseveerket et eftersyn i henhold til kravene i afsnittet “INSPEKTION” pa side 17.
2. Indsprejt en lille maengde ISO VG 32 (SAE 10W)-olie i motorens indgangsport.
3. Ker motoren i 10 sekunder i begge retninger for at skylle eventuelle urenheder ud.
a. Ker hejsen uden last i opadgaende retning (“"UP"), og juster lufttrykket til
90 psi (6,2 bar).
4. Hejsen er nu klar til normal brug.

Primeer luftspaerreventil

Alle hejsevaerker skal have en vaegmonteret sparreventil.

B Kaedeholder (ekstraudstyr)

Kaedeholderen er ekstraudstyr. Kontrollér kaedeholderens stgrrelse for at sikre,

at lastkedens lengde er inden for kadeholderens kapacitet. Udskift med en stgrre
kaedeholder hvis det er pakraevet. Nar en kadeholder anvendes, skal den frie ende
af kaden altid tilsluttes hejsen.

Montér kaedeholderen i henhold til vejledningen, der fulgte med kadeholdersaettet.
Ker bundblokken til det laveste punkt, og ker hejsen i opadgaende retning ("UP")
for at lede kaeden tilbage ind i holderen.

BEMARK

e Lad kaden bevaege sig naturligt pa plads i kadeholderen. Ledes kaden
uforsigtigt i holderen med handerne, kan det fore til knak eller snoninger,
som vil standse hejsen.

B Pendant

Serg for at alle slangeforbindelser er taette og at ingen slanger er snoede eller vredet.
Kontakt fabrikken for ophangningslengder pa over 2 m.

BEMARK

® For at undga beskadigelse af pendantslangen skal du sgrge for,
at treekaflastningskablet og ikke pendantslangen, barer pendantens vagt.

Formular MHD56406 Udgave 2



DRIFT

Det anbefales, at brugeren og ejeren kontrollerer alle relevante og
galdende regler, for dette produkt tages i brug. Se produktets vejledning
med produktsikkerhedsinformation.

Hejseoperataren skal instrueres grundigt i hans/hendes arbejdsopgaver og skal forsta,
hvordan hejsen betjenes, samt vare kendt med producentens informationsmateriale.
Operatpren skal veaere fuldt fortrolig med korrekte metoder til fastggrelse af last og
ber have en fornuftig indstilling til sikkerhed. Det er operatgrens ansvar at nagte

at arbejde med hejseveerket under sikkerhedsmaessigt uforsvarlige forhold.

& ADVARSEL

* Hejsevaerket er ikke konstrueret til loft, senkning eller flytning af mennesker.

* Loft aldrig laster over folk.

® Kroglasen er beregnet til at holde lgse slynger eller anordninger tilbage
under slakkede betingelser. Der skal udvises forsigtighed for at forebygge,
at lasen barer lasten.

B Hejsekontrolenheder
Pendantdrift
Se tegning MHP3111 pa side 6, A. Saenke; B. Haeve.

Pendanten er en kontrolstation, som tillader operatgren at styre lastens placering.
Pendanten med to handtag styrer hejsebevagelsen i opadgaende (“UP”) og
nedadgaende retning ("DOWN"). Pafer altid glat, jeevnt tryk til pendanthéndtag,
undga hurtigstarter og bratte stop. Dette vil medfgre mere jevn kontrol med
ophangte laster og nedsatte ungdvendigt pres pa komponenter.

Nodstop
Se tegning MHP3112 pa side 6, A. Saenke; B. Heve; C. Ngdstop.

INSPEKTION

Inspektionsinformationen er delvist baseret pa American Society of Mechanical
Engineers Safety Codes (ASME B30.16).

& ADVARSEL

e Alt nyt, forandret eller @ndret udstyr skal inspiceres og testes af
Ingersoll Rand-certificerede serviceteknikere for at sprge for sikker
drift ved de angivne specifikationer, inden udstyret sattes i drift.

* Brug aldrig et hejsevaerk, som en inspektion viser er beskadiget.

Der skal foretages hyppige og periodiske inspektioner pa udstyr i regelmaessig drift.
Regelmaessige eftersyn er visuelle eftersyn, udfert af operatgrer eller personale,

som er uddannet i sikkerhed og drift af dette udstyr, og disse omfatter observationer
foretaget under rutinebrug af udstyret. I produktets Vedligeholdelsesmanual kan du
finde oplysninger om periodiske inspektioner, som er grundige inspektioner, foretaget
af Ingersoll Rand-certificerede serviceteknikere.

ASME B30.16 fastlaegger eftersynsintervaller afhangigt af udstyrets kritiske komponenters
natur og graden af brug. De anbefalede smgringsintervaller ifolge denne manual er baseret
pa hejsens intermitterende drift otte timer om dagen, fem dage om ugen, i et miljg, der er
relativt frit for stev, fugt og atsende dampe. Hvis hejsen er i drift naesten uafbrudt eller
mere end otte timer om dagen, er hyppigere inspektioner ngdvendige.

En grundig regelmassig inspektion vil afslgre potentielle farlige forhold pa et tidligt
tidspunkt, hvilket gor det muligt at foretage korrigerende handling, inden der opstar
farlige situationer.

Mangler, som afslgres under inspektionen, eller som opdages under driften, skal
rapporteres til en Ingersoll Rand-certificeret servicetekniker. Afggrelse om, hvorvidt
et forhold udger en fare skal besluttes og korrektion af noterede farer skal udfgres og
dokumenteres i skriftlig form fer udstyret atter tages i brug.

6. Graensekontaktenheder. Uden en last pa krogen skal lastblokken langsomt
rykkes ind i grensekontakten (ker ved lav hastighed), og gransekontaktens
funktion - at stoppe lasten - skal bekreeftes. Dette skal ogsa udferes, nar keeden
er helt rullet ud.

7. Bremsesystem. Inspicér bremsesystemet for korrekt drift.

8. Lastkaede. Undersgg hver enkelt led for knaek, revner i svejseomrader eller
skuldre, tveergaende hak og fuger, svejsestaenk, korrosionshuller, stribedannelse
(minutparallelle linjer) og kaedeslid, herunder lejeflader mellem kaedens led.

Se tegning MHP0102 pa side 6, A. Diameter; B. Svejset omrade; C. Slid i disse
omrader. Udskift en kaede, som ikke klarer nogen af inspektionerne. Kontrollér
kaedens smgring, og smgr om ngdvendigt. Se “Lastkaede” i afsnittet “SMORING”

pa side 18.
BEM/ARK

e Kadeslitagens fulde omfang kan ikke afgeres ved visuel inspektion.
Ved enhver indikation om lastkaedeslitage skal kaden og kadehjulet
undersgges i henhold til instruktionerne i “Periodiske eftersyn”.

Se produktets Vedligeholdelsesmanual.

9. Lastkademaning. Serg for, at svejsningerne pa staende led er vaek fra
lasttrissen. Geninstallér kaeden om ngdvendigt. Se efter at kaden ikke er
endevendt, snoet eller knaekket. Justér som pakraevet. Se tegning MHP0043
pa side 6, A. Serg for, at bundblokken IKKE er blevet vendt gennem kadefaldene.

. Etiketter og skilte. Kontrollér tilstedevarelsen og leseligheden af disse. Udskift
om ngdvendigt.

1

o

Tabel 4: Hyppigt inspektionsinterval:

o s . Artikel Forhold
W Hyppig 1nSPEkt10n e Normal Tung Hard
Operatprer skal foretage hyppige inspektioner af udstyr i kontinuerlig drift i starten Alle funktionelle mekanismer for A . .
af hvert skift. Derudover skal der foretages visuelle inspektioner under almindelig fejljustering og usadvanlige lyde. Manedligt Ugentligt Dagligt
service for eventuelle skader eller tegn pa fejlfunktion. Hejsens bremsesystem for K ] ] ]
1. Hejs. Kontrollér efter visuelle tegn eller unormal stgj (skuren, osv.), som kan Korrekt drift Manedligt Ugentligt Dagligt
angive et potentielt problem. Serg for at alle kontrolenheder fungerer korrekt - - —
og vender tilbage til neutral position, nar de slippes. Kontrollér kedefadning Kroge, ifglge retningslinjerne Manedligt Ugentligt Dagligt
igennem hejsevaerk og bundblok. Hvis kaden binder, hopper, er ekstremt i manualen.
stqajgnde eller "klikker",. renses og smores kaeden. Hvis problemet .fortsaetter, Kroglés for korrekt funktion. Manedligt Ugentligt Dagligt
udskiftes keeden. Brug ikke hejsevaerket for alle problemer er korrigeret. - —
2. Kroge. Kontrollér for slid eller skade, sget gabvidde, bgjet skaft eller skeevhed Lastkade, ifolge retningslinjerne Manedligt Ugentligt Dagligt
i krogen. Udskift de kroge, som overskrider gababningens kasseringsvidde vist i manualen.
i tabel 3 pa side 17 eller overskrider en drejning pa 10°. Se tegning MHP0040 Lastkeedemaning for at overholde Manediat Udentliat Dagliat
pa side 6, A. Gabvidde; og se tegn. MHP0111 pé side 6, A. Snoet -~ ANVEND producentens anbefalinger. anediig gentlig aglig
IKKE; B. Normal - kan anvendes. Hvis kroglasen smutter forbi krogens spids, Luftsvstem. ledni L
er krogen sprunget og skal udskiftes. Se den sidste udgave af ASME B30.10 udsyz elm,f € lml?ger, ventrier og Méanedligt Ugentligt Dagligt
"KROGE” for yderligere information. Kontrollér krogstattelejerne for smering andre dete for '=kager.
eller skade. Serg for at de drejer let og uhindret. lF:endzl:1<rt1tdo.géte—stop; bekraeft Manedligt Ugentligt Dagligt
Tabel 3: Kroggab - normal vidde og kasseringsvidde orrext dnft.
A Kapacitet Gabvidde * Kasseringsvidde * Graensekontakter. Manedligt Ugentligt Dagligt
Hejsemodeller
(ton) tommer mm tommer mm
CL125K 1/8 . . .
TLZ50K 74 0,945 2% 1,042 276 B Hejsevarker, der ikke anvendes regelmassigt
CL500K 1/2 1. Udstyr, der har ligget stille i en periode pa en maned eller mere, men mindre end

* Dimensionerne er uden monteret (as.

w

Kroglas. Sgrg for, at kroglasen er til stede og funktionel. Udskift om ngdvendigt.

4. Luftsystem. Inspicér alle tilkoblinger, monteringer, slanger og komponenter
visuelt for tegn pa luftlaekager. Reparér eventuelle fundne lekager. Kontrollér
og renger filter.

5. Nedstop. Inspicér ngdstoppet for korrekt drift.

Formular MHD56406 Udgave 2

6 maneder, skal have et eftersyn, der korresponderer med kravene i "Hyppig
inspektion” fer de atter sattes i drift.

2. Udstyr, der har ligget stille i en periode pd mere end 6 maneder, skal have et
komplet eftersyn, der korresponderer med kravene i “Periodiske inspektioner”
for de atter saettes i drift. Se produktets Vedligeholdelsesmanual.
Reserveudstyr skal efterses mindst halvarligt i henhold til kravene i “Hyppig
inspektion”.
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B Opbevaring af hejsen

1. Opbevar altid hejsen uden last.
2. Tor alt snavs og vand af.

Smer kaden, krogstifterne og kroglasen med olie.

Anbring pa et tert sted.

Luk hejsens luftindtagsport.

For hejsevaerket igen tages i brug felges anvisningerne i afsnittet "Hejsevaerker,
der ikke anvendes regelmassigt” pa side 17.

oUW

SMORING

For at sikre fortsat tilfredsstillende drift af hejsen skal alle punkter, der kraever
smgring, serviceres med det korrekte smgremiddel i de korrekte tidsintervaller som
angivet for hver samling.

Smeringsintervallerne, som anbefales i vedligeholdelsesmanualen, er baseret pa
uregelmassige servicetider, og hvis hejsen anvendes oftere, kraeves en hyppigere

smgringsplan. Smgremiddeltyperne og skifteintervallerne er ogsa baseret pa drift i et

miljo, der er relativt frit for stev, fugt og @tsende dampe. Brug kun de anbefalede
smoremidler. Andre smgremidler kan pavirke hejsens ydelse. Undladelse af at falge
denne forholdsregel kan resultere i skade pa hejsen og/eller dens tilhgrende dele.

INTERVAL SM@RINGSEFTERSYN

B Reduktionsgearsamling

BEMARK

® Kontrol af vaskestanden anbefales hver 400 timer eller for, afhengigt af
graden af anvendelse og faktisk keretid.

Reduktionsgearsamlingens er oliesmurt, og skal kun skiftes ved store
serviceoverhalingsintervaller. Det anbefales, at gearets daksel ikke fjernes,
for at undga forurening.

Ved begyndelsen af Hvis i brug, kontrollér flow og niveau for

hver vagt luftslangesmearing (ca. 2-3 drdber/min kraevet
ved maksimum motorhastighed).

Manedligt Smer komponenter, der er forsynet med fedtsamlinger.
Inspicer og rens eller udskift luftslangens filter.

Arligt Dreen og genopfyld olien pa hejsevarkets

reduktionsgear.

B Generel smgring

& ADVARSEL

* Pneumatiske hejseveerksmotorer anvender olie til at hindre for stor
varmeopbygning og for at hindre slitage. Oliestande skal overholdes ngje.

e Saml altid smeremidler i passende beholdere, og bortskaf dem pa en
miljemassigt forsvarlig made.

H Motor

Den anbefalede oliekvalitet til luftmotoren er IR #10 vaerktgjsolie
(10W uden rensemiddel).

B Lastkede

& ADVARSEL

e Undladelse af at holde lastkaden ren og velsmurt vil resultere i hurtigt
lastkaedeslid, hvilket kan fore til keedesvigt, som kan forarsage alvorlig
personskade, ded eller vasentlig ejendomsskade.

Smer hvert kaedeled ugentligt eller oftere afhangigt af omfanget af betjening.
I teerende omgivelser bgr der smgres oftere end normalt.

Smer hvert enkelt led pa lastkeden ugentligt.

Anvend Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN® eller en ISO VG220 til 320

(SAE 50W to 90 EP)-olie.

AW e

GARANTI

Ingersoll Rand begranset garanti

Ingersoll Rand Company (“IR") garanterer over for den oprindelige bruger,

at deres materialehandteringsprodukter (“Produkter”) er fri for materialedefekter
eller fabrikationsfejl i en periode pa ét ar fra kebsdato. IR vil, efter eget valg, enten
(1) reparere ethvert Produkt, som viser sig at vaere defekt, uden omkostning -
herunder dele og arbejdsomkostninger, eller (2) udskifte sddanne Produkter eller
refundere kgbsprisen for Produktet, fratrukket et rimeligt belgb for vaerdiforringelse.
Reparerede eller udskiftede produkter er underlagt resten af den originale garanti.

Hvis et vilkarligt Produkt viser sig at vaere defekt inden for dets oprindelige
etarige garantiperiode, skal det returneres til en autoriseret servicedistributer med
forudbetalt transport og et kgbs- eller garantibevis. Denne garanti galder ikke for
Produkter, som ifslge IR's vurdering er blevet misbrugt, misligholdt af brugeren
eller hvor fejlen eller defekten skyldes brugen af ikke-originale IR-reservedele.

IR GIVER INGEN ANDRE GARANTIER, BETINGELSER ELLER OPLYSNINGER AF
NOGEN ART, HVERKEN UDTRYKKELIGE, STILTIENDE, LOVMASSIGE ELLER AF
ANDEN ART, 0G ALLE STILTIENDE GARANTIER 0G BETINGELSER VEDR@RENDE
SALGBARHED 0G EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL FRASIGES HERMED.
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IR's maksimale ansvar er begraenset til kebsprisen pa Produktet, og IR skal pa intet
tidspunkt vare ansvarlige for indirekte, handelige eller specielle skader, falgeskader
eller skader af enhver art, som matte opsta i forbindelse med salget eller brugen af
produktet, hverken under kontrakt, via skadeggrende handlinger eller andet.

Bemaerk! Visse stater tillader ikke begreensninger pa haendelige skader eller folgeskader,
sa de ovenstaende begraensninger galder muligvis ikke for dig. Denne garanti giver dig
specifikke lovmaessige rettigheder, og ku kan ogsa have andre rettigheder, som varierer
fra stat til stat.

Fulcrum-serie elektrisk spil, produktkode 405-002: 2 ars garanti.

Udvidet garanti pa spil-og hejseveaerkslosninger

Denne valgmulighed giver en pris for at udvide Ingersoll Rand's udvidede garanti
pa spil-og hejsevaerkslgsninger fra standardgarantien pa et (1) ar til to (2) ar fra
kebsdato. Alle andre bestemmelser i standardgarantien forbliver gyldige.

Du kan fa yderligere oplysninger eller citater for garantier, der falder uden for disse
parametre, ved at kontakte en kundeservicerepraesentant med dine behov.
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Nur entsprechend ausgebildete Techniker von Ingersoll Rand diirfen Wartungsarbeiten an diesem Produkt vornehmen. Weitere Informationen

erhalten Sie beim Ingersoll Rand-Werk oder einem Vertragshandler in Ihrer Nahe.

Hinweise zu anderen begleitenden Unterlagen konnen Sie Tabelle 1 - Produkthandbiicher - auf Seite 19 entnehmen.
Handbiicher kdnnen unter www.ingersollrandproducts.com heruntergeladen werden.

Die Verwendung anderer als originaler Ingersoll Rand-Ersatzteile kann zu Gefahrdungen, verringerter Leistung und mehr Wartungsaufwand sowie zum Verfall jedweder

Garantieanspriiche fiihren.
Die Originalsprache dieses Handbuchs ist Englisch.

Fiihren Sie jedwede Kommunikation bitte liber das nichste Ingersoll Rand-Biiro oder eine entsprechende Werksvertretung.

Tabelle 1: Produkthandbiicher

Veréffentlichung

Teile-/Dokumentnummer

Veroffentlichung Teile-/Dokumentnummer

Handbuch mit Informationen zur Produktsicherheit

MHD56295

Handbuch mit Informationen zur Produktwartung

MHD56408

Handbuch mit Informationen zu Produktteilen

MHD56407

PRODUKTBESCHREIBUNG

B Beschreibung

Die kompakten Drucklufthebezeuge mit Kettenzug (Compact Lift Air Chain

Hoists — CLK) sind druckluftbetrieben und eignen sich fiir den Einsatz in der Industrie
und Montage sowie vielen anderen Anwendungsbereichen. Die CLK-Drucklufthebezeuge
kénnen hakenmontiert an der Aufhdngungswelle eines Laufwagens, einer dauerhaften
Aufhangungsstruktur bzw. an jedem Montagepunkt angebracht sein, der in der Lage ist,

sowohl die Last als auch das Hebezeug zu tragen.

Die Luftzufuhrleitung kann mithilfe von Hangevorrichtungen, Leitungswagen oder
anderen Befestigungssystemen an das Hebezeug angebracht werden. Dabei muss
darauf geachtet werden, dass die Luftzufuhr nicht geknickt und nicht von anderen

Ausriistungsteilen eingezwickt oder gequetscht wird.

Die CLK-Drucklufthebezeuge erfiillen, sofern sie mit dem optionalen Notausschalter

ausgestattet sind, die neuesten europdischen Standards. Nur Modelle mit dem
CE-Zeichen auf dem Daten- bzw. Typenschild, das sich am Gehduse des Hebezeugs
befindet, werden diesen Anforderungen gerecht. Der Hebemechanismus der
CE-Modelle ist als ,1Am/M4” klassifiziert und gemdR ATEX-Direktiven als ,II 3 GD
¢ IIB 135 °C X" eingestuft. Weitere Hinweise finden Sie in den Handbiichern mit
den Informationen zur Produktsicherheit und -wartung.

TECHNISCHE DATEN

Erlduterung des Modellcodes
Beispiel: CL250K-2C10-C6U-E

Serie (Traglast):

CL250K 2 C 10 C

CL250K = 250 kg, einstringig
CL125K = 125 kg, einstrangig
CL500K = 500 kg, zweistrangig
Steuerung:
0 = Keine Fernbedienung
2 = Zwei Fernbedienungstasten
Obere Aufhidngung:
A = 0Osenbefestigung
C = Drehbarer Haken oben
DA = Fester Wagen
Hebeweg Lastkette:
10 = FuB (Standard)
X = Spezifische Linge
Untere Aufhdngung:
C = Drehbarer Karabinerhaken
Lange Fernbedienung:
6 = 1,83 cm (6 FuR, Standard)
X = Spezifische Ldnge (maximal 12,2 m [40 FuR])

Optionen:

= Kettenabrollbehdlter aus Stoff

E = Notausschalter

Tabelle 2: Allgemeine technische Daten

Kett Nettogewicht Hebezeug | Schall-
Hebezeugmodell Nenntraglast Lastk"etten- Druck Luftstrom abm:ssflll:-gen Gewicht der Kette bei Standardhebeweg druck-
stringe mm 3 m (10 FuR) pegel
kg Lbs psi bar scfm | m3/min pro FuB (lb) (pro Meter (kg) Lbs kg dB (A)
CL125K 125 276 1 34 15,4
CL250K 250 551 1 90 6,2 32 0,91 4 x 12 DAT 0,24 0,35 18 7.7 75
CL500K 500 | 1.102 2 !
Die durchgefiihrten Schallmessungen entsprechen den Testspezifikationen in ISO 11204 und ISO 3746 zur Gerauschmessung von Druckluftgeraten.

Leistung des Hebezeugs bei einem Luftdruck von 6,2 bar (90 psi)

Hebezeug- Nenntraglast |Max. Hebegeschwindigkeit bei Nenntraglast Hebegeschwindigkeit ohne Last Max. Abse::gii::;vl:;:lgkelt bei
dell
mode kg Lbs FuBB/min m/min FuB/min m/min FuBB/min m/min
CL125K 125 276 43 13,1 56 171 37 11,3
CL250K 250 551 32 9,8 ! 45 13,7
CL500K 500 1.102 15 4,6 26 7,9 23 6,7

Anmerkung: CLK-Hebezeuge sind bei Nennlast fiir Hebevorgange mit einem Sicherheitsfaktor von mindestens 5 zu 1 konzipiert.
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INSTALLATION

Vor der Installation sollte das Produkt sorgféltig auf mogliche Transportschaden
untersucht werden.

Hebezeuge werden vom Hersteller vollstandig vorgeschmiert geliefert. Im Abschnitt
,SCHMIERUNG” finden Sie empfohlene Schmieréle und -intervalle. Vor der ersten
Inbetriebnahme des Hebezeugs ist eine Schmierung der Lastkette zu empfehlen.
Entfernen Sie den Schmiernippel und ersetzen Sie ihn durch Entliiftungsstutzen.

& WARNUNG

e Eine herunterfallende Last kann zum Tod oder zu schweren Verletzungen
fithren. Lesen Sie vor der Installation das Handbuch mit den Informationen
zur Produktsicherheit.

& VORSICHT

e Besitzer und Bediener sind angewiesen, vor der Installation oder Inbetriebnahme
dieses Hebezeugs spezifische lokale oder andere Bestimmungen inklusive denen
des American National Standards Institute und/oder des OSHA zu beachten,
die auf eine Verwendung dieses Produktes angewendet werden kdnnen.

B Befestigung

Stellen Sie sicher, dass das Hebezeug vor der Inbetriebnahme richtig befestigt wird.
Lassen Sie Fragen vor und wahrend der Installation des Hebezeugs von qualifizierten
Personen beantworten.

Der Haltetrager zur Befestigung des Hebezeugs muss so ausgelegt sein, dass seine
Tragféhigkeit das Gewicht des Hebezeugs, das Gewicht der maximal zuldssigen
Traglast plus einen groRziigig bemessenem Faktor von mindestens 500 % der
kombinierten Lasten {ibersteigt.

Hakenmontiertes Hebezeug

Platzieren Sie den Haken iiber der Montagestruktur. Stellen Sie sicher, dass die
Hakensperre eingerastet ist.

Der Stiitztrdger muss vollstdndig in der Hakenaufnahme ruhen und direkt iiber dem
Hakenschaft zentriert sein (bei Hebezeug mit Aufhdngung an oberem Haken).

e Verwenden Sie keinen Stiitztrager, der das Hebezeug neigt.

An einem Laufwagen montiertes Hebezeug

Wenn ein Laufwagen an einem Trager angebracht wird, ist der Flansch des Tragers

zu messen und der Laufwagen kurzzeitig am Hebezeug zu montieren, um die exakte
Verteilung und Anordnung der Abstandsstiicke zu bestimmen. Die Abstandsstiicke
miissen gemdR den Anweisungen des Laufwagenherstellers angebracht werden, damit
fiir den richtigen Abstand zwischen Radflanschen und Trdger gesorgt ist. Die Anzahl
der Abstandsstiicke zwischen der Seitenwand des Laufwagens und der Befestigungsdse
am Hebezeug muss an allen vier Positionen gleich sein, damit das Hebezeug unter
dem I-Trager zentriert bleibt. Die {ibrigen Abstandsstiicke miissen auRen an den
Seitenplatten gleichmaRig verteilt werden.

& WARNUNG

e Zwischen dem Kopf jeder Laufwagenbefestigungsschraube und dem
Laufwagenbiigel sowie zwischen jeder Schraubenmutter und dem
Laufwagenbiigel muss mindestens ein Abstandshalter eingesetzt werden.
Anderenfalls kann das Hebezeug bei unsachgemafem Gebrauch herunterfallen.

Stellen Sie sicher, dass alle Schrauben und Muttern am Laufwagen mit einem
Drehmoment gemdR Herstellerspezifikationen festgezogen sind. Wenn das Hebezeug
und der Laufwagen am Trdger angebracht werden, miissen die Seitenplatten parallel
und vertikal richtig liegen.

Vergewissern Sie sich nach der Installation, dass die Stopper am Trager angebracht sind,
und fahren Sie mit dem Laufwagen die gesamte Lénge des Trdgers ab, wobei am Hebezeug
eine Last angebracht ist, die 10 bis 15 cm iiber dem FuRboden aufgehéngt ist.

& VORSICHT

e Um zu verhindern, dass eine nicht ausbalancierte Last den Laufwagen
beschddigt, muss das Hebezeug unter dem Laufwagen zentriert sein.

HINWEIS

* Die Laufwagenrdder werden an der Oberseite des unteren Tragerflansches
gefiihrt.

B Druckluftzufuhr

Die Druckluftzufuhr muss fiir eine optimale Motorleistung sauber, trocken und
geschmiert sein. Fremdpartikel, Feuchtigkeit und fehlende Schmierung sind die
Hauptursachen fiir einen vorzeitigen VerschleiR des Motors und Systemausfalle.
Durch die Verwendung eines Luftfilters, einer Schmiervorrichtung und eines
Feuchtigkeitsabscheiders kénnen die Leistung des Hebezeugs insgesamt verbessert
und Ausfallzeiten reduziert werden.

Siehe ,Allgemeine technische Daten” auf Seite 19. Weicht die Druckluftzufuhr von
den empfohlenen Werten ab, dndert sich auch die Leistungsfahigkeit des Produkts.
Am Lufteinlass des Motors darf die Drucklufttemperatur 55 °C (120 °F) nicht tibersteigen.
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Siehe Zeichnung MHP0191 auf Seite 6, A. Luftauslass; B. Schmiervorrichtung;
C. Regler; D. Lufteinlass; E. Filter.

Druckluftleitungen

Der Innendurchmesser der Druckluftversorgungsleitungen darf bei flexiblen Leitungen
und Anschlussstiicken nicht kleiner als 13 mm (1/2 Zoll) sein. Bevor Sie die Leitungen
endgiiltig anschliefen, miissen diese mit sauberer, feuchtigkeitsfreier Luft oder mit
Stickstoff gespiilt werden. Danach kann die Leitung an den Einlass am Hebezeug
angeschlossen werden. Druckluftleitungen sollten so kurz und gerade gehalten werden,
wie die Umstdnde der Installation es erlauben. Lange Ubertragungsleitungen und der
iberm@Rige Gebrauch von Fittings, Bogen, T-Stiicken, Kugelventilen usw. verursachen
eine Verringerung des Drucks durch Verengungen und Oberfldchenreibung in den
Leitungen. Anmerkung: Das Einlasssieb verfiigt liber ein 3/8-Zoll-NPT-Gewinde.

Schmiervorrichtung in der Druckluftleitung (Standard)

In der Druckluftleitung muss eine Schmiervorrichtung verwendet werden. Diese sollte
téglich nachgefiillt und so eingestellt werden, dass sie pro Minute 2 bis 3 Tropfen
Werkzeugdl IR Nr. 10 (10W nicht waschaktiv) bereitstellt. Ein- und Auslass der
Schmiervorrichtung miissen mindestens so groR wie der Einlass am Motor sein und
mindestens fiir 150 % des Luftstroms der Winde ausgelegt sein. Bringen Sie die
Schmiervorrichtung so nahe wie moglich am Motor an.

& VORSICHT

o Die Schmiervorrichtung darf nicht weiter als 3 m (10 Fu) vom Motor
entfernt sein.
® Schalten Sie die Luftzufuhr ab, bevor Sie die Schmiervorrichtung befiillen.

Filter in der Druckluftleitung

Setzen Sie das Luftsieb/den Luftfilter so nah wie praktisch mdglich am
Lufteinlassanschluss des Motors, aber in Prozessrichtung vor der Schmiervorrichtung
ein, um ein Eindringen von Schmutz in den Motor zu verhindern. Das Luftsieb/der
Luftfilter sollte eine Feuchtigkeitsfalle enthalten und alle Teile ausfiltern, die groRer
als 20 Mikrometer sind. Reinigen Sie das Luftsieb/den Luftfilter regelm@Rig, um seine
Wirksamkeit zu gewahrleisten.

Verfahren zur Inbetriebnahme

Fiir Hebezeuge, die ldngere Zeit eingelagert waren, miissen bei der Wiederinbetriebnahme

folgende Verfahren ausgefiihrt werden.

1. Uberpriifen Sie das Hebezeug gemaR den Anforderungen im Abschnitt ,INSPEKTION”
auf Seite 21. .

2. Bringen Sie eine geringe Menge Ol vom Typ ISO VG 32 (SAE 10W) in den
Einlassanschluss des Motors ein.

3. Lassen Sie den Motor zehn Sekunden lang in beide Richtungen laufen, damit
Verunreinigungen ausgespiilt werden.
a. Lassen Sie das Hebezeug ohne Last nach oben fahren und stellen Sie den

Luftdruck auf 6,2 bar (90 psi) ein.
4. Das Hebezeug kann jetzt normal betrieben werden.

Absperrventil fiir Hauptluftzufuhr

Alle Hebezeuge sollten iiber ein an der Wand montiertes Absperrventil verfiigen.

W Kettenabrollbehilter (optional)

Der Kettenabrollbehalter ist optionales Zubehar. Priifen Sie die GroRe des
Kettenabrollbehilters, um sicherzustellen, dass die Lange der Lastkette innerhalb der
Kapazitatsgrenzen des Kettenabrollbehdlters liegt. Ersetzen Sie den Kettenabrollbehélter
falls erforderlich durch einen groReren. Wird ein Ketteneimer verwendet, muss immer
das freie Ende der Kette mit dem Hebezeug verbunden werden.

Bringen Sie den Kettenabrollbehdlter gemaR den mit dem Behalter mitgelieferten
Anweisungen an. Lassen Sie den Bodenblock bis zum niedrigsten Punkt und das
Hebezeug in Aufwartsrichtung laufen, um die Kette zuriick in den Behalter zu bewegen.

HINWEIS

® Lassen Sie die Kette auf normale Weise in den Kettenabrollbehilter laufen.
Ein unachtsames Einrollenlassen der Kette in den Behdlter von Hand kann
dazu fiihren, dass sich die Kette knickt oder verdreht.

B Fernbedienung

Priifen Sie, dass alle Schlauchverbindungen fest sitzen und die Schlauche nicht
verdreht oder gequetscht sind. Wenden Sie sich bei Fernbedienungen, deren Lange
2 m (6 FuB) iibersteigt, an den Hersteller.

HINWEIS

e Um Beschddigungen am Schlauch der Fernbedienung zu vermeiden,
ist sicherzustellen, dass das Zugentlastungskabel und nicht der Schlauch
der Fernbedienung das Gewicht der Fernbedienung tragt.
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BETRIEB

Es wird empfohlen, dass Eigentiimer und Benutzer alle zutreffenden Regulierungen
tiberpriifen, bevor Sie das Produkt in Betrieb nehmen. Weitere Hinweise finden Sie im
Handbuch mit den Informationen zur Produktsicherheit.

Der Bediener des Hebezeugs muss sorgfiltig in seine Pflichten eingewiesen werden und
den Betrieb des Hebezeugs verstehen. Dies beinhaltet auch das Lesen der Unterlagen
des Herstellers. Der Bediener muss die geeigneten Verfahren zum Anhangen von Lasten
vollstdndig verstanden haben und selbst ein hohes Sicherheitshewusstsein an den Tag
legen. Der Bediener tragt die Verantwortung, sich zu weigern, das Hebezeug unter
unsicheren Bedingungen zu betreiben.

& WARNUNG

¢ Das Hebezeug ist weder dafiir ausgelegt noch dazu geeignet, Personen
anzuheben, ab: ken oder zu transportieren.

* Heben Sie niemals Lasten iiber Personen.

e Die Hakensperre ist dazu gedacht, bei einer durchhdngenden Kette lose
Schlingen oder Gerdte zuriickzuhalten. Lassen Sie Vorsicht walten, damit
die Sperre (auch teilweise) nicht die Last tragt.

B Steuerung des Hebezeugs

Betrieb der Fernbedienung
Siehe Zeichnung MHP3111 auf Seite 6, A. Senken; B. Anheben.

Die Fernbedienung gestattet es dem Bediener, die Positionierung einer Last zu steuern.
Die Fernbedienung mit zwei Hebeln steuert die Bewegung des Hebezeugs in AUFWARTS-
und ABWARTS-Richtung. Sie sollten immer ruhigen, gleichmdRigen Druck auf die Hebel
der Fernbedienung ausiiben und schnelles Starten und abruptes Anhalten vermeiden.
Dies gestattet eine ruhigere Steuerung von angehéngten Lasten und reduziert eine
tibermdRige Belastung der Bauteile.

Notausschalter
Siehe Zeichnung MHP3112 auf Seite 6, A. Senken; B. Anheben; C. Notausschalter.

INSPEKTION

Die Inspektionsinformationen basieren zum Teil auf den Sicherheitscodes der
American Society of Mechanical Engineers (ASME B30.16).

& WARNUNG

® Alle neuen, veranderten oder modifizierten Ausriistungselemente sollten
von Ingersoll Rand-zertifizierten Servicetechnikern iiberpriift und getestet
werden, damit vor Inbetriebnahme bei den angegebenen Spezifikationen
eine sichere Funktion gewdhrleistet ist.

e Verwenden sie niemals ein Hebezeug, bei dessen Inspektion Schaden
festgestellt wurden.

RegelmdRig eingesetzte Gerate sollten regelmédRigen und periodischen Inspektionen
unterzogen werden. RegelmaRige Inspektionen sind Sichtpriifungen, die von
Bedienern oder anderen Personen durchgefiihrt werden, die in Sicherheitsaspekten
und im Betrieb dieser Gerdte geschult sind, und beinhalten auch Beobachtungen, die
beim routinemaRigem Betrieb der Gerdte gemacht werden. Hinweise zu periodischen
Inspektionen, die von Ingersoll Rand-zertifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt
werden, finden Sie im Handbuch mit Informationen zur Produktwartung.

Die Norm ASME B30.16 besagt, dass Inspektionsintervalle von der Beschaffenheit
kritischer Ausriistungskomponenten und den Einsatzbedingungen abhéngen. Die in
diesem Handbuch empfohlenen Inspektionsintervalle basieren auf einem periodischen
Hebezeugbetrieb bei einer Schicht von acht Stunden, 5 Tage pro Woche, in einer relativ
staubfreien und trockenen Umgebung ohne Korrosion verursachende Dampfe. Wird das
Hebezeug nahezu standig oder mehr als 8 Stunden pro Tag eingesetzt, sind haufigere
Inspektionen erforderlich.

Sorgfiltige Inspektionen auf regelmé@Riger Basis zeigen mdgliche Gefahrenquellen auf,
wenn diese sich noch in einem friihen Stadium befinden, sodass AbhilfemaRnahmen
ergriffen werden konnen, bevor eine tatsachliche Gefahr besteht.

Mangel, die wahrend einer Inspektion oder des Betriebs erkannt wurden, miissen an
einen Ingersoll Rand-zertifizierten Servicetechniker gemeldet werden. Es ist festzulegen,
ob ein Zustand ein Sicherheitsrisiko darstellt. Erfasste Sicherheitsrisiken miissen behoben
und schriftlich festgehalten werden, bevor die Gerdte wieder in Betrieb genommen
werden kdnnen.

B RegelmadRige Inspektion

Fiir Gerate im Dauerbetrieb sind von den Bedienern zu Schichtbeginn regelméRige
Inspektionen durchzufiihren. AuRerdem sollten im Rahmen der regelméRigen
Wartung Sichtpriifungen auf Beschadigungen oder Hinweise fiir Fehlfunktionen
durchgefiihrt werden.

1. Hebezeug. Priifen Sie das Hebezeug auf sichtbare Zeichen oder unnormale Gerdusche
(Knirschen o. &.), die mdglicherweise auf ein potenzielles Problem hindeuten.
Uberpriifen Sie alle Steuerungsfunktionen auf ordnungsgemafen Betrieb und achten
Sie darauf, dass diese bei Nichtbetatigung in die Neutralstellung zuriickkehren.
Priifen Sie die Kettenfiihrung durch das Hebezeug und den unteren Block. Wenn die
Kette klemmt, springt, iibermaRig viele Gerausche von sich gibt oder knackt, reinigen
und schmieren Sie sie. Wenn das Problem weiter besteht, ersetzen Sie die Kette.
Betreiben Sie das Hebezeug erst wieder, nachdem alle Probleme behoben wurden.

2. Haken. Priifen Sie den Haken auf Abnutzung oder Beschadigung, eine vergréRerte
Kehlenbreite, einen verbogenen Schaft oder ein Verwinden des Hakens. Ersetzen Sie
Haken, deren Kehlenbreite die in Tabelle 3 auf Seite 21 angegebenen Ausschusswerte
tiberschreitet oder deren Verwindung 10° iibersteigt. Siehe Zeichnung MHP0040 auf
Seite 6, A. Kehlenbreite; und siehe Zeichnung MHP0111 auf Seite 6, A. Verwunden,
NICHT BENUTZEN; B. Normal, Verwendung moglich. Wenn die Hakensperre iiber die
Spitze des Hakens hinaus einschnappt, ist der Haken gesprungen und muss ersetzt
werden. Weitere Informationen finden Sie in der aktuellen Ausgabe von ASME B30.10
,HOOKS” (Haken). Priifen Sie die Stiitzlager des Hakens auf korrekte Schmierung
und Beschédigungen. Vergewissern Sie sich, dass sich die Stiitzlager leicht und
gleichmaRig drehen lassen.

Tabelle 3: Haken - normale Breite und Ausschussbreite

Hebezeug- Traglast Kehlenbreite * Ausschussbreite *
modell (Tonne) in. mm in. mm
CL125K 1/8
CL250K 1/4 0,945 24 1,042 27,6
CL500K 1/2

* Abmessungen ohne Hakensperre.
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3. Hakensperre. Stellen Sie sicher, dass die Hakensperre vorhanden und betriebsbereit
ist. Tauschen Sie defekte Teile gegebenenfalls aus.

4. Druckluftsystem. Nehmen Sie im Hinblick auf Leckage eine Sichtinspektion aller
Anschliisse, Fittings, Schlduche und Komponenten vor. Reparieren Sie jedwede
gefundenen Luftundichtigkeiten. Uberpriifen und reinigen Sie den Filter.

5. Notausschalter. Uberpriifen Sie die korrekte Funktion des Notausschalters.

6. Endabschalter. Ohne Last am Haken sollte der Lastblock langsam zum Endabschalter

bewegt werden und dessen Funktion (die Lastbewegung zu stoppen) {iberpriift

werden. Ahnlich sollte dies bei vollstandig herabgelassener Kette iiberpriift werden.

Bremssystem. Uberpriifen Sie die korrekte Funktion des Bremssystems.

Lastkette. Uberpriifen Sie alle Glieder, ob diese nicht verbogen sind oder Risse

in Schweilstellen oder Randbereichen, durchgehende Kerben, Kaltwalzfehler,

Schweireste, Rostnarben, winzige parallele Riefen oder Abnutzungserscheinungen

aufweisen. Achten Sie dabei auch auf die Aufliegefldchen zwischen den einzelnen

Kettengliedern. Siehe Zeichnung MHP0102 auf Seite 6, A. Durchmesser;

B. SchweiBstelle; C. Abnutzung in diesen Bereichen. Ersetzen Sie Ketten, die eine

dieser Inspektionen nicht bestehen. Uberpriifen Sie die Schmierung der Kette

und schmieren Sie ggf. nach. Weitere Hinweise finden Sie unter ,Lastkette” im

Abschnitt ,SCHMIERUNG” auf Seite 22.

HINWEIS

e Das gesamte AusmaR der Abnutzung einer Lastkette kann durch eine
Sichtpriifung nicht ermittelt werden. Priifen Sie die Kette oder das Kettenrad
bei jeglichen Abnutzungserscheinungen gemaR den Anweisungen unter
Periodische Inspektion”. Weitere Hinweise finden Sie im Handbuch mit
den Informationen zur Produktwartung.

0o~

9. Lastketteneinscherung. Stellen Sie sicher, dass Schweillndhte an stehenden
Gliedern von der Lastscheibe entfernt sind. Bringen Sie die Kette ggf. erneut an.
Uberpriifen Sie, dass die Kette nicht umgeschlagen, verdreht oder geknickt ist.
Nehmen Sie die erforderlichen Anpassungen vor. Siehe Zeichnung MHP0043 auf
Seite 6, A. Stellen Sie sicher, dass der Bodenblock NICHT durch die Kettenstrange
gedreht wurde. .

. Plaketten und Schilder. Uberpriifen Sie Vorhandensein und Leserlichkeit von
Plaketten und Schildern. Tauschen Sie defekte Teile gegebenenfalls aus.

1
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Tabelle 4: Intervall fiir regelmaRige Inspektion:

Posten Einsatzbedingungen
Normal Schwer | Sehr schwer
Alle funktionellen Betriebsmechanismen auf
falsche Einstellung oder ungewéhnliche Monatlich |Wéchentlich|  Taglich
Gerdusche.
gg;rﬁltt;ezgﬂgzon vom Bremssystem Monatlich |Wéchentlich|  Taglich
Haken gemdR Anweisungen im Handbuch. | Monatlich |Wochentlich | Taglich
Korrekte Funktion der Hakensperre. Monatlich |Wéchentlich|  Taglich
Lastkette gemdR Anweisungen im Handbuch.| Monatlich |Wdchentlich| Taglich
Einscherung der Lastkette gemaR : - : -
Rerstellerempfehlungen. Monatlich |Wéchentlich|  Taglich
Druckluftsystem: Leckage von Leitungen, : " s .
Ventilen und anderen Teilen. Monatlich |Wéchentlich|  Taglich
Fernbedienung und Notausschalter: : " s .
korrekte Funktion iberpriifen. Monatlich Wdchentlich|  Taglich
Endabschalter. Monatlich |Wochentlich | Taglich

B Nicht regelmdRig verwendete Hebezeuge

1. Ausriistungen, die fiir einen Zeitraum von einem Monat oder ldnger, jedoch unter
sechs Monaten nicht in Betrieb waren, miissen einer Inspektion entsprechend
den Erfordernissen der ,RegelméRigen Inspektion” unterzogen werden, bevor sie
wieder in Betrieb genommen werden kdnnen.

2. Ausriistungen, die fiir einen Zeitraum von Uber sechs Monaten nicht in Betrieb
waren, miissen einer vollstdndigen Inspektion entsprechend den Erfordernissen
der ,Periodischen Inspektion” unterzogen werden, bevor sie wieder in Betrieb
genommen werden kdnnen. Weitere Hinweise finden Sie im Handbuch mit den
Informationen zur Produktwartung.
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3. Reservegerdte miissen mindestens einmal halbjahrlich einer Inspektion entsprechend
den Anforderungen unter ,RegelmaRige Inspektion” unterzogen werden.

B Lagerung des Hebezeugs

1. Die Lagerung des Hebezeugs sollte immer ohne Last erfolgen.

Wischen Sie Schmutz und Wasser ab.

Olen Sie die Kette, Hakenstift und -sperre.

Lagern Sie das Hebezeug an einem trockenen Ort.

VerschlieRen Sie den Lufteinlassanschluss am Hebezeug.

Bevor Sie das Hebezeug wieder in Betrieb nehmen, befolgen Sie die Anweisungen
im Abschnitt ,Nicht regelméRig verwendete Hebezeuge” auf Seite 21.

U wWN

SCHMIERUNG

Um dauerhaft einen zufriedenstellenden Betrieb des Hebezeugs zu ermdglichen,
miissen alle zu schmierenden Punkte, wie fiir die einzelnen Baugruppen angegeben,
zum richtigen Zeitpunkt mit dem richtigen Schmiermittel gewartet werden.

Die im Wartungshandbuch empfohlenen Schmierintervalle basieren auf einem
periodischen Hebezeugbetrieb. Wird das Hebezeug héufiger verwendet, muss auch der
Schmierzeitplan entsprechend angepasst werden. Die Grundlage fiir Schmiermitteltyp und
-wechselintervalle ist auBerdem der Betrieb in einer relativ staubfreien und trockenen
Umgebung ohne Korrosion verursachende Dampfe. Verwenden Sie nur die empfohlenen
Schmiermittel. Andere Schmiermittel kénnen sich negativ auf die Leistung des Hebezeugs
auswirken. Bei Nichtbeachtung dieser VorsichtsmalRnahme kann es zu einer Beschddigung
des Hebezeugs und der dazu gehdrigen Bauteile kommen.

INTERVALL SCHMIERUNGSINSPEKTION

Zu Beginn jeder Schicht Wenn Sie eine Schmiervorrichtung in der Druckluftleitung
verwenden, iiberpriifen Sie Durchfluss und Fiillstand (bei
maximaler Motordrehzahl sind etwa 2 bis 3 Tropfen pro

Minute erforderlich).

Monatlich Schmieren Sie die Bauteile tiber die vorhandenen
Schmiernippel.
Inspizieren und reinigen oder ersetzen Sie den
Luftleitungsfilter.

Jahrlich Lassen Sie das Ol im Untersetzungsgetriebe des

Hebezeugs ab und fiillen Sie es wieder auf.

B Allgemeine Schmierung

& WARNUNG

o In pneumatischen Hebezeugen wird Ol eingesetzt, um iiberméRige
Warmeentwicklung sowie Verschleif zu verhindern. Die Olfiillstinde
miissen entsprechend aufrechterhalten werden.

e Sammeln Sie Schmierstoffe immer in einem geeigneten Behdlter und
entsorgen Sie sie gemdR den geltenden Umweltschutzvorschriften.

B Untersetzungsgetriebe

HINWEIS

o Es wird empfohlen, den Olstand alle 400 Stunden des tatsichlichen Betriebs
zu iiberpriifen (bei schwerem Einsatz auch friiher).

Das Untersetzungsgetriebe ist Glgeschmiert. Ein Olwechsel sollte nur im Rahmen einer
groRen Wartung stattfinden. Es wird empfohlen, die Abdeckung des Getriebegehduses
nicht zu entfernen, um Verschmutzung vorzubeugen.

H Motor

Fiir den Druckluftmotor wird Werkzeug6l IR Nr. 10 (10W nicht waschaktiv) empfohlen.

B Lastkette

& WARNUNG

e Wenn die Lastkette nicht sauber gehalten und nicht gut geschmiert wird,
kann es zu einem schnellen VerschleiR der Kette kommen, der wiederum zu
einem Ausfall der Kette und, damit verbunden, zu schweren bis todlichen
Verletzungen und zu erheblichen Sachbeschidigungen fiihren kann.

1. Schmieren Sie jedes Kettenglied in Abhéngigkeit von den Einsatzbedingungen
einmal wochentlich oder héufiger.

2. Schmieren Sie in korrosiven Umgebungen haufiger als normal.

3. Schmieren Sie jedes Glied der Lastkette und tragen Sie neues Schmiermittel auf
die bestehende Schicht auf.

4. Verwenden Sie dazu das Ol Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN® oder ein Ol vom
Typ IS0 VG220 bis 320 (SAE 50W bis 90 EP).

GARANTIE

Begrenzte Garantie von Ingersoll Rand

Ingersoll Rand Company (,IR”) garantiert dem urspriinglichen Benutzer seiner
Materialhandhabungsprodukte (,Produkte”), dass diese ein Jahr ab Kaufdatum frei
von Material- und Bearbeitungsfehlern sind. IR wird nach eigenem Ermessen
entweder (1) defekte Produkte kostenlos reparieren, einschlieBlich Kosten fiir
Ersatzteile und Arbeitszeit, oder (2) solche Produkte ersetzen oder im Austausch
fiir das Produkt den Kaufpreis abziiglich eines angemessenen Betrags fiir die
Wertminderung zuriickerstatten. Bei Reparaturen oder Austauschteilen gilt die
verbleibende Zeit der urspriinglichen Garantie.

Falls ein Produkt innerhalb des urspriinglichen Garantiezeitraums von einem
Jahr defekt wird, sollte es an einen autorisierten Produktservice-Vertriebshandler
zuriickgegeben werden. Der Transport des Produkts geht zu Lasten des Kaufers.
Das Produkt muss mit seiner Kaufbestatigung oder Garantiekarte zuriickgeschickt
werden. Diese Garantie gilt nicht fiir Produkte, die nach Einschatzung von IR
missbraucht, falschlich gebraucht oder vom Benutzer inkorrekt gewartet wurden
oder bei denen die Fehlfunktion bzw. der Defekt auf die Verwendung von anderen
als originalen IR-Ersatzteilen zuriickgefiihrt werden kann.

IR GEW.AHRT KEINE WEITERE GARANTIE ODER ZUSICHERUNG, WEDER
AUSDRUCKLICH NOCH STILLSCHWEIGEND, UND ALLE STILLSCHWEIGENDEN
GEWAHRLEISTUNGEN DER HANDELSUBLICHEN QUALITAT ODER EIGNUNG FUR
EINEN BESTIMMTEN ZWECK WERDEN HIERMIT ZURUCKGEWIESEN.
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Die maximale Haftung von IR ist auf den Kaufpreis des Produkts beschrankt und IR

haftet unter keinen Umsténden fiir Folgeschédden, indirekte Schaden, Schadenersatz
fiir Aufwendungen bei Vertragserfiillung oder Sonderschdden irgendeiner Art, die aus
dem Verkauf oder der Verwendung des Produkts entstehen, gleich ob diese auf einem
Vertrag oder einer unerlaubten Handlung oder einer anderen Ursache beruhen.

Anmerkung: In einigen Landern sind keine Beschrankungen fiir Schadenersatz aus Neben-
oder Folgeschaden gestattet, sodass die obigen Beschrankungen unter Umstanden nicht

auf Sie zutreffen. Diese Garantie gewahrt Ihnen spezifische, gesetzlich festgelegte Rechte.
AuBerdem kdnnten Sie weitere Rechte haben, die von Land zu Land unterschiedlich sind.

Elektrowinde der Fulcrum-Serie, Produktcode 405-002: 2 Jahre Garantie.

Verldngerte Garantie fiir Winden- und Hebezeuglésungen

Diese Option sieht eine Gebiihr fiir die Verldngerung der Garantie fiir Winden- und
Hebezeugldsungen von Ingersoll Rand von der standardméRigen Laufzeit ab
Kaufdatum von einem (1) Jahr auf zwei (2) Jahre vor. Alle anderen Bestimmungen
der Standardgarantie bleiben in Kraft.

Fiir weitere Hinweise oder Angebote zu Garantien auRerhalb der oben genannten
Parameter teilen Sie bitte Ihrem Kundendienstvertreter Ihre speziellen Anforderungen mit.

Formblatt MHD56406 Ausgabe 2



Na eniTpéneTe povo oe katapTiopévoug anod Tnv Ingersoll Rand TexvikoUg va eKTEAOUV OUVTAPNON € auTd TO Npoiov. a NPOTBETEG NANPOPOPIEG
€NIKOIVWVNOTE P To epyoaTdocio Tng Ingersoll Rand rj Tov nAnoiéoTepo diavopéa.

INa npooOeTN OCUVOBEUTIKN TEKUNPIwON, avaTpEETe oTov MNMivaka 1 oTn ogAida 23 yia Ta eyXeIpidia NANPOPOPIAV NPOoIioVTOG.

MnopeiTe va kaTeRAceTe Ta eyxelpidia anod Tnv 1oTooehida www.ingersollrandproducts.com.

H xprion avTaAAakTIK®V nou dev €ival yvrola avtallakTika Tng Ingersoll Rand evdéxeTal va Snpioupynoel KIvOUVOUG OXETIKA LE TNV ao®AAEla, HEIWHEVN

anodoon Kal auEnUEVEG anaiThoEIC CUVTRPNONG, Kal 6a akupmael kade gyyunan.
To eyxeIpidlo auTo CUVTAXBNKE apxIKa oTnv ayyAikr YAwooa.

lNa kdBe enikoivwvia aneubuvBeiTe 0To NANCIECTEPO Ypapeio N diavopéa Tng Ingersoll Rand.

Mivakag 1: Eyxeipidia npoiovrog

Kwdikog Kwd1kog
Anpooigupa EEaptiparog/ Anpooigupa EEaptiparog/
Eyypapou Eyypapou
Eyxelpidio NANpo@opInv acPAAeiag NpoiovTog MHD56295 Eyxelpidio NANPoOQOpIRV GUVTHPNONG NPOIOVTOG MHD56408
Eyxelpidio NANpopopIav eEapTNHATWV NPOIOVTOG MHD56407

NMEPIFPA®H MPOIONTOZ

® Mepiypagn

Ta oupnayn I1V£U|.ICITIKCI BapouAKu aviywong e aAucida (CLK)
)\EITOUpVOUV i3 nsnlsopsvo agpa kai npoopliovml yia Blopnxavikn xpnon,
EQAPHOYEG OUVAPHOAOYNONG Kal EPYACIEG VEVIKAG QUOEWG. Ta NVEUHATIKA
|3CI|30U)\KCI CLK pnopouv va avap‘rneouv HE, CIVKIO'I'pG oTov agova avapTtnong
£VOG tpopaou, o€ 0oTadepn KGTGUKEU[] OTEPEWONG N OE OMoIodNNOTE AAO
onpeio oTEPEWONG Nou WNopei va aTnpi&el To ABpoiopa Tou BApoug Tou
(popTiou kal Tou BapoUAkou.

H ypapun Tpopodoaiag agpa Wnopei va dpopohoyndei oTo BapoUAKo HE
avapTnpeg kahwdiou, Gopeia kaAwdiou ) onolodNMoTe GUATNHA KIVITAG

avapmonq nou 6|00q>a)\|Cs| OTI N Ypauun aépa dev Ba napoucnuial
TOCIKIOLICITCI n K)\emsq ywwsq kal Ba I'IpOUTCITEUETCII and evdexoUevn
oupnieon kai aUVOAIYN anod Ao eEonAiouo.

Ta nvsupaTlKa Bapou)\Ka CLK cuppoppmvovTal, Epocov gival aﬁon)\lcueva 13
TO NPOAIPETIKO OUCTNHA «e-stop>», E Ta Mo NPOCPATA EUpwNdika NPOTUNA.
Movo Ta povTeAa nou @epouv Tn onpaven CE atnv nivakida oTolxeiov
(ovouclolclq), n onoia BDIGKSTCII OTO GKPO TOU OOMATOC TOU Bupou)\Kou,
IKavomoloUV auTeG TIG anaimioelG. Ta povréha CE d1aBeTouv pnxaviopo
Tagvopnong 1 Am/M4 kai katatacoovTal katd ATEX aTtnv katnyopia II 3 GD
¢ IIB 135°C X. MNa nepioooTePEG ENEENYNOEIG avaTPEETE OTa EyXEIPidIa
NANPOPOPIWLY ACPAAEIG Kal GUVTHPNONG NPOIOVTOG.

NMPOAIAIPA®EZ

Ene&nynon kwdikoU HOVTEAOU

MNapadeiypa: CL250K-2C10-C6U-E CL250K 2 C 10 C 6 U E
Ze1pa (avUPOTIKNA IKAVOTNTA):
CL250K = 250 kg, povo okélog
CL125K = 125 kg, pHovo okEAoGg
CL500K = 500 kg, dIn\d okéNog
XeipioTipio:
= Xwpig KPEPAOTO XEIPIOTNPIO
2 = KpeHaoTo XEIPIOTNPIO HE 2 KOUPNIa
Mave avaprnon:
A = 'EAaopa oTepéwaong
C = Mave nepICTPEPOHEVO AYKIOTPO
DA = AKAQMUNTO (POPEIO0
AviUywon alucidag gopTiou:
10 = nodia (oTavrap)
X = T1poodIopIOPOG TOU HNKOUG
Karw avaprtnon:
C = [ePIOTPEPOHUEVO AYKIOTPO HE AGPAaAeia
MnkoG kaAwdiou KPEPAOTOU XEIPIOTNPIOU:
= 6 nodia (oTavrap)
X = T1poodiopIopoG Tou pRkoug (eyioTo: 40 nodia [12,2 m])
MpoaipeTikoG E0NAICHOG:
U = Y@aoparivn 0nkn alucidag
E = Ailakonr EKTAKTNG avaykng
Mivakag 2: MevikéG npodiaypagpeg
OvopaoTikh : : A . . . u:::;uzoo?rzsggp Zrabun
MovTéha AVUYWTIKR ZKE'AI] Mieon Mapoxn agpa Msys'eoq Bapog AAucidag aviywonc 10 nXNTIKAG
BapouUAkou lkavornTa ‘::::T'%:f ")‘:’::uq nodiov (3 m) nieone
kg | Ibs psi | bar | scfm |m3/min avanoi(os | aveRTEO | Ibs. kg | dB(A)
CL125K 125 276 1 34 15,4
CL250K | 250 | 551 1 9% | 62 32 001 | Ax12 0,24 0,35 75
38 17,2
CL500K 500 | 1.102 2

O1 PETPNTEIG T
MVEUMATIKO €E0MAIGHO.

Anodoon BapoUAkou Baoel nieong aépa 90 psi (6,2 bar).

XOU dlevepynBnkav cUp@wva pe TIG Npodiaypa®eg dokIUNG Twv npotUnwv ISO 11204 kai ISO 3746 OXETIKA PE TOV X0 Nou NapdysTal anod

BapouAko ?""’3":,0:;":(# Méy. TaxuTnTa gvﬁwwynq HE Tax0TNTa aVPEONG XWPIG POPTIO Méy. TaxuTnTa K(':lTCIBiBC.:IO'l]C HE
MovTéAa IKavéTnTa OVOHAOTIKO (POPTio OVOHAOTIKO (pOpTio
kg Ibs. ft/min m/min ft/min m/min ft/min m/min
CL125K 125 276 43 13,1 56 171 37 11,3
CL250K 250 551 32 9,8 ! 45 13,7
CL500K 500 1.102 15 4,6 26 7,9 23 6,7

Znueinon: Ta nveupartika BapoUAka CLK sival oxediaopéva yia aviywon e EAAXIOTO GUVTENEDTH aoPAAEIag 5 npog 1 e OVOUAaTIKO popTio.

‘Evtuno MHD56406 'Exdoon 2
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Gy

ErKATAZTAZH

MpIv EyKATACTAOETE TO NPOIOV, EAEYETE TO NPOTEKTIKA YIa TUXOV (PBOPA KATa
™ PETagopa.

Ta BapoUAka €xouv Ainaveei n)\npwq anod To £pyooTacio. AvanzﬁTs atnv
svom‘ru «AINANZH> yia Ta ouwm’u)uevu )\06|a Kai Ta 6|aoTnu0Ta )\lnavcnq
ZuvigTarar va yivel Ainaven TnG auaidag gopTiou Npiv and TNV NpwTN Xprion
Tou BapoUAkou. ApaipéaTe To Nwia AINavTikoU nou £xel TonoBeTnOei yia Tn
HETAPOPA Kal avTIKATAGTAOTE TO KE TOV €EAEPWTNPA.

&\ NPOEIAOMOIHZH

. Tuxov nTeon (popTlou Hnopei va npoxu)\sosl ooBapo Tpuupunopo
f Bavaro. Mpiv anoé Tnv t—:vxurutrruan, diapaoTe 1o «Eyxelpidio
NANPoPOPIOV acPAAEIag NPoioVTOG».

e ZuyvioTaral oTOUG |6|0KTnqu Kal Toug xpnO'rsq va e&eTadouv Toug
€181K0UG, Tonmouq n GAAoug Kuvowopouq, ouunepl)\apBavouevmv
TOV Kuvowcrpmv TOU A|.I£pIKCIVIKOU E@vikoU IvoTiToUTOU
I1p0'runu)v (ANSI) kai /n TOV Kuvowcpmv OSHA nou £v6£x£Tu| va
lcrxuouv yia éva O'UVKEKpII.IEVO TUNO xpncnq TOU NApoOvToG
NPOIOGVTOG NPIV anod TV EykATaoTaon f Tn Xpron Tou BapouAkou.

B ZTtepéwon

BsBalmeaTs OTI TO Bapou)\Ko EXEI EYKCITQOTOQEI ocoO'ra npiv 1o
XpnGIpOﬂOInGETE Av €xeTE anoplsq npiv ano Kal Kata Tnv TonoBéTnan,
OUNBOUAEUBEITE EEEIBIKEUPEVO TEXVIKO (POPEQ.

BchucoeaTa ot n KCITCIGKSUI‘] ano Tnv onoia avaptaral To BapoUAko dIaBETE
€MNAPKI) zpspouoa IKavOTNTA WOTE vVa o-rr]p|C£| To BApog Tou BapoUAKOU GUV TO
Bapoq TOoU psle‘rou ovopumu(ou popTiou, W peyaho ouvTeheaTr 500%
TOUAAYIOTOV €Mi TOU aBpoiouaTog Twv Bapwv.

BapouAko avapTwuevo o€ dyKIoTPO

TonoBsTAOTE TO AYKIOTPO OTNV KATAOKEUR OTEPEWONG. BeBaiwBeite 0TI xel
KOUMMMOEI N ao(AAEId TOU AyKIGTPOU.

Av T0 BapoUAko avapTnBsi Pe Navw CIYKIOTpO, T0 GTOIXEIO oTRPIENG Ba npénel
va stpappo(el nAfpwg oty Kuan €NIGAvEId TOU GYKIOTPOU Kai va eivai
KEVTPAPIOUEVO AKPIBWG NAVW anod To OTENEXOG TOU AYKIOTPOU.

& NPOZOXH

o Mnv XpNOIHONOIEITE OTOIXEIO OTHPIENG TO ONoio B£TEl TO BapoUAko
o€ KeKAIPEvN B€on.

BapouAko avaprwpevo o€ popeio

Kata tnv eykaraoTaon evog Yopeiou oe JoKO, HETPAOTE To NéALa TNG dokoU Kal
Tonoesmms NPOCWPIVA TO (POPEIO OTO Bapou)\Ko yia va KCIGOpIUEI’E TNV akpiBni
KaTavopn Kai BlaTaEn TWV AnooTaTwv. Pueulcrre TOUG anoo-raTeq oUpQWva HE Ta
&VTUNa NOU NAPEXE! O KATAOKEUAOTAG TOU (POPEIOU YIa VA NETUXETE TN OwoTH
unoomor] avausou am cp)\UVTCG TWV TPOXWV Kal m doko. O apleuoq TV
anooTaT@V HETAEY TNG NAEUPIKNG NAGKAG Tou gopeiou Kal Tou EAIHATOG
OTEpswonq oTo BapoUAKo MpEnel va ival idlog Kal aTig Tsooaplq 9£0£|q,
npompsvou va 6|0Tnps|Tcu TO Bapou)\Ko KsVTpap|0p€vo KaTw anoé Tn dokod 1.

O1 unoAoinol anoostq npénel va katavépovTal Eioou aTnv eEwTEPIKr NAsupa

TWV MAEUPIK®V MAGKGV.
&\ NPOEIAOMOIHEH

o TouAdxioTov évag anooTaTng oTNPIENG NPENEl va XPNOIHONOIEiTAl
avapeoa oTnv KEPAAfi kABe pnouloviou Tou Bpaxiova popeiou
Kkai To Bpayiova popeiou kabag kal avapeoa os kaBe nagipadi
unoquvnou (popslou Kal To Bpaxlova popeiou. Z€ avTiBeTn
nepinTwon unupxsu K|v6uvo<; NTWONG TOU BapoUAKOU av dev
XPNoijonoIgiTal CWOoTAd.

BEBGI(L)SEITE OTI Ta pnouAdvia f Ta noapuéla TOU (opeiou Uq)IWOVTCII HE TNV
TIpR ponfG cUOPIENG NoU MPOBAENETaI and Tov kaTackeuaoTn. Ma Ty
€yKATAOTAON TOU Bapou)\Kou Kal Tou (popslou o€ dokO, BeRalwdeiTe 0TI OI
NAEUPIKEG NAAKEG €ival NApAAANAEG kal KATAKOPUPEG.

MeTa Tnv syKaToomon BsBmmeslTs OTI Ol avao-ro)\slq dokoU EIVOI atn eson
TOUG, )\EITOUpYr]O'TE TO opeio og OA0 TO anoc, g dokoU, pE éva (pOpTIO
0V0|.ICIOTIKOU Bapouc va aiwpeital anod 4 £wg 6 ivroeg (10 €ng 15 cm) navw

and To £5agpog.
& NPOIOXH

e NaTnv unocpuvn uvouolopopcpnq Ku-ruvopng TOU @opTiou, n
onoia svbsxa'ral va npoxu)\sosl anlu oTo tpopao, T0 BapoUAko
NPENEI va €ival KEVTPAPICHEVO KATW and To popeio.

ZHMEIQzH

e OI TPOXOi TOU (POPEiOU NPENEl va KIvoOUVTal NAv® OTO KAT® NéApa
™G doKoU.
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® Mapoxn agpa

(0] nopsxopsvoq agpag npenel va eival kabapog, ona)\)\ayuevoq and uypaaia kai
va nsplsxa AINavTiko yia BEATIOTN anoéoon TOU KlvnTnpa Ta &va ompuﬂélu
n uypacia kai n anoucia AiNAvVTIKOU ivar ol KUPIEG aITieG Npowpng eBopag kal
BAaBnq Tou KivnTApa. H xpncn QiATpou aépa, NimavTrpa kai 6|axwp|0'rn
uypaaiac BEATIQVEI TIG YEVIKEG EMSOOEIG TOU BApPOUAKOU Kal UEIWVEI TOUG
anpoadoKNTOUG XPOVOUG akivnTonoinong Aoyw BAARNG.

AvansETe otnv avomTa <<I‘svu<eq npodiaypa®Ec» aTtn oehida 23. Av n napoxn
agpa 6|aq)sps| anod ™ ouwom)usvn, n anoéocn TOU npmowoq Ba civai
dlapopeTikn. H espuoxpaom TOU nanlsousvou aépa dev npénel va unepBaivel
Toug 55° C oTnv €i00d0 agpa Tou KIvnTApA.

AvaTpéETe oTo ZX. MHP0191 oTn oehida 6, A. 'EEodog agpa, B. AinavTrpag,
C. PuBpiotng, D. Eicodog agpa, E. ®iATpo.

Tpauués agpa

H eowTePIKN SIAPETPOG TWV YPAUKHGV NAPOXNG aépa Tou BapoUAkou dev
npenel va eival IKpOTEPN ano 13 mm yia TouG EUKAPATOUG OWANVEG Kar 13
mm yia Toug ouvéaououc, Mpiv yivouv ol TENIKEC ouvéaoaq, OAeG oI vpauueq
nopoan agpa Ba npenel va kabapilovTal Pe kabapo, agpa n aZwTo XWPIG
uypama npiv npaypaTonomea n ouvéson oTnv €i00d0. O1 YpapuES napoan
8a npenel va £Xouv HIKPO HRKOG Kai va gival eubUypappeg oTo BaBpo nou To
ENITPENOUV Ol CUVBIKEG EYKATAOTAONG. TUXOV HEYAAO UAKOG TNG YPAMKAG Kal
n unePPOAIKN Xprion ouvéeopmv, ycowu)v, TaQ, oQapIKV Bavu)v Kal AMwv
€5apTNHATWV NPOKaAEi Heiwon TNG NieonG EEAITIAC TwV OTEVWOEWY Kal TNG
ENIPAVEITKTG Tpanq OTIG YPAWKEG. Snueinon: H onTa oTtnv €icodo £xel
oneipwpa 3/8 N

Ainavriipag ypauung agpa (oravrap)

Anarreital n Xprion AiNavTrpa Ypapung aépa, o onoiog Ba npenel va
oupn)\npwvam Kaenpspwo Kal va pubiceTai ETOI WOTE va Napéxel kabe
)\snTo 2pe3 OTayovsq AInavTiko Aadi nvsupa‘rlku)v epya)\alu)v IR #10 (10 W
XwpiG anoppunavTikd). O NinavTipag Npenel va £xel OTOIO EI0aYWYAG KAl
sﬁaywvnq TOUAAYIGTOV iBlou EYEBOUG HE TO GTOMIO sloaywvnq TOU KIVNTpa
Kai IKCIVOTr]TCl 6|s)\suor|<; TOU)\OXIOTOV 150 ToIG eKaTO ™mg ananoupavnq
napoxng TOU Bapou)\Kou TonoesTr]OTs T0 )\lnuvmpa 000 TO duvaTov
NANCIECTEPA GTO OTOHIO EI0AYWYNG AEPA TOU KIVATNPA.

e O Amuvrnpaq npénei va BpiokeTal og anooTaon Ox1 HEYAaAUTEPN
and 3 m ané Tov Klvm-npu

. K)\a|0'r§ ™mv napoxn aépa npiv and Tnv nARpwon Tou Ainavripa
YPAHHNG agpa.

DiATpo ypauuric acpa
TonoesTnOTs ™ onTu/To QIATPO ooo nio KovTa yiveTal oTo o-rop|o €10050U
agpa Tou KIvNTAPa, aAAa Npiv and To NinavTrpa, yia va anotpanei n €icodog
Bpopidg oTov kivnThpa. H cha/To @iATpo Ba npénel va napéxel dinénon 20 p
kal va nepidapBaver nayida uypaciag. KaBapilete nepiodika Tn onTa/To
QIATPO yia va diaTnpeiTal N anoTeEAEoUATIKOTNTA TNG/TOU.

Aradixaoieg evapé&ng Asiroupyiag

Na Bapou)\Ka nou €xouv I'I(]p(]pEIVEI anoBnKeupéva, GUVICTAVTAI Ol AKOAOUBEG
5|c16n<ao|£q &vapéng )\arroupyluq
E)\EVETE TO BAPOUAKO CUMNPWVA HE TIC ANAITACEIG NOU MEPIYPAPOVTAl OTNV
evoTnTa «EAEMXOZ» 0Tn ogAida 25.
2. WekaaoTe pikpr) noootnTa Aadiol ISO VG 32 (SAE 10 W) oTo aTopIo
€10aywyng KivnTnea.
3. ©farte Tov KIvNTRApa o€ Aeiroupyia yia 10 deutepOAenTa kai Npog Tig dUo
KaTeuBUVOEIG yia va EenAuBolv Tuxov akabapaieg.
a. AeiToupynaTe To BapoUAKO XwpiG popTio NPog TNV kaTelBuvaon
aviywong («UP») kal pubyioTe Tnv nieon aépa ota 90 psi (6,2 bar).
4. To BapoUhko eival MAEOV ETOILO Yia KAvoVIKI Xpron.

Kupra BaABida diakxoniic aspa
'O\a Ta BapoUika Ba npénel va £xouv BaABida SIAKONMG GTEPEWWEVN TGE TOIXO.

® Onkn alugidag (npoalpeTiko eEapTnua)

H 6nkn a)\u0|6oq €ival éva npocupsnKo €EapTnua. E)\syETs TO payseoq ™mg
enan a)\uo|6uq yia va BsBala)GalTs ot N menTlKOTnTu ™me Onkng a)\uoléuq
civa KaTaMr])\r] yla To PfKog TG aAuaidag gopTiou. Av gival CII'IGDCIITI‘]TO,
avTIKaTaoTnaTE TN Bnkn aAucidag Pe peyahuTepn. ‘OTav xpnoidonoieital
Kadog, va ouvdEETE NAvTa To AeUBEPO AkpPo TNG aAuaidag oTo BapoUAKo.

TonoBetnoTe ™ onkn aAumBaq oupq)mvo HE TIG oénwsq nou napaxovml pag
HE TO KIT TG enKnc, a)\uc|6aq MsTuKlvncTs ™MV KATW povaéa OTO KATWTATO
oneio Kal JETA avUYOOTE To BapoUAKo WaTe va paleuTsi n akucida aTn

onkn.
ZHMEIQZH

(] A(pnurt»: ™mv uAuulGu va 01'0|Bux9£| anoé povn TG oTN Snkn H
anpooEeKTN, xapomvn‘rn o-ronBuEn ™mg a)\uolbuq oTtn OAkn pnopei
Va NPOKAAECEI TOAKIOPATA ) GUCTPOPESG, HE ANOTEAECHA TRV
€MNAOKNA TOU BapoUAkou.
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B KpepaoTo XEIPIOTRPIO

BeBaiwBeiTe 0TI OAEC 01 GUVOETEIG EUKAPNTOU CWANVA Eival OQIXTEG Kal dev
£XEOUV oUOTPaPei oUTE CUVONIBEL. Ma KPEPaoTa XelpIoTrpla pakpUTepa anod 2
m, ENIKOIVWVNOTE |E TO EPYOTTATIO.

ZHMEIQZH

o Ta Tnv anopuyr npokAnong {nHIAG OTOV EUKANNTO CWARVA TOU
KPEHAOTOU XEIPIOTHPioU, BERAIWOEITE OTI TO BAPOG TOU
XEIp10TNPiou oTNPieTal 0To KAA®SI0 avakoUPIonG Kal OX1 GTOV
€UKAUNTO CWANVA TOU XEIPIOTHPIOU.

XEIPIZMOZ

ZuvIoTaTal 0 XPAOTNG Kal O IBIOKTATNG Va avaTPEXOUV GE OAOUG TOUG
OXETIKOUG Kal I0XUOVTEG KavovIoUoUG npiv TeBel o€ Asimoupyia To npoiov.
AvaTpEETe aTo EyXelpidio NANPOpOpI®mY aoQAAEIag NpoidvTog.

O xeIpioTrG Tou BapouAkou npénel va Aappavel cageic odnyieg yia Tnv
€KTEAEON TWV KABNKOVTWV TOU Kal va KaTtavoei Tn Aeiroupyia Tou BapoUAkou
KaBwg kal va PeNETa Ta eyxelpidia Tou katackeuaoTr). O XEIPIOTAG NpEnel va
KaTavoei €I BaBog TIG 0wOTEG PEBOBOUG aYKIOTPWANG POPTIWV KAl VA EXEI TN
OwOoTH 0TACN anévavTi oe BaTa acpaleiag. Eiva euBivn Tou xeipioTn va
apvnBei va Beoel o€ Aeimoupyia To BapoUAko GTav ol CUVBNKEG eival

€MNIOPAAEIG.
&\ NPOEIAONOIHEH

e To BapoUAko dev £xel OXedIAOTEI OUTE €ival kaTtdAAnAo yia Thv
avipmon, Tnv katapifaon f Tn HETAKiVION ATOHMV.

o Mnv avUY®MVETE NOTE POPTia nave and aropa.

e H aogpdalsia AyKioTpou NpoopideTal yia Tn CUYKPATNOoN apTavev
n dlataewv npoodeong oTav XaAapwoouv. EvepynoTe pe
NPOCOXN WOTE Kavéva HEPOG TOU (POPTIOU VA PNV KATAMOVEi TRV
ac@aisia.

B XeipioTipia BapoUAkou
XEIPIOUOG KPELAOTOU XEIPIOTIIPIOU
AvaTpéETte oTo ZX. MHP3111 otn oeAida 6, A. KataBiBaon, B. Aviywaon.

To KpePAOTO XEIPITTAPIO Eival £va XEIPIOTAPIO MOU EMITPENEI GTO XEIPIOT) Va
eAEYXEN TIG HETAKIVIOEIG EVOG POPTIOU. TO KPEPAOTO XEIPIOTNAPIO dUO HOXAGV
eAéyxel TNV Kivnon Tou BapoUAkou npog Ta MANQ («UP») kal npog Ta KATQ
(«DOWN>). EQapHOZETe NavTa opaAn, OHOIGLOP®N NiEon GTouG HOXAOUG Tou
kpepaaTol XeipIoTnpiou. ANOPEUYETE TNV anoToun £vapgn kai diakonn Tng
KIvnongG. Me Tov TPOMO AUTOV ENITUYXAVETE OUAAOTEPO EAEYXO TWV
avapTUEVMV POPTIWV Kal anoQeUYETE TNV ACKOMN KATAnNovnon Twv
€EapTNUATWV.

Alakoni €KTaKTNG avaykng

AvaTpéETte oTo ZX. MHP3112 otn oehida 6, A. KataBiBaon, B. Aviywon, C.
Alakonr) EKTAKTNG avaykng.

EAErXoz

01 nAnpo®opieg eAéyxou BaailovTal ev PEPEI OTOUG KWOIKEG AOPAAEIAG TNG
'Evwang Auepikavav Mnxavohoywv Mnxavikwv (ASME B30.16).

&\ NPOEIAOMOIHEH

o [piv TeOzi o€ AsiToupyia, kAOe VEOG EEONAICHOG Kal KAOE
€&onAIopoG nou £xe1 Tpononoindei N perarpansi 8a npénel va
unoBaAAeTal o EAEYXOUG Kal SOKIHEG anO TEXVIKO NPOCWNIKO
o£pPig nou gival moTonoinpévo anod Tnv Ingersoll Rand
npokeipévou va diacpaliferal n acpdaleia Tou eE0NAICHOU OTIG
OVOHAOTIKEG TINEG AEITOUPYIAG TOU CUHP®WVA HE TIG
npodiaypa@sg,.

o Mnv XpNOIHONOIEITE NOTE £va BapoUAKO ano Tov EAEYXO TOu
onoiou £xel NPOKUYE! OTI NApoucialel {nHIEG.

MNpénel va dievepyeiTe ouxvoug kal NepIodikoUs EAEyXOUG aTov £E0NAIHO Nou
AeIToupyei o€ kavovika xpovika diacThpata. O cuxvoi EAeyxol Eival onTIKoi
Aeyxol nou SlevepyolvTal and XEIPIOTEG ) and TEXVIKOUG WE KATAPTION OE
B€paTa aopaleiag kai AeIroupyiag TETolou €idoug eEoNAIoHOU Kal
nepiAapBavouv napatnPRoEIG Mou yivovTal KaTa TV kaBnpepive Xpnon Tou
€EonAiopioU. AvaTpEETe 0To EYXEIpioio NANPOPOPIGY GUVTNPNGNG NPOIOVTOG
Y10 Toug NePIOdIKOUG EAEYXOUG, MOU €ival AENTOWEPEIG EAEYXOI AMO TEXVIKO
npoownikd oépPig, nigTonoinuévo and Tnv Ingersoll Rand.

ZUu@wva We To ASME B30.16, Ta diaoTApaTta ouvTipnong eEapTavtal and T
@UoN TwV KPIoIHWV EEapTNHATWV Tou EEO0NAICHOU KAl anod Tnyv Evracn Xprnone.
Ta ouvioTopeva dlacTriaTa eEAEyxou aTo Napov eyxeipidlo kaBopilovTal pe
Baon Tn diakonTOWEVN AgIToUpyia TOu BapOUAKOU OKTG) WPEC TNV NUEPA,
NEVTE NUEPEG TNV €BdONAdA O NEPIBANOV LE OXETIKA XaUNAd enineda
aKovng, uypaaiag kai iaBpwTikdV avaBupiagewv. Av To BapoUAKO AEITOUpYEei
OXEBOV GUVEXOUEVA ) NEPIOTOTEPEG ANd OKT(H WPEG TNV NWEPA, anaiTouvTal
QUXVOTEPOI EAEYXOI.

O TAKTIKOG NPOCEKTIKOG EAEYXOG ANOKAAUNTE! MBaAvoV £niKivOUVEG
KaTaoTAoeIg OE apxIkd aTadIo Kai EMiTpenel Tn Afyn dI0pBwTIKMOV EVEPYEIDV
MpIV Ol KATAOTACEIG QUTEG YiVOUV NPayuaTika nikivOUVEG,

Ta eAaTTOUATA MoU JIaNICTMVOVTAl KaTd Tov EAeyXo A napaTnpolvTal kaTa
TN AEIToUpYia NPENEI va avapEPOVTal O TEXVIKO NPOTWNIKO OEPPIG
nioTonoinyévo ano tnv Ingersoll Rand. MNpénel va npoodiopioTei av kanoia
KATAGTAGN EVEXEI KiVOUVO Yia TNV ao(paAeld, kai n diopbwan Twv
EVTOMIOUEVWV KIVOUVWV AOQAAEIG MPENEl va eKTEAEITAI KAl VA TEKUNPIGVETAI
e ypanTn avagopd npiv o eEonAIopoG Tebei oe AeiToupyia.

B ZuxvoG EAeyxXoG

>Tov €E0nAIoUO nou BpiokeTal oe ouvexn Aeiroupyia, Ba npénel va digayovTal

OuxVOi €AEyXO0!I anod TOUC XEIPIOTEG OTNV apxn KGO Bapdiac. EminAéov, katd

diapKeia TnG kavovikng Aerroupyiag 6a npenel va dievepyolvTal OnTIKoi EAeyXol

yia {nuieg n evdeiEeig duoAeiroupyiag.

1. BapouUAko. EAEyETE yia opaTeg evDEIEeIG 1} N puaioAoyikoUug BopUBoug
(TpI&IMO K.T.A.) Mou evOEXETAI va uNodeIKVUOUY MiBava npopAnuara.
BeBainBeite OTI OAa Ta XeIpIoTAPIa AEITOUPYOUV OWOTA Kal ENIOTPEPOUV
oTnv oudeTepn Beon oTav Ta aproete. EAeyEre T diEAeuon TNG aAudidag
HECW Tou BApPOUAKOU Kal TNG KATw povadac. Av n aAucida oenvawoel,
avanndnoel, kavel unepPoAikd BOpuBo f akolyeTal €va «kAIk», kKabapioTe
Kal Ainavere Tnv aAucida. Eav To npdBANUa Napapével, avTikaTaoTrioTe
TNV aAucida. Mnv xpnaoidonolsite To BapoUAKo PEXPI va emAuBoUV OAa Ta
npoPAnuara.

2. 'AykioTpa. EAEyETe yia pBopd fy {nuia, augnuévo NAATog Aaipou,
OoTPEBAWON TOU OTEAEXOUG ) GUCTPOPN TOU AYKIOTPOU. AVTIKATAOTNOTE
Ta AyKioTpa nou unepPaivouv To PN anodekTd NAATOG avoiyuaTog Tou
Aaigou nou avagpéperarl aTov Mivaka 3 otn oghida 25 i doa unepPaivouv
ouaTpo®n 10°. AvaTtpéETe oTo Zx. MHP0040 oTn oeAida 6, A. MAGTOG
Aaigou, kai avatpéETe oo Zx. MHPO111 oTn oehida 6, A. 'Exel oucTpapei,
NA MHN XPHZIMOMOIHGEI, B. EvTa&el, pnopei va xpnoigonoinbei. Av n
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ao@aeia AyKIoTPOU NEPVA TO AKPO TOU AYKIOTPOU, ONUaivel To AyKIoTPO
€xel Auyioel kal NpEnel va avTikataoTabei. AvaTpéETe oTnv TeAeuTaia
€kdoon Tou ASME B30.10 «AIKIZTPA» yia npooBeTeG NANPOPOPIEG.
EAéyETe Ta £dpava oTAPIENG TOU AyKIOTPOoU yia Ainavan ) ¢Bopd.
BeBaiwBeiTe OTI NEPIGTPEPOVTAl EUKOAA KAl OUAAG.

Mivakag 3: ®ucioAoyikO kal pn anodekTd NAGTog AaipoU GyKioTpou

. AVUY®TIKI . . Mn anod&ekTo
Bﬁgs:&':)\hlzo |Ku\l1!:')'rnran MAatog Aaipou * ?‘MdToq *
(Tovor) in. mm in. mm
CL125K 1/8
CL250K 1/4 0,945 24 1,042 27,6
CL500K 172

* 01 01a0TACEIG avaPEPOVTal XWPIG TOMOBTETNUEVN AOPAAEIQ.

3. Aogaleia aykioTpou. BeBaiwbeite OTI n ac@aleia Tou AykKIoTpou
unapxel kal AeIroupyei. AvVTIKaTaoTAOTE av anaiTeital.

4. ZUoTtnpa aépa. EAEYETE onTIKA OAEG TIG CUVOETEIG, OUVOETHIOUG,
€UKAUNTOUG OWANVEG Kal €EapTHATa yia evOEIEEIC dlIappong agpa.
EnidiopBaaeT Tuxov diappoéc agpa. EAEyETe kal kaBapioTe To PiATpo.

5. Alakonn EKTAKTNG avaykng. BeBainbeite 0TI n Slakonr €KTAKTNG
avaykng AEIToupyei kKavovikd.

6. AlaTa&eig op1odIakonNT®V. XwPIg PpopTio 0TO AYKIOTPO, N Hovada
popTiou Ba npénel va peTakivnBei BnuaTika (Ue xapnAn TaxutnTa) péxpl
Tov oplodiakonTn kal Ba npénel va eniBeBaiwBei n Asiroupyia Tou
0pI0dIaKONTN, Nou gival va aTapaThoel To (popTio. Mapopoiwg, To idio Ba
npénel va yivel yia Tnv NAnpn €nékTaocn Tng aAuacidag.

7. ZUoTnpa @pévou. EAEyETE OTI To oUOTNHA PPEVOU AEITOUPYEI KAVOVIKA.

8. AAucida gopTiou. EEeTA0TE KABE KPIKO YIa KAUWN, PWYHEC OTIG MEPIOKEG
OUYKOAMNONG 1} OTIG NATOUPES, EYKAPCIEG XAPAKIEG KAl QUAAKWOEIG,
€KTOEEUOEIC HETAMWY OUYKOANONG, onuadia diIappwong, papdmaEI
(MIKpEG NapAAANAES YpappEC) kal pBopa Tng auaidac,
OUMNEPINAUBAVOUEVWY TWV ENIPAVEIDV £DPACNG AVALETA OTOUG KPIKOUG
NG aAuaidag. AvatpéETe aTo 2. MHP0102 otn oeAida 6, A. AiGueTpog, B.
MNepioxr ouykOAAnong, C. ®Bopda OTIG NEPIOXEG AUTEG. AVTIKATAGTNOTE TIG
ahucideg nou dev NepvoUV ENITUXWG TOUG EAEYXOUG. EAEYETE TN Ainavon
NG aAuaidag kal AindveTe av anarreital. AvaTpeETe otV Napaypapo
«ANucida popTiou» aTnv evotnTa «AIMANZH» aTn ogAida 26.

ZHMEIQZH

e H ouvoAiki) ékTaon ThG PO0PAG TG aAucidag popTiou dev unopei
va npoodIopIoTEl PE ONTIKO EAEYX0. AV UNGPXEI ONOIadrnoTe
&vdeIEn pOopag TG aAucidag, eAEyETe TV aAucida kai Tov
aAucoTpoxO cUNPWVA HE TIG 0dNYIEG TNG EVOTNTAG «MEPIOSIKOG
£Aeyxoc». AvaTpégTe oTo EyXeipidio NANPopopidV GUVTIPNONG
npoIoVTOG.

9. Aiadpopn alucidag popTiou. BeBaiwbeiTe 0TI 01 paPEG GUYKOAANCNG
oTouG 0TaBepolG KPIKoUG gival Jakpia and Tnv Tpoxahia gpopTiou.
EykaTaoTnoTe €k véou Tnv alucida av anaiteital. BeBaiwBeite 0TI
ahucida dev €xel avanodoyupioel, cuoTpagei n oTpeBAwOEi. ENdlopbwaTe
avaAoywg. AvaTpeEte aTo Zx. MHP0043 ot oehida 6, A. BeBaiwbeite OTI
n katw povada AEN €xel nepaoTei avapeoa oTa okEAN TnG akuacidac.

10. ETIKETEG Kal Mvakideg. EAEyETe av unapyouv kai av eival
£UAVAYVWOTEG. AVTIKATAOTACTE av anaiTeirar.

25
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Mivakag 4: AiIGoTnpa ouxvoU eAEyxou:

ZuvOnkeg
Ap- Kavovikég | Bapiég Brtl:lz)l“é‘c
‘'OMol o1 ASITOUPYIKOI UNXAVIOHOI K&
yia quév anopﬁeullon Kai KaBe prva sBégpgéa Kabe pépa
aocuvnBioToug BopUBouc.
200TNHa PppEVOU BapouAKou WG . . Kabe . .
npog T 0WOTH AEIToupyia Tou. KdBe pva | epaopasa | KaBe wepa
AykioTpa, CUM@WVA HE TIG 00NYiEg . . Kabe . :
Tou gyXelpidiou. Kage priva epdopada KaBe pepa
AOQaAeIa AYKIOTPOU WG NMPogG TN . . Kabe : :
owaTH AsIToupyia TnG. Kaee piva €Bdopada KaBe pepa
AAUGIda PopTioU, GUPNPWVA HE TIG . . Kabe , .
0dnyieg Tou gyxeipidiou. Kage prva €Bdopada Ka®e pépa
Aiadpopn a)\u0|6c1c (POopTIOU WG Kao
npog ™ OUHHOPPWON KE TIG Kae prva ave Kabe pépa
€Bdopada
OUCTACEIG TOU KATAOKEUAOTT).
200TNHa aépa, Ypappeg, BaABideg . . Kabe . :
Kal GAa pépn yia Tuxov diapporn. Kage prva €Bdopada Ka®e pépa
KpepaoTo XeIpioTApIo Kal koupmid
31aKONNG EKTAKTNG avayan (e- . . Kabe . :
stop), WG NPoG TN owaTn Kaee piva €Bdopada Kade pépa
AerToupyia Touc,
OpIodIaKonTEC. Kabe prva sﬁggﬁgaa Ka&Be pépa

H BapoUAka nou Sev XpnoigonoloUvTadl TAKTIKA

1. E&onAiopog nou éxel napapeivel o€ akivnaoia yia didotnpa evog prva
1 HeyaAUTEPO, AAAG MIKPOTEPO anod E&1 UAveg, npénel va unoBAnBei oe
€AEYXO0 OUHPWVA WE TIG ANAITACEIG TNG EVOTNTAG «ZUXVOG EAEYXOG»,
npoTou va TeBei o€ Xpron.

2. E&onNiopog nou éxel napayeivel o€ akivnaia yia diaoTnya PeyaAUTepo Twv
€€ unvav npenel va unoBAnBei oe NARPN EAeyX0 CUPPWVA HE TIG
anaitnoeig TNG evoTnTag «Mepiodikog EAeyX0G», NPoToU va Tebei ae Xprion.
AvaTpEETe aTO Eyxelpidio NANPOQOpPIGY GUVTHPNONG NPOIOVTOG.

3. EEonAiopog nou BpiokeTal oe avapovr) Xpnong Npénel va eAéyxeTal
TOUAGyIoTOV BUO POPEG TO XPOVO CUHGWVA KE TIG analThOEIG TNG EVOTNTAG
«ZUXVOG EAEYXOG».

B AnoOrkeuon Tou BapoUAKoOuU

AnoBnKeVETE NAvTa To BapoUAKo Xwpig popTio.

SKOUMIETE yIa va apalpeTETe Tn BPouId kal Ta vepa.

AinaiveTe TNV aAuacida, Toug Neipoug CUYKPATNONG Kal TNV aoPaAeia
TOU AyKIOTPOU.

TonoBeTroTE TO O€ ENPO HEPOG.

TonoBEeTAOTE NWMA OTO OTOMIO €10030U AEPA TOU BAPOUAKOU.

Mpiv enavaypnaoidonolnosTe To BapoUAKO akoAouBnaTE TIG 0dnyieg aThv
€voTNTa «BapoUAka nou dev XpnaiponoloUvTal TaKTIKAa» oTr oeAida 26.

wNE

o

AINANZH

la va dlaopalioTei n ouvsxr]q IKCIVOI'IOII’|TIKr'| )\EITOUpVICI Tou Bapou)\Kou,

n Ainavon og 6Aa Ta anapaitnTa onpsla npPENEl va YiveTal JE To OwoTO
)\II'IQVTIKO Kal To KaTGANAO Xpoviko d1acTnia, 6nwe UNodelkvUETal yia Kade
OUYKPOTNHA.

Ta diacThpara Ainavong nou cuvIoTWVTAl OE AUTO TO avxaplélo BaailovTal o
6|0KonTopsvn )\EITOUPYIO Kai av 1o Bapou)\Ko Aerroupyei OUXVOTEPO
anarreitai cuxvmspn )\II'ICIVUT] Enlonq, TO €id0G TOU NiINavTikoU Kai Ta
dlaoTrhuata a)\)\aynq sEapTwVTul and ™ AsiToupyia og NePIBAAOV HE OXETIKA
XaunAa enineda 0Kovnq, uypomaq Kal dlaBPWTIKWY avabupIdoewy.
Xpnomonomna povo Ta ouvamusva AinavTika. ANa )\II'IOVTIKO £V5€X€TQI va
snnpsacouv Ger]TIKCI Tnv anddoon Tou BCIpOU)\KOU H pn THPNON AUT@V TV
NPOPUAAEEWV eVOEXETaI va NPokahéoel BAABN GTO BAPOUAKO Kal Ta OXETIKA
e€aptuaTa Tou.

AIAZTHMA EAErXOI AINANZHZ

'Evapén kabe Bapdiag | Av xpnoiponoindei, eAéyETe TV nupoxn Kal Tn
oTAduN Tou AinavTnpa ypappnq agpa (naplnou 2
pe 3 oTayoveg To AenTO anaitouvTal Pe PEYIOTN

TGXUTF]TCI KIVr]Tr]pCI)

Kabe prva AInavete Ta €apTAATA HE YPATAdOPOUG.
EAéyETe kal kaBapioTe 1) avTIKATAOTAOTE TO
@iATPO YpappIiG NApoxnG aépa.

Kabe xpovo AnooTpayyioTe Kal enavanAnpwaoTe To Aadi Tou

HeiwTnpa BapoUAkou.

B Tleviki Ainavon

&\ TPOEIAOMOIHZH

® O1 KIVTIPEG TOV NVEVRATIK@V BapoUAkwv Xpnoiponoiotv Aadi
yia TRV anoguyr unepBolikiiG GUGOMPEUCTG BEpPOTNTAG KaI TNG
@Oopag. O1 oTabueg Aadiol npénel va diaTtnpolvTal 0T OWoTA
enineda.

o Na ouAAéyeTe navra Ta AinavTika o€ kataAAnAa doxeia kai va Ta
anoppinTeTe Pe TPONO PIAIKO NPOG TO NEPIBAAAOV.

H ZuyKpOTNHa HEIOTHPA
ZHMEIQZH

e ZuvioTdrai va 6|svspvs|w| €Aeyxog ™G, OTAdHNG Tou uypou KaBe
400 mpsq f) Mo ouxvd, avaloya Qe TNV EVTacn Kal TOV NPaypaTiko
Xpovo xpnong.

To ouykpoTNUa palenpa Ainaiverar pe Aadi, To onoio xpaa(eml ahhayn povo
oTa 6|00Tnpam YEVIKOU a)\syxou Zuvaon va pnv apaipeiTal To KAAUPpa
TOU HEIWTNAPA YIa VA ano@eUYETal N EICXOPNON pUNWV.

® KivnTApag

H ouvioTwpevn noidTnTa Tou Aadiol yia Tov KivNTrpa aépa gival To AinavTiko
Aad1 nveupaTik®v gpyaieinv IR #10 (10 W xwpig anoppunavTiko).
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® AAucida gopTiou

&\ NPOEIAOMOIHZH

e Av n aAucida @opTiou dev 6|uTnpeiTa| ka®apn kai dev Ainaiveral
KuAu, evOEXETAI VA NPOKANOEi npompn (peopu TG aluagidag
(pop'rlou, HE unon—:hsupu ™ BAuBn g uAuolbuq, nou |.|nop£| va
NPOKAAECEI TPAUHATIOHO, BAVATO 1 ONUAVTIKEG UAMIKEG CnNIEG.

1. AinaiveTe kaBe kpiko TNG aAuaidag popTiou eBdopadiaia, fi Mo ouyva,
avaloya We Tnv €vraon Tne Xpnone.

2. Ze daBpwTIKa I'IEPIBG)\)\OVTG NINAiVETE M0 GUXVA anod TO KAvoviKo.

3. AinaiveTe KaBe Kpiko ™g a\uaidag popTiou kal epappoleTe vEO AINAVTIKO
navw oTo UNAPXoV OTPMKA.

4. Xpnoiyonoieite AadI LUBRI-LINK-GREEN® Tng Ingersoll Rand i Addi ISO
VG220 £wg 320 (SAE 50 W éwg 90 EP).

'Evruno MHD56406 'Exdoon 2
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EFMTYHZH

Nepiopiopévn eyyunon TnG Ingersoll Rand

H eTaipeia Ingersoll Rand Company («IR») eyyudTal GTovV apyiko xpRotn ot
Ta npoidvTa diakivnong UNIKV («MpoidvTta») eival analaypeva ano
eAaTTOMATA UNIKOU Kal £pyaciag yia nepiodo evog £ToUG ano Ty NUepopnvia
ayopag. H IR Ba npopei, katd Bikn Tng Kpion, o€ pia ano Tig €EAG EvepyEIEG:
(1) Ba emokeudoel, xwplg Xpéwarn, kabe np0|ov nou d1anioTwOEi wg
EAQTTWATIKO, cupnspl)\apBavopsvou TOU KOGTOUG TV aVTAAAKTIK®V Kal
NG epyaaiag n (2) Ba avTikaTaoTgel £va TéTolo Npoidv 1} Ba enioTpéwel To
XPNHATIKG M0G0 TNG AYOPAG, LEIWHEVO KATa £va AOYIKO M006 Adyw Weiwong
NG a&iag, wG avraAAaypa yia To Npoidv. Ta eniokeuacpéva npoiovta i Ta
npoiovTa avTIKaTaoTaong kaAUNTovTal Pe €yyUnan yia ToV UNOAEINOKEVO

XPOVO TNG apxIKNG £YYUNONG,

Tuxov np0|ov nou 6a anoéslxea E)\G'I'I'(DLIGTIKO EVTOC TNG HOVOETOUG NEPIODOU
NG apxIKnG eyylnong Ba npénel va enioTpapETal o€ onolovAnmnoTe
sEoumoéompsvo dlavopéa sﬁunnpsmonq neaaTav, Je Ta sﬁoéa psTcupopaq
NPONANPWUEVA Kal GUVOBEUOHEVO ano TNV an065|§n ayopag 1y Tv kapta
gyyunong. H napouoa eyyunon Sev kahunTel Ta npoiovTa yia Ta onoia n IR
£x€l Npoadiopioel OTI axouv Xpnaolonoineei pe £oq>a)\u£vo TPOMO 1 yia oKonod
nou dev npoB)\snsml dev sxouv ouvmpnesl owo-ru nn 6u0)\£|Toupy|a n 10
eAATTWHA TWV OMoiwV Pnopei va anodobei aTn xprion avTalakTIKwy nou dev
eival yvAoia npoiovta Tng IR.

H IR AEN NAPEXEI KAMIA AAAH EITYHZH, OPO 'H AHAQZH
OMOIOYAHMNOTE EIAOYZ, PHTA 'H ZIQMHPA, EK TOY NOMOY 'H ZE
OMOIAAHMOTE AAAH BAZH, KAI ANOMOIEITAI ONOIQNAHNMOTE
AAAQN ZIQMHPQN EFMTYHZEQN 'H OPQN EMMOPEYZIMOTHTAZ 'H
KATAAAHAOTHTAZ I'IA ZYTKEKPIMENH XPHZH.

‘Evtuno MHD56406 'Exdoon 2

H psymn sueuvn ¢ IR nsplopl(sml atny TIMA ayopaq ToU npmowoq, Kain
IR dev Qépel Kapia auBuvr] yia TUXOV anako)\ouen, epuson, CII'IOGSTIKI‘] 1 18Ik
Cnpla onomoénnom @UOEWG NPOKUWYEI ano Tnv nw)\non nm xpnon TOoU
npoiovTog, €iTe Bacel oupBaong, adikonpa&iag eite e Alov Tpono.

Znpeioon: Oplouevo KpaTn dev snrrpsnouv naploplcuouq OXETIKA 113
anoSETlKec 1 €ENaKOAOUBEG Cnpleq Kal, KaTa Guveneia, ol npoava(papousvm
naploplopm svﬁsxaml va pnv |cxuouv otV nsmewon oag. H nopouoa
syyunon oag I'ICIpEXEI custKplusva vouu«: 6|Ku|mpaTa Kai EV6€X£TCII va EXETE
Kal GAAa dikaiwpaTa, Ta onoia propei va dla@EPouv anod KPATog O€ KPATOG.

H)\EFTDIKC') Bivral ogipag Fulcrum, kwdikog npoiovTog 405-002: 2-eTNG
gyyunon.

ExTeTAPEVN svvunon yia Blvwla Kai BapouAKa

H emoyn auTh npoTeivel pia TIPA yia TNV enékTacn Tng yyunang yia Bivroia
kai BapouAka Tng Ingersoll Rand ano Tnv Baciki povoem (1) og diet (2)

€yyunon ano Tnv nuepounvia TG ayopas. ‘OAor o1 undAoinor 0pol TG BAcikng
£yyunong e€akoAouBolv va ioxUouv.

la nepIocOTEPEG NANPOPOPIES 1} OIKOVOLIKEG MPOCPOPES YIa EYYUROEIG Mou

Oev £|JI'III'ITOUV OTIG NPOAvVAPEPOEVEG NAPAHETPOUG, snmowmvno-rs HE Tov
avTINPOoWNo €5UNNPETNONG NEAAT®Y Yia va €ENYAOETE TIG ANAITACEIG 0AG.
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Permita solo a técnicos profesionales de Ingersoll Rand que realicen el mantenimiento de este producto. Para obtener mas informacién, péngase
en contacto con la fabrica o el distribuidor mas cercano de Ingersoll Rand.
Consulte la tabla 1 en la pagina 28 con los nombres de los manuales de informacion del producto para obtener mas informacion acerca de la documentacién

complementaria adicional.

Los manuales se pueden descargar en www.ingersollrandproducts.com.
El uso de piezas de recambio que no sean originales de Ingersoll Rand podria poner en peligro la seguridad, reducir el rendimiento y aumentar la necesidad de mantenimiento

necesario, asi como invalidar toda garantia.
El idioma original de este manual es el inglés.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o el distribuidor de Ingersoll Rand mas cercanos.

Tabla 1: Manuales de productos

Nidmero de pieza/

Nimero de pieza/

Publicacion Publicacion

documento documento
Manual de informacion de seguridad del producto MHD56295 Manual de informacion de mantenimiento del producto MHD56408
Manual de informacion de piezas del producto MHD56407

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

B Descripcion

Los polipastos de cadena neumaticos compactos (CLK) funcionan con aire y estan
disefiados para adaptarse a las aplicaciones industriales, de montaje y generales.
Los polipastos neumaticos CLK se pueden montar con gancho en el eje de
suspension de un carro, en una estructura de montaje permanente o en cualquier
otro punto de montaje capaz de soportar tanto la carga como el polipasto.

La linea de suministro de aire puede ser atada al polipasto utilizando perchas de
cable, carros de cable o cualquier sistema de engalanado que asegure que la linea
de aire permanezca exenta de vueltas o dobleces con puntas y que esté protegida de
pinchazos y golpes recibidos de otro equipamiento.

Los polipastos neumaticos CLK cumplen con los estandares europeos mas recientes si
estan equipados con la detencién de emergencia opcional. Solo los modelos con la marca
CE en la placa de datos (de nombre), ubicada al final del cuerpo del polipasto, cumplen
estos requisitos. Los modelos CE llevan una clasificacion de mecanismo 1Am/Mé4 y una
calificacion ATEX de II 3 GD c IIB 135 °C X. Consulte los manuales de seguridad del
producto e informacién de mantenimiento para obtener una explicacion adicional.

ESPECIFICACIONES

Explicacion del codigo del modelo

Ejemplo: CL250K-2C10-C6U-E CL250K 2 C 10 C 6 U E
Series (capacidad):
CL250K = 250 kg (551 libras), caida dnica
CL125K = 125 kg (276 libras), caida Gnica
CL500K = 500 kg (1.102 libras), caida doble
Control:
0 = No colgante
2 = Colgante con 2 botones
Suspensién superior:
A = Montaje con orejeta
C = Gancho superior giratorio
DA = (arro rigido
Elevacion de cadena de carga:
10 = Pie (estandar)
X: = Especificar longitud
Suspensién inferior:
C = Gancho de cierre instantaneo giratorio
Caida del mando de control:
6 = 6 pies (estandar)
X: = Especificar longitud (40 pies méximo [12,2 m])
Opciones:
u = Contenedor de cadena de tela
E = Parada de emergencia
Tabla 2: Especificaciones generales
Capacidad Caidas B . . Tamaio Peso netq ‘de um:dad Nivel“
Modglos de nominal de Presion Flujo de aire de Peso de cadena con elevac1.on estandar |de pres!on
polipasto cadena cadena de 10 pies (3 m) | del sonido
kg libras |decarga| psi bar scfm m3/min mm por pie (libra) |por metro (kg)| libras kg dB (A)
CL125K 125 276 1 34 15,4
CL250K 250 551 1 90 6,2 32 0,91 4 x 12 DAT 0,24 0,35 18 17.2 75
CL500K 500 1.102 2 !
Las mediciones de sonido se han realizado de conformidad con las especificaciones de las pruebas ISO 11204 e ISO 3746 sobre el sonido del equipo neumatico.

Rendimiento

del polipasto a una presién de aire de 90 psi (6,2 bares)

Capacidad Velocidad de elevacion max. a una . ca s Velocidad de descenso max. a una
Modelos de s s Velocidad de elevacién sin carga :
. nominal carga nominal carga nominal
polipastos - - - - - - - - - -
kg libras pies/min m/min pies/min m/min pies/min m/min
CL125K 125 276 43 13,1 56 171 37 11,3
CL250K 250 551 32 9,8 ’ 45 13,7
CL500K 500 1.102 15 4,6 26 7,9 23 6,7

Nota: Los polipastos neumaticos CLK se han disefiado para elevar con un factor de seguridad minimo de 5 a 1 con una carga nominal.
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INSTALACION

Antes de instalar el producto, inspecciénelo cuidadosamente para detectar cualquier
dafio que haya podido producirse durante el transporte.

Los polipastos salen de la fabrica totalmente lubricados. Consulte la seccion

“LUBRICACION” para conocer los intervalos de lubricacion y aceite recomendados.
Se recomienda lubricar la cadena de carga antes de poner en marcha el polipasto
por primera vez. Retire los tapones de lubricacién del embalaje y sustittyalos por

un tubo de aireacion.
&\ ADVERTENCIA

® La caida de una carga puede provocar lesiones graves o incluso la muerte.
Antes de realizar la instalacion, léase el “Manual de informacion de
seguridad del producto”.

& PRECAUCION

e Los propietarios y usuarios deben estudiar las regulaciones especificas,
locales y otras, incluyendo las regulaciones del Instituto de Normas Nacional
Estadounidense y/u OSHA que pueden aplicarse a un tipo particular de uso
de este producto antes de instalar o utilizar el polipasto.

H Montaje

Cercidrese de que el polipasto esté instalado correctamente antes de utilizarlo.
Solicite asesoramiento a una fuente cualificada en caso de que surjan dudas antes
y durante la instalacion.

Aseglirese de que la estructura en la que se encuentra suspendido el polipasto pueda
soportar el peso del polipasto més el peso de la carga nominal maxima con un factor
de seguridad amplio de, al menos, el 500% de los pesos combinados.

Polipasto montado en gancho

Coloque el gancho sobre la estructura de montaje. Asegtirese de que el seguro del
gancho esta activado.

Si el polipasto se cuelga de un soporte de gancho, el elemento de sujecion debe
descansar por completo en el asiento del gancho y centrarse directamente sobre el

vastago de éste.
& PRECAUCION

® No utilice un elemento de soporte que incline el polipasto.

Polipasto montado en carro

Al instalar un carro en una viga, mida el borde de la viga e instale el carro en

el polipasto de forma temporal para determinar la distribucién exacta de los
separadores. Ajuste los separadores segin el manual del fabricante del carro

para dejar la distancia correcta entre las ruedas del carro y la viga. EL ndmero de
espaciadores entre la placa lateral del carro y la orejeta de montaje en el polipasto
deben ser iguales en los cuatro puntos para mantener el polipasto centrado bajo la
viga en I. Los separadores restantes deben distribuirse de manera uniforme en la
parte exterior de las placas laterales.

&\ ADVERTENCIA

e Debe haber al menos un espaciador de montaje entre el cabezal de cada
perno de soporte del carro y el soporte del carro y entre cada perno del carro
y el soporte del carro. De no ser asi, el polipasto podria caerse si se utiliza
de una manera no adecuada.

Aseglrese de que los pernos de los carros o las tuercas se hayan apretado siguiendo
las especificaciones del fabricante. Para la instalacion de polipastos y carros en
vigas, aseglrese de que las placas laterales estén paralelas y verticales.

Tras la instalacion, aseglrese de que los topes de las vigas estén en su sitio, utilice
el carro a lo largo de toda la longitud de la viga con una capacidad de carga
suspendida entre cuatro y seis pulgadas (10 a 15 cm) por encima del suelo.

&\ PRECAUCION

e Para evitar una carga desequilibrada que pueda daiiar el carro, el polipasto
debe centrarse debajo de éste.

e Las ruedas del carro recorren la parte superior del borde inferior de la viga.

B Entrada de aire

La entrada de aire debe estar limpia, no presentar humedad y estar lubricada para
garantizar un rendimiento 6ptimo del motor. Las particulas extrafias, la humedad y la
falta de lubricacidn son las causas principales del desgaste prematuro del motor y de
su averia. EL uso de un filtro de aire, lubricante y separador de humedad mejorara el
rendimiento general del polipasto y reducira el tiempo de inutilizacion por averia no
programado.

Formulario MHD56406 Edicion 2

Consulte la seccion “Especificaciones generales” en la pagina 28. Si la entrada
de aire es diferente de la recomendada, el rendimiento del producto cambiara.
La temperatura del aire comprimido no debe superar los 55 °C (120 °F) en la
entrada de aire del motor.

Consulte el dibujo MHP0191 en la pagina 6, A. Salida de aire; B. Lubricante;
C. Regulador; D. Entrada de aire; E. Filtro.

Lineas de aire

El didmetro interno de las lineas de suministro de aire no debe ser inferior

a 1/2 pulg. (13 mm) para tubos flexibles y de 1/2 pulg. (13 mm) para conectores.
Antes de realizar las conexiones finales, todas las lineas de aire deben purgarse con
aire o nitrogeno limpio y sin humedad antes de conectarse a la entrada. Las lineas
de suministro deben ser tan cortas y rectas como permitan las condiciones de la
instalacion. Las lineas de transmision largas y el uso excesivo de empalmes, codos,
uniones en forma de T, valvulas esféricas, etc., producen una caida de presion debido
a las restricciones y a la friccion superficial de las lineas. Nota: El tamiz de entrada
es una rosca de 3/8 NPT.

Lubricador de linea de aire (estdndar)

Es obligatorio utilizar un lubricador de la linea de aire que se debe rellenar a diario
y se debe ajustar para que proporcione de 2 a 3 gotas por minuto de aceite para
herramienta IR n° 10 (10W sin detergente). El lubricante debe tener una entrada

y salida al menos del mismo tamafio que la entrada en el motor y capacidad para
dejar pasar al menos el 150% de los SCFM requeridos por el polipasto. Instale el
lubricante lo més cerca posible de la entrada de aire en el motor.

& PRECAUCION

e El lubricante debe estar situado a no mas de 10 pies (3 m) del motor.
* Apague el suministro de aire antes de llenar el lubricador de la linea de aire.

Filtro de la linea de aire

Coloque el filtro o tamiz lo més cerca posible del puerto de entrada de aire del
motor pero opuesto al lubricante para evitar que entre suciedad en el motor. El filtro
o tamiz debe ofrecer una capacidad de filtrado de 20 micras e incluir un colector

de humedad. Limpie con regularidad el filtro o tamiz para mantener su eficacia
operativa.

Procedimientos de inicio

Para polipastos que han estado almacenados, es necesario realizar los siguientes

procedimientos de inicio:

1. Realice una inspeccidn del polipasto segin los requisitos de la seccién
“INSPECCION” en la pagina 30.

2. Inyecte una pequefa cantidad de aceite ISO VG 32 (SAE 10W) en el puerto de
entrada del motor.

3. Utilice el motor durante 10 segundos en ambas direcciones para retirar todas las
impurezas.
a. Haga funcionar el polipasto, sin carga, en el sentido de subida y ajuste la

presion del aire a 90 psi (6,2 bares).
4. El polipasto estara entonces listo para ser utilizado normalmente.

Valvula principal de cierre de aire

Todos los polipastos deben contar con una valvula de seguridad montada en la pared.

B (Contenedor de cadena (caracteristica opcional)

El contenedor de la cadena es un accesorio optativo. Compruebe el tamafio del
contenedor para garantizar que tiene capacidad para la longitud de la cadena de
carga. Sustitdyalo por un contenedor mas grande si fuera necesario. Cuando utilice
un cubo de cadena, conecte siempre el extremo suelto de la cadena al polipasto.

Instale el contenedor de cadena segtn las instrucciones proporcionadas con el kit
de contenedor de cadena. Coloque el blogue inferior en el punto més bajo e ice el
polipasto para volver a colocar la cadena en el contenedor.

AVISO

* Deje que la cadena se apile de manera natural en el contenedor. Si apila la
cadena manualmente y sin cuidado en el contenedor, puede hacer que ésta
se enrolle o se tuerza atascando el polipasto.

B Mando colgante

Compruebe que todas las conexiones de las mangueras estan fijadas firmemente
y que no estan dobladas ni enganchadas. Pdngase en contacto con la fabrica para
longitudes de mando superiores a 6 pies (2 m).

AVISO

® Para que no se daiie la manguera del mando, compruebe que es el cable
protector, y no la manguera del mando, el que aguanta el peso del mando.
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FUNCIONAMIENTO

Se recomienda que el usuario y el propietario consulten todas las regulaciones
apropiadas y aplicables antes de poner este producto en funcionamiento. Consulte
el manual de informacién de seguridad del producto.

El operario del polipasto debe recibir instrucciones claras relativas a la tarea que
debe realizar, debe comprender el funcionamiento del polipasto y haber estudiado
la documentacion del fabricante. El operario debe comprender perfectamente los
métodos apropiados de enganche de cargas y debe tener una buena disposicién en
relacién con la seguridad. EL operario debera negarse a utilizar el polipasto si las
condiciones de seguridad no son apropiadas.

& ADVERTENCIA

* El polipasto no esta disefiado ni puede utilizarse para elevar, bajar
o desplazar a personas.

* No eleve nunca cargas por encima de personas.

e El sequro del gancho se ha diseiiado para retener eslingas o dispositivos con
cierta holgura. Tenga cuidado para que el seguro no soporte el peso de la carga.

B Controles del polipasto

Manejo del mando colgante
Consulte el dibujo MHP3111 en la pagina 6, A. Bajar; B. Subir.

El mando colgante es un control que permite al operario controlar la posicion

de la carga. Los mandos colgantes con dos palancas controlan los movimientos
ascendentes y descendentes del polipasto. Aplique siempre una presion uniforme

y suave sobre las palancas, y evite los accionamientos rapidos y las paradas bruscas.
Gracias a ello, obtendra un control mas suave de la carga suspendida y evitara una
tension innecesaria en los componentes.

Parada de emergencia
Consulte el dibujo MHP3112 en la pagina 6, A. Bajar; B. Subir; C. Parada de emergencia.

INSPECCION

La informacion de la inspeccion se basa en parte en los Sociedad Estadounidense de
los Codigos de Seguridad de Ingenieria Mecanica B30,16 (ASME B30.7).

& ADVERTENCIA

e El personal técnico certificado de Ingersoll Rand debera inspeccionar toda
magquinaria nueva o reparada y someterla a pruebas con el fin de garantizar
el funcionamiento seguro en las especificaciones nominales antes de
permitir el uso de la maquinaria.

® No utilice nunca un polipasto que, tras la inspeccién, se considere dafiado.

Los equipos que presten servicio con regularidad deben someterse a inspecciones
frecuentes y periodicas. Las inspecciones “frecuentes” son exdmenes visuales
realizados por operarios o personal conocedor de la sequridad y el funcionamiento
del equipo, e incluyen las observaciones realizadas durante el funcionamiento
rutinario de los equipos. Consulte en el manual de informacién de mantenimiento
del producto las inspecciones periddicas que son inspecciones rigurosas realizadas
por técnicos certificados de Ingersoll Rand.

La norma ASME B30.16 establece que los intervalos entre inspecciones dependen

de la naturaleza de los componentes criticos del equipo y de las condiciones de
utilizacion. Los intervalos de inspeccion recomendados en este manual se basan en
un funcionamiento intermitente del polipasto durante ocho horas al dia, cinco dias
a la semana, en un entorno relativamente exento de polvo, humedad y vapores
corrosivos. Si el polipasto funciona de manera practicamente continua o mas de
ocho horas al dia, las inspecciones deberan ser mas frecuentes.

Una inspeccion cuidadosa y regular permite detectar de forma precoz problemas
potenciales, permitiendo tomar medidas correctivas antes de que el problema resulte
peligroso.

Informe de los fallos observados durante una inspeccién o durante el funcionamiento
de la maquina al técnico certificado de Ingersoll Rand. Antes de volver a poner el
equipo en servicio, debera establecerse si el problema detectado constituye un riesgo
para la seguridad, deberén aplicarse medidas correctivas de dicho riesgo y deberé
documentarse en un informe escrito.

6. Dispositivos de interruptor de limite. Sin carga en el gancho, el bloque de
carga debe introducirse despacio en el interruptor de limite (accionado a una
velocidad lenta) y debe comprobarse que el interruptor de limite funciona,
deteniendo la carga. Debe realizarse esta accién de modo similar a lo largo
de toda la cadena.

7. Sistema de frenado. Compruebe que el sistema de frenado funciona
correctamente.

8. (Cadena de carga. Examine cada eslabdn en busca de pliegues, grietas en las
soldaduras o rebordes, mellas horizontales y boquetes, salpicaduras de soldadura,
rastros de corrosion, estriaciones (pequefas lineas paralelas) y desgaste de la
cadena, incluidas las superficies de rozamiento entre los eslabones de la cadena.
Consulte el dibujo MHP0102 en la pagina 6, A. Didmetro; B. Area soldada;

C. Desgaste en estas areas. Sustituya la cadena si se aprecia cualquiera de estos
signos en la inspeccion. Compruebe que la cadena esté lubricada; lubriquela

en caso necesario. Consulte el apartado de cadena de carga en la seccion
“LUBRICACION” en la pagina 31.

* No es posible inspeccionar visualmente la amplitud del desgaste de una
cadena de carga. Ante cualquier signo de desgaste, inspeccione la cadena
y la polea de carga siguiendo las instrucciones que se indican en la
seccion “Inspeccion periodica”. Consulte el manual de informacién de
mantenimiento del producto.

9. Revision de cadena de carga. Aseglrese de que las soldaduras en los eslabones
estén siempre lejos de la polea de carga. Vuelva a instalar la cadena en caso
necesario. Compruebe que la cadena no esta enrollada, girada o torcida. Realice
los ajustes necesarios. Consulte el dibujo MHP0043 en la pagina 6, A. Aseglrese
de que el blogue inferior NO se haya girado mientras la cadena cae.

. Etiquetas. Compruebe que estan disponibles y legibles. Sustituya los elementos
necesarios.

1
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Tabla 4: Intervalo de inspeccién frecuente:

B Inspeccion frecuente

La maquinaria en servicio constante se debe someter a inspecciones frecuentes

que llevaran a cabo los operadores al comienzo de cada turno. Ademas, realice

inspecciones visuales durante la utilizacion habitual, en busca de dafios o averias.

1. Polipasto. Inspeccione en busca de signos visuales o ruidos anémalos (chirridos,
por ejemplo) que puedan indicar un problema potencial. Compruebe que todos los
mandos funcionan adecuadamente y que regresan a su posicion neutral cuando se
sueltan. Compruebe la alimentacion de la cadena mediante el polipasto y el bloque
inferior. Si la cadena se atasca, salta, produce un ruido excesivo o si se aprecian
chasquidos, limpie y lubrique la cadena. Si el problema persiste, cambie la cadena.
No utilice el polipasto hasta que se hayan reparado todos los problemas.

2. Ganchos. Inspeccione en busca de elementos desgastados o dafiados, un aumento
de la anchura del asiento, encorvadura o torcimiento del gancho. Sustituya todo
gancho que supere la anchura del asiento especificada en la tabla 3 en la pagina
30 o que supere los 10° de torsién. Consulte el dibujo MHP0040 en la pagina 6,
A. Anchura del asiento; y consulte el dibujo MHP0111 en la pagina 6, A. Retorcido
NO UTILIZAR; B. Normal Se puede utilizar. Si el seguro del gancho sobrepasa la
punta del gancho, el gancho habré saltado y deberd cambiarse. Consulte la dltima
edicion de ASME B30.10 “GANCHOS” para obtener informacion adicional.
Inspeccione el punto de apoyo del gancho para comprobar que no esté dafiado
0 que no requiere lubricacién. Asegirese de que pivoten de manera facil y suave.

Tabla 3: Anchura normal y desgastada del asiento del gancho

Modelo de Capacidad Anchura de asiento* | Anchura desgastada*®
polipasto (tonelada) pulg. mm pulg. mm
CL125K 178
CL250K 1/4 0,945 24 1,042 27,6
CL500K 172

* Las dimensiones no incluyen ningln seguro instalado.

3. Seguro del gancho. Asegirese de que se incluye un seguro del gancho y que
éste funciona. Sustituya los elementos necesarios.

4. Sistema de aire. Inspeccione visualmente todas las conexiones, racores,
mangueras y componentes en busca de fugas de aire. Repare las fugas de
aire que encuentre. Inspeccione y limpie los filtros.

5. Parada de emergencia. Compruebe que la parada de emergencia funciona
correctamente.
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Condiciones
Pesadas

Elemento

Normales Extremas

Todos los mecanismos funcionales
en busca de desajustes o sonidos
inusuales.

Mensualmente | Semanalmente | Diariamente

El sistema de frenado del polipasto

funciona correctamente. Mensualmente | Semanalmente | Diariamente

Ganchos, segtn las instrucciones

del mantal. Mensualmente | Semanalmente | Diariamente

Funcionamiento correcto del seguro
del gancho.

Cadena de carga, segin las
instrucciones del manual.

Mensualmente | Semanalmente | Diariamente

Mensualmente | Semanalmente | Diariamente

La proteccion de la cadena de carga
cumple las recomendaciones de los
fabricantes.

Mensualmente | Semanalmente | Diariamente

Sistemas de aire; tubos, valvulas

y otras piezas en busca de fugas. Mensualmente | Semanalmente | Diariamente

Parada de emergencia y mando
colgante; confirme que funcionan
correctamente.

Mensualmente | Semanalmente | Diariamente

Interruptores de limite. Mensualmente | Semanalmente | Diariamente

B Polipastos que no se utilizan con regularidad

1. Elequipo que no ha estado en servicio durante un periodo de un mes o mas, pero
menos de seis meses, recibird una inspeccion segin los requisitos de “Inspeccion
frecuente” antes de ser puesto en marcha.

2. El equipo que no ha estado en servicio durante un periodo superior a seis meses
recibira una inspeccion segin los requisitos de “Inspeccion periddica” antes de
ser puesto en marcha. Consulte el manual de informacion de mantenimiento del
producto.

3. Los equipos de reserva deberan inspeccionarse al menos semestralmente
conforme a los requisitos de “Inspeccion frecuente”.

Formulario MHD56406 Edicion 2



B Almacenamiento del polipasto

1. Guarde siempre el polipasto sin que transporte carga alguna.
2. Limpie todo tipo de suciedad y agua.

€

Lubrique la cadena con aceite, enganche las clavijas y el seguro.
Almacénelo en un lugar seco.

Tapone la abertura de entrada de aire del polipasto.

Antes de volver a utilizar el polipasto, siga las instrucciones de la seccion
“Polipastos que no se utilizan con regularidad” en la pagina 30.

oUW

LUBRICACION

Para garantizar un funcionamiento satisfactorio y prolongado del polipasto, todos los
elementos que requieren lubricacion deben someterse a un mantenimiento utilizando
el lubricante adecuado, en los intervalos de tiempo especificados para cada conjunto.

Los intervalos para la lubricacién que se recomiendan en el manual de mantenimiento
se basan en un tiempo de funcionamiento intermitente y si el polipasto funciona con
mas frecuencia, sera necesario realizar la lubricacién con mas frecuencia. Observe
que los tipos de lubricantes y los cambios de intervalos recomendados se basan en el
funcionamiento del polipasto en un entorno sin polvo, humedad o humos corrosivos.
Utilice Gnicamente los lubricantes recomendados. La utilizacion de otros lubricantes
puede afectar al rendimiento del polipasto. Si no sigue estas recomendaciones,
puede dafar el polipasto o los componentes relacionados.

INTERVALO COMPROBACIONES DE LUBRICACION

Inicio de cada turno  |Si se utiliza, compruebe el flujo y el nivel del lubricante
de la linea de aire (aproximadamente dos o tres gotas por

minuto necesarias con el motor a velocidad maxima).

Mensualmente Lubricar los componentes suministrados mediante graseras.
Inspeccionar y limpiar o sustituir el filtro de linea de aire.
Anualmente Drenar y volver a llenar el aceite de la marcha de reduccion

del polipasto.

B Lubricacién general

&\ ADVERTENCIA

* Los motores de polipastos neumaticos utilizan aceite para evitar que se
genere un calor excesivo y evitar el desgaste. Los niveles de aceite deben
mantenerse correctamente.

® Recoja siempre los lubricantes en contenedores adecuados y deséchelos
mediante un método ecolégico.

B Conjunto de engranaje de reduccion

* Se recomienda realizar la verificacién del nivel del liquido cada 400 horas,
o antes, en funcion de las condiciones de utilizacion, o del tiempo de
ejecucion real.

El conjunto de engranaje de reduccion se lubrica con aceite y estd previsto que se
sustituya sélo en los principales intervalos de puesta a punto. Se recomienda no
retirar la tapa de los engranajes para evitar que se contaminen.

H Motor

La calidad de aceite recomendada para el motor neumético es el aceite de
herramienta IR n° 10 (10W sin detergente).

B Cadena de carga

&\ ADVERTENCIA

* Si no mantiene la cadena de carga limpia y correctamente lubricada,
se desgastara rapidamente, y provocara averias con consecuencias como
lesiones graves, daifios materiales o incluso la muerte.

1. Lubrique cada eslabon de la cadena de carga semanalmente, o con mas
frecuencia, en funcion de las condiciones de utilizacién.

2. En entornos corrosivos, lubrique con mas frecuencia de lo normal.

3. Lubrique cada eslabon de la cadena de carga y aplique nuevo lubricante sobre
la capa existente.

4. Utilice lubricante Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN® o un aceite de ISO VG220
a 320 (SAE 50W a 90 EP).

GARANTIA

Garantia limitada de Ingersoll Rand

Ingersoll Rand Company (“IR”) garantiza al usuario original que sus productos de
manipulacién de materiales (“Productos”) estén libres de defectos en los materiales
y la mano de obra durante un periodo de un afo a partir de la fecha de adquisicion.
IR, a su libre eleccion, (1) reparara, sin coste alguno, todo Producto que resulte
defectuoso, incluidas las piezas y los gastos de mano de obra; o bien (2) sustituira
tales Productos o reembolsara el precio de la compra, menos la depreciacion
acumulada razonable, como contraprestacion por el Producto. Las reparaciones

o sustituciones estan garantizadas por el tiempo que reste del periodo de garantia
original.

Si durante el periodo de garantia original de un afio un Producto resulta ser defectuoso,
se devolverd a cualquier distribuidor de servicio del producto autorizado, a portes
pagados, con el comprobante de compra o tarjeta de garantia. Esta garantia no es
aplicable a Productos que, segln IR, se hayan utilizado de manera incorrecta o abusiva,
no se hayan sometido a un mantenimiento adecuado por parte del usuario o cuyo
funcionamiento defectuoso pueda atribuirse al uso de piezas no originales de IR.

IR NO RECONOCE NINGUNA OTRA GARANTIA, CONDICION O RECLAMACION DE
NINGUN TIPO, EXPLICITA O IMPLICITA, LEGAL O DE CUALQUIER TIPO, Y, POR EL
PRESENTE, QUEDA EXCLUIDA CUALQUIER GARANTIA 0 CONDICION IMPLICITA DE
COMERCIABILIDAD O DE IDONEIDAD PARA UN FIN ESPECIFICO.

Formulario MHD56406 Edicion 2

La méxima responsabilidad de IR se limita al precio de adquisicion del Producto y en
ningln caso IR asumird ningln dafio consecutivo, indirecto, fortuito o especial de
naturaleza alguna, asociado a la venta o utilizacién del Producto, ya sea en virtud
de un contrato, acuerdo extracontractual o de otro modo.

Nota: Algunos estados no admiten limitaciones en los dafios incidentales

o derivados, por lo que las condiciones arriba indicadas pueden no ser de aplicacion
en su caso. Esta garantia ofrece derechos legales especificos, que pueden sumarse
a otros derechos que varian de un estado a otro.

Cabrestante eléctrico serie Fulcrum, cddigo de producto 405-002: garantia de 2 afios.

Garantia ampliada para Elevadores y Cabrestantes

Esta opcion ofrece un precio por ampliar la garantia para las soluciones de Elevadores
y Cabrestantes de Ingersoll Rand a partir de la garantia estandar de un (1) afio hasta
dos (2) afios desde la fecha de compra. Todas las demas clausulas de la garantia
estandar permaneceran en vigor.

Si desea obtener informacion adicional o presupuestos para garantias que no se

ajusten a estos parametros, pongase en contacto con su representante de atencion
al cliente para indicarle sus necesidades.

31



ED

Seda ettevotte Ingersoll Rand toodet tohivad hooldada ainult vastava kvalifikatsiooniga hooldustehnikud. Lisateabe saamiseks
poorduge ettevtte Ingersoll Rand tehase voi ldhima edasimiitija poole.

Tdiendava abidokumentatsiooni kohta vaadake tabelit 1 Tooteteabe juhendid lehekiiljel 32.

Juhendeid saab alla laadida aadressilt www.ingersollrandproducts.com.

Muude varuosade kasutamine peale ettevotte Ingersoll Rand originaalvaruosade voib pShjustada ohutusriske, véhendada seadme j6udlust ja suurendada
hooldusvajadust ning see vdib tiihistada kdik garantiid.

Kaesoleva juhendi originaalkeeleks on inglise keel.

Lisateabe saamiseks poorduge ettevitte Ingersoll Rand lahima kontori v6i edasimiitija poole.

Tabel 1. Kasutusjuhendid

Véljaanne Osa/dokumendi number |Viljaanne Osa/dokumendi number
Toote ohutusteabe juhend MHD56295 Toote hooldusteabe juhend MHD56408
Toote osade juhend MHD56407

TOOTE KIRJELDUS

Surudhutorustiku kinnitamiseks vintsi kiilge vGib kasutada kaabliriputeid,
kaablivankreid vdi mingit muud rippstisteemi, mis tagab, et Shutoitetoru ei laheks
keerdu, sellel poleks jarske kadanukohti ning et seda ei pigistaks ega muljuks
muud seadmed.

m Kirjeldus

Kompaktseid suruohu-kettvintse (CLK) kaitatakse surudhuga ja need on
ette nahtud todstus- ja montaazirakendusteks ning inseneritdode
Guldrakendusteks. CLK-suruShuvintsi saab konksu abil riputada vankri
riputustala, statsionaarse montaaZitarindi voi mis tahes kinnituspunkti kiilge, mis
suudab kanda nii koormat kui vintsi raskust.

Kui CLK-surudhuvintsidele on lisavarustusena paigaldatud avariiseiskamisnupp,
vastavad vintsid kdige uuematele Euroopa standarditele. Nendele nduetele
vastavad ainult mudelid, mis kannavad vintsikorpuse otsas oleval nimiandmete
plaadil CE-margist. CE-margisega mudelid kuuluvad mehhanismiklassi 1Am/M4
ja ATEX-normide klassi I 3 GD c IIB 135 °C X. Lisaselgitused leiate toote ohutus-
ja hooldusteabe juhenditest.

TEHNILISED ANDMED

Mudelitdhise selgitused

Naide: CL250K-2C10-C6U-E CL250K 2 (o 10 C 6 u E
Seeria (tostevoime):
CL250K = 250 kg, iiks tali
CL125K = 125 kg, Uks tali
CL500K = 500 kg, kaks tali
Juhtimine:
0 = Ilma rippjuhtimispuldita
2 = 2 nupuga rippjuhtimispult
Ulariputus:
A = Korvkinnitus
C = Ulemine poorelkonks
DA = Liigenditeta vanker
Koormaketi tostekorgus:
10 = jalga (3 m) (standardselt)
X = Naidake dra pikkus
Alumine riputi:
C = Ploksliitega poorelkonks
Rippjuhtimispuldi korgus:
6 = 6 jalga (1,8 m) (standardselt)
X = Naidake ara pikkus (kuni 12,2 m)
Valikvarustus:
U = Riidest ketiiimbris
E = Avariiseiskamine
Tabel 2. Uldised tehnilised andmed
~ Seadme netokaal | Heli-
Nimitostevoime Rohk Ohu vooluhulk . Keti kaal standardse, rohu
Keti 3 m taliga tase
Vintsimudelid Koormatalide arv suurus . .
m3/ mm jala meetri
kg naela psi bar | scfm - kohta kohta naela kg dB(A)
min
(naela) (kg)
CL125K 125 276 1 5 34 15,4
CL250K 250 551 1 90 6,2 32 0,91 4x1 0,24 0,35 75
DAT 38 17,2
CL500K 500 1102 2

Helitaseme mddtmise tulemused vastavad standardite ISO 11204 ja ISO 3746 surudhuseadmeid kasitlevatele katsespetsifikatsioonidele.

Vintsi joudlus 6hurdhul 6,2 baari

Vintsi- | Nimitostevoime Max tostekiirus nimikoormusel Tostekiirus koormata Max langetamiskiirus nimikoormusel
mudelid kg naela jalga/min m/min jalga/min m/min jalga/min m/min
CL125K 125 276 43 13,1 56 171 37 11,3
CL250K | 250 551 32 9,8 ! 45 13,7
CL500K 500 1102 15 4,6 26 7,9 23 6,7

Markus. CLK-surudhuvintsid on nimikoormusel ette néhtud tdstmiseks minimaalse ohutusteguriga 5:1.
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PAIGALDAMINE

Enne vintsi paigaldamist tuleb hoolikalt kontrollida, et sellel pole
transpordikahjustusi.

Vintsid tarnitakse tehasest madrdeainega tdielikult varustatuna. Soovitatavate
olide ja maarimisvalpade kohta leiate teavet osast ,MAARIMINE". Enne vintsi
esmakordset kasutuselevsttu on soovitatav koormaketti maarida. Eemaldage
transpordi ajaks paigaldatud maardekork ja asendage see Shustuskorgiga.

& HOIATUS

e Allalangev koorem voib pohjustada surma voi raskeid vigastusi.
Lugege enne vintsi paigaldamist ,Toote ohutusteabe juhendit".

& ETTEVAATUST

e Vintsi omanikel ja kasutajatel on soovitatav enne vintsi
paigaldamist voi kasutuselevottu tutvuda selle toote
konkreetseid kasutusviise kasitlevate spetsiaalsete, kohalike voi
muude eeskirjadega, sealhulgas Ameerika Riikliku
Standardiinstituudi ja/voi OSHA eeskirjadega.

® Uhendusviis

Veenduge enne vintsi kasutamist, et see on digesti paigaldatud. Kui enne
paigaldamist voi paigaldamise ajal tekivad kiisimused, pd6rduge vastuste
saamiseks vastava ala spetsialisti poole.

Veenduge, et konstruktsioon, millelt vints alla riputatakse, on vdimeline kandma
vintsi omaraskust pluss maksimaalset nimikoormust koormuse kogukaalu
vahemalt 500%-lise varuteguri korral.

Konkskinnitusega vints
Kinnitage konks kinnitustarindi kiilge. Veenduge, et konksu riiv on kinni.

Kui vints riputatakse tlemise konksu abil, peab tugielement taielikult toetuma
konksusadulale ja olema tsentreeritud otse konksuvarre kohale.

& ETTEVAATUST

e Arge kasutage tugielementi, mis kallutab vintsi.
Vankrile kinnitatud vints

Vankri kinnitamisel talale mddtke &ra talavdd ja paigaldage vanker ajutiselt
vintsile, et madrata distantshoidikute tapne jaotus ja paigutus. Oige
vahekauguse tagamiseks rattadariku ja tala vahel reguleerige distantshoidikud
vélja vastavalt vankritootja juhendile. Vankri kiilgplaadi ja vintsi kinnituskdrva
vaheliste distantshoidikute arv peab kdigis neljas punktis olema tihesugune, et
hoida vints tsentreerituna I-tala all. Ulejaénud distantshoidikud peavad olema
vordselt jaotatud véljaspool kiilgplaate.

& HOIATUS

e Vankri iga tugipoldi pea ja vankrikronsteini ning vankripoldi iga
mutri ja vankrikronsteini vahel tuleb kasutada vidhemalt iihte
distantshoidikut. Selle ndude eiramisel voib vints ebadige
kasutamise korral alla kukkuda.

Hoolitsege selle eest, et vankri poldid ja mutrid on pingutatud tootja poolt
ettendhtud pingutusmomendiga. Vintsi ja vankri talale paigaldamisel hoolitsege
selle eest, et kiilgplaadid on paralleelsed ja vertikaalsed.

Veenduge pérast paigaldamist, et talapiirikud on oma kohal, ja laske vankril
likuda tala kogu pikkuses nii, et tostevoimele vastav koorem on 10-15 cm

porandast kdrgemal.
& ETTEVAATUST

e Vints peab olema vankri all tsentreeritud, sest tasakaalustamata
koorem voib vankrit kahjustada.

TAHELEPANU

e Vankrirattad liiguvad alumise talavoo peal.

® Suruohuvarustus

Mootori optimaalse td6tamise tagamiseks peab surudhk olema kuiv ja sisaldama
madrdeainet. VBorosakesed, niiskus ja puudulik méarimine on mootori enneaegse
kulumise ja rikkimineku peamised pShjused. Ohufiltri, m&érimisseadise ja
niiskuseeraldi kasutamine parandab vintsi tildist tédsooritust ja vahendab
planeerimata seisuaegu.

Vorm MHD56406 véljaanne 2

Vaadake punkti ,Uldised tehnilised naitajad™ lehekiiliel 32. Kui surudhuvarustuse
nditajad on soovitatud nditajatest erinevad, muutub ka vintsi t66sooritus.
Surudhu temperatuur ei tohi mootori sisselaskeaval tletada 55 °C.

Vt joonist MHP0191 lehekiiljel 6, A. Ohuvaljund; B. Maarimisseadis; C.
Regulaator; D. Ohusisend; E. Filter.

Ohutoitetorud

Ohutoitetorude siselabimddt ei tohi painduvate torude puhul olla alla 13 mm
ja tihendusdetailidel alla 13 mm. Enne IGplike (ihenduste tegemist tuleb k&ik
ohutoitetorud sisselaskeava kaudu puhta, kuiva 6hu voi lammastikuga labi
puhuda. Toitetorud peavad olema nii liihikesed ja sirged kui
paigaldustingimused seda lubavad. Pikad iilekandetorustikud ja liitmike,
polvede, torukolmikute, ventiilide jms liigne kasutamine p&hjustab torustikes
esinevate piirangute ja pinnahddrdumise tottu rohu langemist. Markus.
Sisselaskeava filter on keermega 3/8 NPT.

Ohutoitetoru mésrimisseadis (standardne)

Ohutoitetoru maarimisseadise kasutamine on kohustuslik, seda tuleb iga paev
madrdeainega téita ja seada nii, et maarimisseadis lisab surudhule 2-3 tilka

IR #10 (10 W, puhastusainet mittesisaldavat) masinadli minutis. Maarimisseadise
sisse- ja valjalaskeava peab olema vdhemalt sama suur kui mootori sisselaskeava
ja maérimisseadis peab olema vGimeline Iabi laskma vahemalt 150% vintsi
surudhuvajadusest. Paigaldage méaarimisseadis mootori dhusisendile voimalikult

ldhedale.
& ETTEVAATUST

e Madrimisseadis ei tohi asuda mootorist kaugemal kui 3 m.
o Enne dhutoitetoru maarimisseadise tditmist tuleb surudhutoide
sulgeda.

Ohutoitetoru filter

Mootori kaitsmiseks mustuse eest paigutage imikurn/filter mootori 6hu
sisselaskeavale voimalikult Idhedale, kuid maarimisseadisest tlesvoolu. Imikurn/
filter peab vélja filtreerima osakesed labimddduga 20 mikronit ja sisaldama
kondensaadieraldit. Imikurna/filtri té6voime sailitamiseks tuleb seda regulaarselt
puhastada.

Kasutuselevétutoimingud

Laos hoitud vintside puhul on vajalikud jérgmised kasutuselevStutoimingud.
1. Vaadake vints lle vastavalt lehekiiljel 34 osas ,ULEVAATUS" esitatud
nduetele.
2. Pihustage mootori sisselaskeavasse veidi 6li ISO VG 32 (SAE 10W).
3. Saasteainete valjapesuks laske mootoril mélemas suunas 10 sekundit
tootada. .
a. Laske koormata vintsil likuda ULES ja reguleerige Shurdhuks 6,2
baari.
4. Vints on niilid tavaliseks kasutamiseks valmis.

Suruéhu sulgeventiil

Koigil vintsidel peab olema seinale paigaldatud sulgeventiil.

m Ketiiimbris (valikvarustus)

Ketitimbris on lisatarvik. Kontrollige ketilimbrise suurust, et veenduda koormaketi
pikkuse vastavuses ketilimbruse mahutavusele. Vajaduse korral asendage imbris
suuremaga. Ketidmbri kasutamisel (ihendage keti vaba ots alati vintsi kiilge.

Ketiimbrise paigaldamisel jérgige ketitimbrise komplekti kuuluvat juhendit. Keti
tagasijuhtimiseks timbrisesse laske alumisel plokil likuda kdige alumise punktini
ja vintsil to6tada suunas ULES.

TAHELEPANU

o Laske ketil loomulikul teel ketiiimbrisesse koguneda. Keti
hooletul kdega iimbrisesse paigutamisel voivad ketil tekkida
keeru- voi kadnukohad, mis ummistavad vintsi.

® Rippjuhtimispult

Veenduge, et k&ik voolikutihendused on tihedad ja et voolikud pole keerdus ega
kokku pigistatud. Kui vajate rippjuhtimispulti pikema kaabliga kui 2 m, pdérduge

tehase poole.
TAHELEPANU

e Rippjuhtimispuldi vooliku kahjustamise véltimiseks hoolitsege
selle eest, et rippjuhtimispuldi raskust kannaks tombetokisega
tross ja mitte juhtimispuldi voolik.
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KASUTAMINE

On soovitatav, et vintsi omanik ja kasutaja tutvuvad koikide asjakohaste ja
kohaldatavate eeskirjadega. Vaadake toote ohutusteabe juhendit.

Vintsi kasutajat tuleb hoolikalt instrueerida tema kohustustest, ta peab mdistma

vintsi t66pShimotet ja olema kursis vintsi kasutusjuhendi teabega. Vintsi kasutaja

peab pdhijalikult tundma koormate tdstmise Gigeid meetodeid ning suhtuma
tOsiselt ohutuskiisimustesse. Vintsi ei tohi kasutada, kui tingimused ei vdimalda

seda teha ohutult.
& HOIATUS

e Vints pole ette nahtud inimeste tdstmiseks ega teisaldamiseks.

o Ulestostetud koorma all ei tohi olla inimesi.

e Konksuriivi iilesandeks on hoida kinni lahtiseid tostetroppe voi
I6tvunud kinnitusvahendeid. Tuleb tahelepanelikult jilgida, et
tostetav koorem ei toetuks riivile.

m Vintsi juhtimisseadised
Rippjuhtimispuldi kasutamine
Vt joonist MHP3111 lehekiiljel 6, A. Langetamine; B. Tostmine.

Rippjuhtimispult on juhtimisseade, mis vdimaldab vintsi kasutajal juhtida
koorma liikumist. Kahe hoovaga rippjuhtimispuldi abil saab vintsi likumist
juhtida ULES ja ALLA. Vajutage rippjuhtimispuldi hoobi alati tihtlaselt ja sujuvalt,
valtige kiireid likumahakkamisi ja &kilisi peatamisi. See véimaldab rippuvaid
koormaid sujuvamalt juhtida ja vahendab komponentide tlemaarast koormust.

Avariiseiskamine
Vt joonist MHP3112 lehekdljel 6, A. Langetamine; B. Tdstmine; C.
Avariiseiskamine.

ULEVAATUS

Ulevaatusteave pdhineb Ameerika Mehaanikainseneride Uhingu
ohutuseeskirjadel (ASME B30.16).

& HOIATUS

o Koiki uusi, muudetud voi iimberehitatud seadmeid tuleb lasta iile

vaadata ja katsetada ettevotte Ingersoll Rand sertifitseeritud
hooldustehnikutel, et enne seadmete kasutuselevottu oleks
tagatud nende ohutu kasutamine ja nimiandmetest
kinnipidamine.

o Kui iilevaatus naitab, et vints on kahjustatud, ei tohi vintsi
kasutada.

Pidevas kasutuses seadmed tuleb sageli ja regulaarselt {ile vaadata. Sage
llevaatus téhendab seda, et seadmeid lastakse kontrollida kasutajatel vGi
tootajatel, kes on saanud koolitust seda tltipi seadmete ohutuse ja kasutamise
kiisimustes. Need kontrollimised hdlmavad ka seadmete tavapérase téGtamise
ajal tehtavaid Ulevaatusi. Ettevotte Ingersoll Rand sertifitseeritud
hooldustehnikute poolt teostatavate pohjalike regulaarsete tlevaatuste kohta
leiate teavet toote hooldusteabe juhendist.

Eeskirjas ASME B30.16 on méaaratud Ulevaatuste vélbad soltuvalt seadme
kriitilise tahtsusega osade iseloomust ja kasutustingimuste raskusastmest.
Kéesolevas juhendis soovitatud tilevaatusvalbad pShinevad vintsi kasutamisel
kaheksa tundi péevas ja viis paeva nadalas vahelduvas reziimis suhteliselt
tolmu- ja niiskusvabades ning korrodeerivate aurude vabades tingimustes. Kui

vintsi kasutatakse peaaegu pidevalt vGi rohkem kui kaheksa tundi paevas, tuleb

vintsi hooldada sagedamini.

Hoolikas regulaarne ilevaatus aitab juba varakult avastada v&imalikke
ohtlikke olukordi ja rakendada korrigeerivaid meetmeid enne, kui tingimused
muutuvad ohtlikuks.

Ettevtte Ingersoll Rand sertifitseeritud hooldustehnikut tuleb teavitada
Ulevaatusel avastatud voi vintsi kasutamise ajal margatud puudustest. Enne
seadme kasutuselevottu tuleb otsustada, kas olukord on ohtlik seadme ohutuse
seisukohast, korvaldada avastatud ohutusprobleemid ning téendada seda
vastavates kirjalikes dokumentides.

B Sage iilevaatus

Pidevalt kasutatavaid seadmeid peavad nende kasutajad iga t66vahetuse alguses

sageli kontrollima. Lisaks tuleb seadme regulaarse kasutamise ajal see
kahjustuste voi rikete avastamiseks visuaalselt lile vaadata.

1. Vints. Kontrollige, et seadmel ei esine ebatavalist miira (krigisemist jne),

mis voib viidata vGimalikule probleemile. Veenduge, et kdik
juhtimisseadised to6tavad ndouetekohaselt ja jatke need vabastamisel
neutraalasendisse. Kontrollige keti etteannet I&bi vintsi ja alumise ploki.
Kui kett takerdub, liigub hiiplikult, teeb tugevat miira voi pldksub,

puhastage ja madrige ketti. Probleemide jatkumise korral paigaldage uus

kett. Arge kasutage vintsi enne, kui kdik probleemid on kdrvaldatud.
2. Konksud. Veenduge, et konks pole kulunud ega kahjustatud, selle suue
laienenud, vars paindunud ega konks vaandunud. Vahetage valja

konksud, mille suudmeava laius on suurem lehekiiljel 34 tabelis 3 esitatud

véljapraakimislaiusest voi mille vaane Uletab 10°. Vt joonist MHP0040
lehekdiljel 6, A. Konksusuudme laius ja vaadake joonist MHP0111

lehekiiljel 6, A. Vadndunud — ARGE KASUTAGE; B. Korras — vib kasutada.

Kui konksuriiv Iaheb kinnitamisel konksutipust mé6da, on konks kulunud
ja tuleb valja vahetada. Lisateavet leiate eeskirja ASME B30.10
,KONKSUD" uusimast valjaandest. Kontrollige, kas konksu tugilaagrid
vajavad maarimist vdi on kahjustatud. Veenduge, et laagrid poérdevad
kergesti ja sujuvalt.
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Tabel 3. Konksusuudme ettendhtud laius ja viljapraakimislaius

Vintsi- Tostevoime Konkls;;::idme- VaI]alz;'S: I;Imls-
mudel (tonni) tolli mm tolli mm
CL125K 1/8

CL250K 1/4 0,945 24 1,042 27,6
CL500K 1/2

* Mootmed on esitatud paigaldamata riiviga konksu kohta.

3. Konksuriiv. Veenduge, et konksuriiv on olemas ja tédkorras. Vajaduse
korral paigaldage uus riiv.

4. Surudhusiisteem. Ohulekete avastamiseks kontrollige visuaalselt kdiki
ihendusi, liitmikke, voolikuid ja komponente. Parandage kdik avastatud
lekkekohad. Kontrollige ja puhastage filtrit.

5. Avariiseiskamisnupp. Kontrollige avariiseiskamisnupu nduetekohast
tootamist.

6. Loppliilitid. Laske koormata koormaplokil likuda (aeglase kiirusega)
Ioppldlitini ja kontrollige koorma liikumist peatava 10pplliti to6tamist.
Samasugune kontroll tuleb teha I6puni vélja liikunud keti puhul.

7. Pidurdussiisteem. Kontrollige pidurdusstisteemi nduetekohast
tootamist.

8. Koormakett. Kontrollige kdigil ketilllidel, sealhulgas ketililide vahelistel
tugipindadel labipainete, keevisdmblustes vai Olgades olevate pragude,
poikisalkude ja -vagude, keevispritsmete, punktkorrosiooni, viirutuse
(peente paralleeljoonte) ja keti kulumise esinemist. Vt joonist MHP0102
lehekdiljel 6, A. Labimdot; B. Keevisdmblus; C. Kulumine nendes
piirkondades. Kui kett ei vasta mdnele Ulevaatusel kontrollitavale ndudele,
tuleb kett vélja vahetada. Kontrollige keti maarimist ja vajaduse korral
lisage maardeainet. Vaadake lehekiiljel 35 osa ,MAARIMINE" punkti

Koormakett".
TAHELEPANU

o Koormaketi kulumist ei saa keti kogu pikkuses visuaalselt
kontrollida. Kui koormakett naitab kulumise marke, vaadake kett
ja ketiratas iile vastavalt punktis ,Regulaarne hooldus" esitatud
juhistele. Vaadake toote hooldusteabe juhendit.

9. Koormaketi pingutamine. Hoolitsege selle eest, et toetuvate lllide
keevisdmblused oleksid koormatalist eemal. Vajaduse korral paigaldage
kett uuesti. Veenduge, et kett pole imber p6drdunud, keerdunud ega
niverdunud. Seadke kett nduetekohaseks. Vt joonist MHP0043 Iehekdiljel
6, A. Veenduge, et alumine plokk POLE libisenud labi talide.

. Sildid ja lipikud. Kontrollige olemasolu ja loetavust. Vajaduse korral
paigaldage uued.

1
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Tabel 4. Sagedase iilevaatuse vidlp

Tingimused

Ulevaatust66/-koht " Viga

Tavalised | Rasked rasked
Koik tdémehhanismid: ebadige Kord
reguleerimise ja ebatavalise miira Kord kuus nadalas Iga pdev
esinemine.
Pidurdussiisteemi nduetekohase Kord N
téotamise kontrollimine. Kord kuus nadalas Iga paev
Konksude kontrollimine juhendis esitatud Kord .
juhiste pohjal. Kord kuus nédalas Iga paev
Konksuriivi nduetekohase tootamise Kord N
kontrolimine. Kordkuus | s qolas | 192 PAEV
Koormaketi kontrollimine juhendis Kord N
esitatud juhiste pohjal. Kord kuus nadalas Iga paev
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. Tingimused
Ulevaatust5o/-koht Tavalised | Rasked r‘alsaI?:d
Kontrollige koormaketi pingutuse Kord «
vastavust tootja soovitustele. Kord kuus nadalas Iga paev
Surudhusiisteem: torude, ventiilide ja Kord

muude osade lekete puudumise Kord kuus nadalas Iga paev
kontrollimine.

Rippjuhtimispuldi ja avariiseiskamisnupu Kord .
nduetekohase tddtamise kontrollimine. Kord kuus nadalas Iga pdev
Loppllitid. Kord kuus nggarfgs Iga pdev

B Ebaregulaarselt kasutatavad vintsid

1. Kui vints on seisnud kasutamata (ks kuu voi kauem, kuid alla kuue kuu,
tuleb vintsi enne kasutuselevdttu kontrollida vastavalt punktis ,Sage
lilevaatus" esitatud nduetele.

2. Kui vints on seisnud kasutamata le kuue kuu, tuleb vintsi enne
kasutuselevéttu pohjalikult kontrollida vastavalt punktis ,Regulaarne
lilevaatus" esitatud nduetele. Vaadake toote hooldusteabe juhendit.
OotereZiimis vintsi tuleb kontrollida véhemalt kord poolaasta jooksul
vastavalt punktis ,Sage Ulevaatus" esitatud nduetele.

w

Vintsi ladustamine

Ladustage vints alati nii, et see on koormamata olekus.

Piihkige @ra kogu mustus ja kuivatage vints.

Olitage ketti, konksutihvte ja konksuriivi.

Hoidke vintsi kuivas kohas.

Sulgege vintsi dhusisend korgiga.

Enne vintsi uuesti kasutuselevottu jargige osas ,Ebaregulaarselt
kasutatavad vintsid" lehekdiljel 35 esitatud juhiseid.

oA wh

MAARIMINE

Vintsi pideva nduetekohase tootamise tagamiseks tuleb kdiki maarimist vajavaid
kohti méarida dige maardeainega ja dige ajavahemiku jarel, nii nagu on ette
nahtud vastavale koostule.

Hooldusjuhendis esitatud maarimisvalbad vastavad vintsi vahelduvas reZiimis
kasutamisele. Kui vintsi kasutatakse sagedamini, tuleb rakendada ka llihemate
valpadega madrimisgraafikut. Ka maardeainete tlilibid ja maardeainete
vahetamise ajavahemik pShinevad vintsi kasutamisel keskkonnas, mis on
suhteliselt vaba tolmust, niiskusest ja korrodeerivast aurust. Kasutage ainult
soovitatud maérdeaineid. Muud maardeained vdivad mdjutada vintsi té6tamist.
Nende nduete eiramise korral voivad vints ja sellega seotud komponendid
kahjustuda.

AEG MAARIMISE KONTROLLIMINE

Igatoovahetuse | Kui kasutatakse Shutoitetoru méaarimisseadist, kontrollige

alguses tilgutatava maardeaine hulka (mootori maksimaalpdodretel
umbes 2-3 tilka minutis) ja maardeaine taset
maarimisseadises.

Kord kuus Maérige maardeniplitega maaritavaid osi.

Kontrollige ja puhastage Shutoitetoru filtrit.

Kord aastas Tiihjendage vintsi reduktor dlist ja taitke uue dliga.

m Uldine mairimine

& HOIATUS

e Surubhuvintsi kaitsmiseks iilekuumenemise ja kulumise eest
kasutatakse vintsi mootorites 6li. Olitase tuleb hoida ettendahtud
korgusel.

o Koguge mairdeained alati sobivasse mahutisse ja kahjutustage
keskkonnasabralikul viisil.

B Reduktorikoost

TAHELEPANU

e Vedelikutaset on soovitatav kontrollida iga 400 tegeliku tootunni
jarel voi soltuvalt kasutusintensiivsusest sagedamini.

Reduktorikoostu maéritakse Gliga ja seda 0li tuleb vahetada ainult reduktori
kapitaalremondi puhul. Saastumise valtimiseks pole reduktorikatet soovitatav
eemaldada.

® Mootor

SuruShuvintsi mootoris on soovitatav kasutada masinadli IR #10
(10W, puhastusainevaba).

B Koormakett

& HOIATUS

o Kui koormaketti ei hoita puhas ja seda ei maarita
nouetekohaselt, kulub koormakett kiiresti, voib puruneda ja
pohjustada inimeste surma, raskeid vigastusi v6i suurt varalist
kahju.

1. Maérige koormaketi iga liili kord nadalas vdi, kui kasutustingimused seda
nduavad, sagedamini.

. Korrodeerivas keskkonnas maarige koormaketti tavalisest sagedamini.

. Madrige koormaketi iga lili ja katke vana maardeainekiht uue kihiga.

. Kasutage 0li Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN® vdi 6li ISO VG220 to
320 (SAE 50W kuni 90 EP).

A wN

GARANTII

Ingersoll Randi piiratud garantii

Ettevédte Ingersoll Rand (,IR") annab oma materjaliteisaldusseadme (,,toote™)
esmakasutajale alates ostukuupdevast lihe aasta pikkuse garantii selle kohta,
et tootel pole materjalidefekte ega valmistusvigu. IR valib oma drandgemisel
jargmiste hivitusvariantide vahel: (1) defektse toote tasuta remontimine voi (2)
kdnealuse toote asendamine vGi ostuhinna hiivitamine, millest arvestatakse
maha mdistlik kulumisumma. Remonditud tootele vdi asendustootele antakse
algse garantiiaja jarelejéénud osale vastav garantii.

Kui toode osutub esialgse (ihe aasta pikkuse garantiiaja jooksul defektseks, tuleb
see tagastada tootja poolt volitatud hoolduskeskusesse. Ostut3eki vGi
garantiitalongi esitamisel on saatmine tasuta. Kaesolev garantii ei kehti toodetele,
kui IR selgitab vélja, et kasutaja on toodet valesti voi valel otstarbel kasutanud
vGi mittenduetekohaselt hooldanud vai et defekt on pdhjustatud mingi muu
varuosa kui IR originaalvaruosa kasutamisest.

TOOTIA EI ANNA PEALE EELKIRJELDATU MIS TAHES MUID
SONASELGELT VALJENDATUD VOI EELDATAVAID LISAGARANTIISID
EGA LUBADUSI. KAESOLEVAGA LOETAKSE KOIK EELDUSTELE JA
ULDISTELE TURUREEGLITELE TUGINEVAD GARANTIIAVALDUSED
KEHTETUKS.

Vorm MHD56406 véljaanne 2

Ettevotte IR maksimaalne vastutus on piiratud toote ostuhinnaga ja ettevote IR
pole mitte mingil juhul vastutav mis tahes liiki kaasnevate, kaudsete, juhuslike voi
spetsiaalsete kahjustuste eest, mis tekivad selle toote miitimise v3i kasutamise
tottu soltumata sellest, kas see toimub lepingukohaselt, seadusevastase teona
vGi muul viisil.

Markus. Mdnes riigis ei rakendata juhuslikele voi kaasnevatele kahjustustele
garantiipiiranguid. Eespool kirjeldatud piirangud ei pruugi teie jaoks jarelikult
kehtida. K&esolev garantii annab teile seadusjargsed eriigused, kuid teil voib
olla veel muid digusi, mis riigiti erinevad.

Fulcrum-seeria elektrivints, tootekood 405-002: garantii 2 aastat.

Vintsi ja vintsisiisteemi pikendatud garantii

Selle variandi korral antakse Ingersoll Randi vintsile ja vintsisiisteemile
lisatasu eest pikendatud garantii, mis tdhendab standardse iheaastase (1)
garantii asemel kahe (2) aasta pikkust garantiid alates ostukuupdevast. Kdik
muud standardse garantii tingimused kehtivad endiselt.

Lisateabe saamiseks voi pakkumiste kiisimiseks garantii kohta, mis ei vasta
eespool esitatud tingimustele, pddrduge Idhimasse klienditeeninduskeskusse.
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Salli vain koulutettujen Ingersoll Rand -teknikoiden suorittaa tdméan tuotteen huoltotoimenpiteet. Saat lisdtietoa ottamalla yhdeyden
Ingersoll Rand -tehtaaseen tai ldhimpédn jakelijaan.

Lisdad tukidokumentiaatioita loytyy Taulukosta 1 koskien tuoteoppaita sivulla 36.
Oppaat voi ladata osoitteesta www.ingersollrandproducts.com.

Muiden kuin aitojen Ingersoll Rand -varaosien kaytté voi johtaa turvallisuusvaaroihin, tehon heikentymiseen, lisddntyneeseen huoltotarpeeseen, ja se mitat6i kaikki takuut.
Tamén ohjeen alkuperdinen kieli on englanti.

Hoida kaikki viestintd lahimman Ingersoll Rand -toimiston tai jakelijan kanssa.

Taulukko 1: Tuotteen kadyttooppaat

Julkaisu

Osion/Dokumentin numero

Julkaisu

Osion/Dokumentin numero

Tietoja tuoteturvallisuudesta -opas

MHD56295

Tietoja tuotehuollosta -opas

MHD56408

Osien tuotetiedot -opas

MHD56407

TUOTEKUVAUS

B Kuvaus

Kompaktit paineilmatoimivat nostimet (CLK) ovat paineilmakayttdisia teollis-,
kokoonpano- ja yleiskdyttdsovelluksiin suunniteltuja laitteita. CLK-nostimet voidaan
kiinnittda nostovaunun ripustinaisaan, pysyvdan kiinnitysrakenteeseen tai mihin
tahansa sellaiseen kiinnityskohtaan, joka kantaa sekd kuorman ettd nostimen.

Ilmansaantijohto voidaan kiinnittda nostimeen kayttamalla kaapelisinkil6itd,
kaapelivaunuja tai mitd tahansa sellaista ripustinjdrjestelmad, joka varmistaa,
etteivdt ilmansaantivaylat sykkyroidy tai ole terdvid kulmia vasten ja etteivat
toiset laitteet joko purista tai vahingoita niitd.

CLK-nostimet ovat yhdenmukaisia uusimpien eurooppalaisten standardien kanssa,
kun ne on varustettu lisdvarusteena saatavalla hatdpysdytykselld. Vain mallit, joilla
on CE-merkintd tieto- (nimi) levyssd, joka sijaitsee nostimen rungon pédssd,
vastaavat nditd vaatimuksia. CE-malleilla on mekanismiluokittelu 1Am/M4 seka ATEX-
luokittelu II 3 GD c IIB 135°C X. Saat lisdtietoa Tietoja tuoteturvallisuudesta- seka
Tietoja tuotehuollosta -oppaista.

TEKNISET TIEDOT

Mallikoodin selitys

Esimerkki: CL250K-2C10-C6U-E

Sarja (kapasiteetti):

= 250 kg (551 Lbs), yksi ketju

= 125 kg (276 lbs), yksi ketju

= 500 kg (1 102 lbs), kaksinkertainen ketju

CL250K

CL125K

CL500K
Hallinta:

Ylaripustus:

DA

CL250K 2 C 10 C 6 U E

= Ei riippuohjainta
= 2-painikkeinen riippuohjain

= Vastekiinnitys
= Nivelosan yldkoukku

= Joustamaton vaunu

Kuormaketjun nostin:

10

X
Alaripustus:

C
Riippuohjaimen
pudotushallinta:

6

X
Vaihtoehdot:

u

E

= jalkaa (standardi)

= Madrita pituus

= Nivelosan sappihaka

= 6 jalkaa (standardi)

= M&drita pituus (maksimi 40 jalkaa [12,2 m])

= Kankainen ketjuastia

= Hatapysaytys

Taulukko 2: Yleiset tiedot

Luokiteltu . Yksikon nettopaino Aanen-
Nostimien kapasiteetti Kuormanos Paine Ilmavirtaus 'Iie':i'“ Ketjun paino standardinmukaisella 10 ft paine
mallit toketjut n:mo (3 m) nostolla taso
kg Lbs psi | baaria | scfm | m3/min jalkaa kohti (lb) |metrid kohti (kg) lbs kg dB (A)
CL125K 125 276 1 34 15,4
CL250K | 250 | 551 1 0 | 62 32 | o091 | 4x12 0,24 0,35 75
DAT 38 17,2
CL500K 500 | 1.102 2

Adnimittaukset ovat pneumaattisen vilineiston dinen osalta ISO 11024- ja ISO 3746 -testausmaaritelmien mukaisia.

Nostimen teho 90 psi:n (6,2 baaria) ilmanpaineessa

Nostimien Luokl:teltu' Enimmaisnostonopeus luokitellulla Nostonopeus ilman kuormaa Enimmaislaskunopeus luokitellulla
mallit kapasiteetti kuormalla kuormalla
kg Llbs ft/min m/min ft/min m/min ft/min m/min
CL125K 125 276 43 13,1 37 11,3
CL250K 250 551 32 9,8 >0 1 45 13,7
CL500K 500 1.102 15 4,6 26 7,9 23 6,7

HUOMAA: CLK-nostimet on suunniteltu nostamiseen 5:1 minimiturvallisuuskertoimella luokitellulla kuormalla.
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ASENNUS

Tarkista nostin huolellisesti kuljetusvaurioiden varalta ennen nostimen asennusta.

Nostimet toimitetaan tehtaalta tdysin voideltuina. Saat tietoa suositelluista &ljyista
ja voiteluvaleistd "VOITELU"-osiosta. Kuormaketju tulisi voidella ennen ensimmdista
nostotoimenpidettd. Poista kuljetusvoitelutulppa ja korvaa se huohottimella.

& VAROITUS

e Putoavasta kuormasta voi seurata kuolemantapaus tai vakava vamma.
Lue ennen asentamista "Tietoja tuoteturvallisuudesta -opas".

& Huomio

* Omistajien ja kdyttdjien on tutustuttava erityissaannoksiin, paikallisiin tai
muihin sddnndksiin, mukaan lukien American National Standards Institute-
ja/tai OSHA Regulations -sddnnokset, jotka voivat koskea timan tuotteen
kdyttoa ennen nostimen asennusta tai sen kdyttéonottoa.

B Asennus

Varmista, ettd nostin on oikein asennettu ennen kayttoa. Jos sinulla on kysymyksia
ennen asennusta tai sen aikana, ota yhteys ammattilaiseen.

Varmista, ettd rakenne, johon nostin on kiinnitetty, pystyy kantamaan nostimen seka
maksimiluokitellun kuorman painon véhintadn 500 % ylimitoituksella yhdistetyistd
painoista.

Koukkuun asennettu nostin
Sijoita koukku asennusrakenteen pdélle. Varmista, ettd koukun salpa on kiinni.

Kun nostin on kiinnitetty ylakoukkuun, tukevan jasenen tulisi levatd tdysin koukun
satulassa, ja olla keskitetty suoraan koukun karan ylapuolelle.

& Huomio

o Ala kayti tukevaa jasentd, joka kidntid nostinta.
Vaunuun asennettu nostin

Kun asennat vaunun palkin padlle, mittaa palkin laipan leveys, ja asenna vaunu
valiaikaisesti nostimeen, jotta voit mddrittda tasmallisen jaon seka valikkeiden
jarjestelyn. Saada valikkeet vaunun valmistajan kirjallisten ohjeiden mukaisesti,
jotta etdisyys laikkalaippojen ja palkin valilld on oikea. Vilikkeiden lukumdaran
vaunun sivulevyn ja vastekiinnityksen vélilld taytyy olla sama kaikissa neljassa
sijainnissa, jotta nostin on keskitettyna I-palkin alla. Jéljelld olevat vilikkeet taytyy
jakaa tasan sivulevyjen ulkopuolelle.

& VAROITUS

e Vahintdan yhta asennusvilikettd on kdytettava jokaisen vaunun kiinnikepultin
paan ja vaunun kiinnikkeen vilissa sekd jokaisen vaunun mutterin ja vaunun
kiinnikkeen vilissa. Jos ndin ei tehdd, nostin voi pudota jos sitd kdytetadn
vadrin.

Varmista, ettd vaunun vaantovoimapulteilla ja -muttereilla on oikea, valmistajan

mukainen, vdantovoima. Varmista, ettd sivulevyt ovat samansuuntaiset ja pystysuorassa,

kun asennat nostimen ja vaunun palkkiin.

Varmista asennuksen jalkeen, ettd palkin pysdyttimet ovat paikallaan. Kaytd vaunua
koko palkin pituudelta niin, ettd kapasiteettikuorma on kiinnitetty 4 - 6 tuumaa

(10 - 15 cm) lattiasta.
& Huomio

® Nostin on keskitettdva vaunun alle, jotta voidaan valttda vaunua
mahdollisesti vaurioittava epatasapainossa oleva kuorma.

HUOMAUTUS

e Vaunun pyorat kulkevat palkin alalaipan paalla.

B Ilmansyotto

Ilmansy6ton taytyy olla puhdas, siind ei saa olla kosteutta. Se pitaa olla myds voideltu,
jotta moottori toimii parhaalla mahdollisella tavalla. Ylimaaraiset roskat, kosteus sekd
voitelun puute ovat padasialliset syyt moottorin ennenaikaiseen kulumiseen ja
rikkoutumiseen. Ilmansuodattimen, voitelulaitteen ja kosteudenerottimen kayttdminen
parantaa nostimen yleistd suorituskykya seka vdahentda suunnittelematonta hukka-aikaa.

Lisdtietoa saat osiosta "Yleiset tiedot" sivulla 36. Tuotteen suorituskyky muuttuu,
jos ilmansyottd poikkeaa suositellusta ilmansyotdstd. Paineilman l@mpétila ei saa
ylittad 120° F (55° C) moottorin tuloportissa.

Katso piirros MHP0191 sivulla 6, A. LahtGilma; B. Voitelulaite; C. Saddin; D. Tuloilma;
E. Suodatin.
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Ilmaletkut

Ilmansaantijohtojen sisdhalkaisija ei saa olla pienempi kuin 1/2 tuumaa (13 mm)
joustavissa johdoissa ja 1/2 tuumaa (13 mm) Liittimissa. Ennen kuin teet lopulliset
kytkenndt tuloliitdntdan, kaikki paineilmaletkut on huuhdeltava typelld tai puhtaalla
paineilmalla, jossa ei ole kosteutta. Paineilmaletkujen on oltava niin lyhyitd ja
suoria kuin asennusolosuhteet sallivat. Pitkat siirtoletkut ja liiallinen sovitteiden,
liitoskappaleiden, T-kappaleiden, palloventtiilien jne. kdyttdminen alentaa painetta
rajoitusten ja letkujen pintakitkan vuoksi. HUOMAA: Tulosiivildssd on 3/8 NPT-kierre.

Ilmaletkun voitelulaite (standardi)

Ilmaletkun voitelulaite on tdytettdva pdivittdin ja asetettava voitelemaan véhintaan
nopeudella 2 - 3 tippaa/minuutti. Voiteluun on kdytettdva IR #10 (10 W pesematon)
-tyokaludljya. Voitelulaitteen tulo- ja lahtoaukkojen on oltava vahintdan yhtd suuria
kuin moottorin tuloaukko. Niiden téytyy tdyttda nostimen SCFM-vaatimukset
vahintddn 150-prosenttisesti. Asenna voitelulaite niin ldhelle moottorin ilman
tuloaukkoa kuin mahdollista.

& Huomio

o Voitelulaite saa olla enintddn 3 m (10 jalan) etdisyydelld moottorista.
® Sulje paineilmaldhde ennen kuin taytét ilmaletkun voitelulaitteen.

Ilmaletkun suodatin

Aseta siivild/suodatin niin ldhelle moottorin paineilman tuloporttia kuin on
kaytannollistd, mutta yldvirtaan voitelulaitteesta, estdmdan likaa padsemasta moottoriin.
Siivildn/suodattimen on tarjottava 20 mikronin suodatusaste ja siind on oltava
kosteuslukko. Puhdista siivild/suodatin saannéllisesti, jotta se toimii tehokkaasti.

Kdynnistystoimenpiteet

Seuraavat kdynnistystoimenpiteet vaaditaan nostimille, jotka ovat olleet

varastoituina.

1. Tarkista nostin "TARKISTAMINEN"-osion vaatimusten mukaisesti sivulla 38.

2. Ruiskuta pieni méddrd ISO VG 32 (SAE 10W) -6ljya moottorin tuloporttiin.

3. Kdytd moottoria 10 sekunnin ajan molempiin suuntiin, jotta voit puhdistaa sen
epapuhtauksista.
a.  Kéytd nostinta ilman kuormaa "UP" (YLOS) -suunnassa ja sidda ilmanpaineeksi

90 psi (6,2 baaria).
4. Nostin on nyt valmis normaaliin kdyttoon.

Primaari-ilman katkaisuventtiili

Kaikissa nostimissa tulee olla seindan kiinnitetty katkaisuventtiili.

B Ketjuastia (lisdvaruste)

Ketjuastia on valinnainen lisdvaruste. Tarkista ketjuastian koko ja varmista, ettd
kuormaketjun pituus vastaa ketjuastian kapasiteettia. Vaihda tarvittaessa tilalle
suurempi ketjuastia. Kytke aina ketjun vapaa paa nostimeen astiaa kdytettdessa.

Asenna ketjuastia ketjuastiasarjan mukana tulleiden ohjeiden mukaisesti. Vie alalohko
alimpaan pisteeseen ja anna nostimen kulkea "UP" (YLOS) -suuntaan niin, ettd ketju
menee takaisin astiaan.

HUOMAUTUS

* Anna ketjun kasaantua luontaisella tavalla ketjuastiaan. Jos ketju kasataan
astiaan huolimattomasti kasin, ketju voi menna vaaraéan asentoon, jolloin
nostin jumiutuu.

B Riippuohjain

Tarkista, ettd kaikki letkuliitokset ovat tiukkoja ja etteivat letkut ole kierossa tai
puristuksissa. Ota yhteyttd tehtaaseen riippuohjainten kohdalla, jotka ovat suurempia
kuin 6 jalkaa (2 m).

HUOMAUTUS

e Viltd riippuohjaimen letkun vaurioittaminen varmistamalla,
ettd vedonpoistokaapeli kannattelee riippuohjaimen painoa eika
riippuohjaimen letku.
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KAYTTO

On suositeltavaa, ettd kdyttdja ja omistaja tarkistavat kaikki asianmukaiset sekd
kdytossa olevat sdannokset ennen kuin tuote otetaan kdyttoon. Lisatietoa saat
Tietoja tuoteturvallisuudesta -oppaasta.

Nostimen kdyttdjdn on saatava tarkka kdyttokoulutus ja hanen on ymmarrettava
nostimen kayttotavat. Kdyttdjan on myds luettava valmistajan toimittamat ohjekirjat.
Kayttdjan on tunnettava ldpikotaisin asianmukaiset kuorman sitomisen menetelmat ja
kayttdjan on suhtauduttava hyvin turvallisuuskysymyksiin. Kayttdja on vastuussa siitd,
ettei hdn suostu kdyttdmdan nostinta vaarallisissa olosuhteissa.

& VAROITUS

* Nostinta ei ole suunniteltu eikd se sovellu ihmisten nostamiseen,
laskemiseen tai siirtimiseen.

® Ald koskaan nosta kuormaa ihmisten yli.

e Koukun salvan tarkoituksena on pitda loysat nostokdydet tai nostolaitteet
kiinni. Ole varovainen, ettei kuorma tukeudu salpaan.

B Nostimen sddtimet
Riippuohjaimen kiytto
Katso piirros MHP3111 sivulla 6, A. Alempi; B. Nosto.

Riippuohjain on sdadin, jonka avulla kdyttdja voi ohjata kuorman sijoittamista.
Kaksivipuisella riippuohjaimella hallitaan nostimen liikettd "UP" (YLOS) ja "DOWN"
(ALAS) -suuntiin. Kdytd aina tasaista painetta riippuohjaimen vipuihin. Valta akillisia
liikkeitd. Tamdn ansiosta kiinnitettyjd kuormia on helpompi hallita. Tama vahentda
myds komponenttien rasitusta.

Hatapysaytys
Katso piirros MHP3112 sivulla 6, A. Alempi; B. Nosto; C. Hatdpysaytys.

TARKISTAMINEN

Tarkistustieto perustuu osaksi American Society of Mechanical Engineers Safety Codes
(ASME B30.16) -saannoksiin.

& VAROITUS

e Kaikki uudet, muutetut ja muokatut varusteet taytyy tarkistaa ja testata
valtuutettujen Ingersoll Rand -huoltoteknikkojen toimesta, jotta turvallinen
kaytto voidaan varmistaa luokitelluilla teknisilld tiedoilla ennen kuin varuste
otetaan kdyttéon.

* Ald koskaan kdytd nostinta, jos se osoittautuu tarkist:

vaurioit

Jos laitteisto on jatkuvassa kdytdssd, laitteisto on tarkistettava sd@nndllisesti ja
sadnnonmukaisesti. Sdanndlliset tarkistukset ovat silmamaardisia tarkistuksia, joita
suorittavat taman laitteiston turvallisuus- ja kdyttokoulutuksen saaneet kayttdjat
tai henkilosto. Tahan sisdltyvat havainnot, jotka on tehty laitteiston rutiinikdyton
aikana. Saat lisdtietoa Sd@nnonmukaisista tarkistuksista Tietoja tuotehuollosta -
oppaasta. Nama ovat lapikotaisia tarkistuksia, joita suorittavat valtuutetut
Ingersoll Rand -huoltoteknikot.

ASME B30.16 -sadnnoksen mukaan tarkistusvalit riippuvat laitteiston kriittisten
komponenttien luonteesta seka kayttdolosuhteiden vaativuudesta. Tamén kdyttoohjeen
suositellut tarkistusvalit on laskettu kahdeksan tunnin tydpdivén ja viiden pdivan
ty6viikon mukaan ymparistdssa, joka on suhteellisen vapaa pélystd, kosteudesta sekd
syOvyttdvistd hoyryistd. Jos nostinta kdytetddn ldhes koko ajan tai enemmén kuin
kahdeksan tuntia pdivdssa, tarkistusvali on lyhyempi.

Saannollisesti tehtdvat huolelliset tarkistukset paljastavat mahdollisesti vaaralliset
tilat aikaisessa vaiheessa, jolloin korjaaviin toimenpiteisiin voidaan ryhtyd ennen
kuin tilanteesta tulee liian vaarallinen.

Tarkistuksessa tai kdytdssa havaitut puutteet on raportoitava valittomasti valtuutetulle
Ingersoll Rand -huoltoteknikolle. Ennen kuin laitteisto otetaan kdyttodn, taytyy
madarittad uhkaavatko olosuhteet turvallisuutta. Huomioitujen turvallisuudessa
ilmenneiden puutteiden korjaukset on kirjattava kirjalliseen raporttiin.

B Sadannollinen tarkistus

Jos laitteisto on jatkuvassa kdytdssd, kdyttdjan on tehtédvad sddnnollinen tarkistus
kunkin vuoron alussa. Lisdksi jatkuvan kdyton yhteydessd on tehtdva silmamaardisia
tarkistuksia, joissa maaritetdadn vauriot tai toimintaviat.

1. Nostin. Tarkista laitteisto silmamaardisten oireiden tai epdtavallisten d@nien
(vihlova &ani jne.) varalta, jotka voivat olla osoitus mahdollisesta ongelmasta.
Varmista, ettd kaikki sdatimet toimivat oikein ja palaavat neutraaliin asentoon
vapautettaessa. Tarkista ketjun kulku nostimen ja alalohkon ldpi. Jos ketju jaa
jumiin, hyppelee, meluaa liikaa tai "naksahtelee", puhdista ja voitele ketju.

Jos ongelma ei poistu, vaihda ketju. Ald kdytd nostinta, ennen kuin kaikki
ongelmat on korjattu.

2. Koukut. Tarkista kulumisen tai vaurioiden varalta, koukun nielun levenemisen
varalta, taittuneen karan tai koukun kiertymisen varalta. Vaihda sellaiset koukut,
jotka ylittavat nielun hévittamisleveyden, joka ndytetdédn taulukossa 3 sivulla
38 tai kiertyvét yli 10°. Katso piirros MHP0040 sivulla 6, A. Nielun leveys; katso
tiedot piirroksesta MHP0111 sivulla 6, A. Vaantynyt ALA KAYTA; B. Normaali
Voidaan kayttdd. Jos koukun salpa naksahtaa koukun karjen yli, koukku on
vahingoittunut ja vaihdettava. Saat lisdtietoa viimeisimmastd ASME B30.10
"KOUKUT" -painoksesta. Tarkista koukun tukilaakerit voitelun ja vaurioiden
varalta. Varmista, ettd ne pydrivat helposti ja tasaisesti.

Taulukko 3: Normaali koukun nielu ja havittamisleveys

Nostimien Kapasiteetti Nielun leveys * Havittamisleveys *
mallit (tonnia) in. mm in. mm
CL125K 1/8
CL250K 1/4 0.945 24 1.042 27.6
CL500K 1/2

* Mitat ilman salpaa asennettuna.

3. Koukun salpa. Varmista, ettd koukun salpa on paikoillaan ja ettd se toimii.
Vaihda tarpeen mukaan.

4. Paineilmajarjestelmad. Tarkista silmamdaraisesti kaikki liitdnnat, sovitteet,
letkut ja osat ilmavuotojen varalta. Korjaa mahdolliset ilmavuodot. Tarkista ja
puhdista suodatin.
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5. Hatdpysaytys. Tarkista, ettd hatdpysdytys toimii oikein.

6. Rajakytkinlaitteet. Kuormajarrun tulisi liikkua hitaasti rajakytkimeen ilman
kuormaa koukussa, ja rajakytkimen toiminto - kuorman pysdyttdminen - tulisi
varmistaa. Tamd tulee suorittaa samoin ketjun tdydelle pituudelle.

7. Jarrujarjestelma. Tarkista jarrujdrjestelman toimivuus.

8. Kuormaketju. Tarkista kaikki ketjun linkit taittumien, hitsaussaumojen
murtumisen, poikittaispykadlien, hitsausroiskeiden, ruosteen ja hankautumien
(pienet yhdensuuntaiset viivat) ja ketjun kulumisen varalta. Tarkista my6s
linkkien véliset laakeripinnat. Katso piirros MHP0102 sivulla 6, A. Halkaisija;
B. Hitsattu alue; C. Kulumista ndilld alueilla. Vaihda ketju, jos se ei lapdise
jotakin ndistd tarkistuksista. Tarkista ketjun voitelu ja voitele tarvittaessa.
Lisdtietoja saat 'Kuormaketju'-osasta "VOITELU"-osiossa sivulla 39.

HUOMAUTUS

* Kuormaketjun kulumista ei voida tarkistaa vain silmamaardisesti.
Jos kuormaketju ndyttda kuluneelta, tarkista ketju ja kuorman vakipyora
kohdan "Saannénmukainen tarkistus" mukaan. Lisdtietoa saat Tietoja
tuotehuollosta -oppaasta.

9. Kuormaketjun saato. Varmista, ettd ketjun linkkien hitsaussaumat ovat pois pain
kuormaketjujen vakipyorastd. Asenna ketju tarvittaessa uudelleen. Varmista, ettei
ketju ole vdarinpdin, kiertynyt tai vaantynyt. Sdadad tarvittaessa. Katso piirros
MHPO0043 sivulla 6, A. Varmista, ETTEI alalohko ole liukunut ketjusilmukoiden lapi.

10. Kilvet ja merkinnat. Tarkista kilpien olemassaolo ja luettavuus. Vaihda tarpeen
mukaan.

Taulukko 4: Sdannéllinen tarkistusvali:

Olosuhteet

Osa ent

Normaali Raskas Erittain

raskas

Kaikiden toiminnallisten mekanismien |y 12\ ittain| Vitkoittain | Paivittain
virheelliset sdadot ja epatavalliset danet.
Nostimen jarrujdrjestelmédn toimivuus. Kuukausittain | Viikoittain Pdivittdin
Koukut oppaan ohjeiden mukaisesti. Kuukausittain | Viikoittain Pdivittdin
Koukun salvan oikea toiminta. Kuukausittain | Viikoittain Péivittdin
Kuormaketju oppaan ohjeiden mukaisesti. | Kuukausittain | Viikoittain Péivittdin
Kuormaketjun s3ats valmistajan Kuukausittain | Vitkoittain | Paivittdin
suositusten mukaisesti.
Pameﬂma]ar_]este'lma: letkut, venttiilit ja Kuukausittain | Viikoittain Paivittdin
muut osat vuotojen varalta.
Rpppuoh]a]n Ja hatapysaytys: varmista Kuukausittain | Viikoittain | Pdivittdin
oikea toiminta.
Rajakytkimet. Kuukausittain | Viikoittain Pdivittdin

B Nostimet, jotka eivat ole sddnndllisessa kaytossa

1. Jos laitteisto on ollut kdyttamattomanad kuukauden ajan tai pidempéaan mutta
kuitenkin alle kuusi kuukautta, laitteistolle on tehtdva kohdan "Saannollinen
tarkistus" mukainen tarkistus ennen kdyttéonottoa.

2. Jos laitteisto on ollut kdyttamattomana yli kuusi kuukautta, laitteistolle on
tehtdva kohdan "Saannénmukainen tarkistus" mukainen kattava tarkistus ennen
kayttoonottoa. Lisdtietoa saat Tietoja tuotehuollosta -oppaasta.

3. Kayttovalmiudessa oleva laitteisto on tarkistettava véhintadn puolivuosittain
kohdan "S&annéllinen tarkistus" mukaisesti.

Lomake MHD56406 Painos 2



B Nostimen sdilyttaminen

1. Sdilytd nostin aina siten, ettei se ole kuormattuna.
2. Pyyhi lika ja vesi pois.

@D

Oljya ketju, koukun tapit ja koukun salpa.

Sailyta kuivassa paikassa.

Aseta nostimen paineilman tuloporttiin tulppa.

Ennen kuin otat nostimen takaisin kdyttoon, noudata osion "Nostimet, jotka eivat
ole sd@nnollisessd kdytossa" ohjeita sivulla 38.

oUW

VOITELU

Jotta nostimen tyydyttava toiminta voidaan taata, kaikki voitelukohteet on
voideltava oikealla voiteluaineella annettujen voiteluvélien mukaisesti.

Huolto-oppaassa suositellut voiteluvilit perustuvat ajoittaiseen kdyttoaikaan.

Jos nostinta kdytetdaan useammin, voiteluvalin tulee olla lyhyempi. Voiteluaineiden
tyypit ja vaihtovilit perustuvat kdyttdymparistoon, jossa ei ole ldhes lainkaan polyd,
kosteutta ja syovyttdvia hoyryja. Kaytd vain suositeltuja voiteluaineita. Muiden
voiteluaineiden kaytto voi heikentdd nostimen toimintaa. Tamdn varotoimen
noudattamatta jattdminen voi johtaa nostimen ja siihen liittyvien osien
vaurioitumiseen.

VOITELUVALI VOITELUTARKISTUKSET

Jokaisen vuoron alussa |Jos kdytossd, tarkista ilmaletkun voitelulaitteen virta ja taso
(noin 2 - 3 tippaa minuutissa moottorin enimmaisteholla).

B Alennusvaihdekokoonpano

HUOMAUTUS

* Nestetasojen varmistus suositellaan tehtdviksi 400 tunnin vilein,
tai useammin, riippuen kayttdolosuhteiden vaativuudesta ja varsinaisesta
kayttoajasta.

Alennusvaihdekokoonpano on &ljyvoideltu, ja se on tarkoitettu vaihdettavaksi vain
tdyshuoltojen yhteydessa. On suositeltavaa, ettd vaihteen kantta ei poisteta, jotta
epdpuhtaudet voidaan estda.

B Moottori

B Yleinen voitelu

& VAROITUS

® Pneumaattiset nostinmoottorit kdyttavit 6ljya liiallisen kuumuuden sekd
kulumisen estamiseksi. Oljytasoja taytyy yllapitda huolellisesti.

® Kerad voiteluaineet aina asiaankuuluviin sdilidihin ja havita ne
ympdristoystavalliselld tavalla.

Kuukausittain Voitele rasvasovitteilla varustetut komponentit. i . . Lo . . .
Suositusten mukainen ilmamoottorin 6ljy on IR #10 (10W pesemé&tdn) -tydkaludljy.
Tarkista ja puhdista tai vaihda ilmaletkun suodatin.
Vuosittain Tyhjennd ja téytd uudelleen nostimen alennusvaihteen &ljyt.

B Kuormaketju

& VAROITUS

* Jos kuormaketjua ei pidetd puhtaana ja hyvin voideltuna, ketju kuluu
nopeasti, mikd voi johtaa ketjun pettamiseen, jolloin tuloksena voi olla
kuolema, vakava vamma tai merkittdva omaisuusvaurio.

1. Voitele kuormaketjun jokainen linkki viikoittain, tai useammin, kdyttdolosuhteiden
vaativuudesta riippuen.

2. \Voitele tavallista useammin syovyttdvissa olosuhteissa.

3. Voitele kuormaketjun jokainen linkki ja lisdd uutta voiteluainetta nykyisen kerroksen
pdalle.

4. Kdyta Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN®- tai ISO VG220 - 320 (SAE 50W -
90 EP) -dljyja.

TAKUU

Ingersoll Rand Rajoitettu takuu

Ingersoll Rand Company ("IR") antaa takuun alkuperdiselle kayttdjalle, ettd sen
materiaalinkdsittelytuotteissa ("Tuotteet") ei ole materiaali- tai tydvikoja yhden
vuoden ajan ostopdivastd lahtien. IR suorittaa valintansa mukaan (1) korjauksen
maksutta kaikkiin tuotteisiin, jotka ovat viallisia, mukaan lukien osat ja tyd,

tai (2) vaihtaa kyseiset Tuotteet tai hyvittda ostohinnan, ellei kohtuudenmukainen
arvonalennus tule kyseeseen, vastineena Tuotteesta. Korjausten tai vaihtojen
yhteydessa annetaan takuu, joka kestdd alkuperdisen takuuajan loppuun.

Jos Tuote osoittautuu vialliseksi sen alkuperdisen yhden vuoden takuuajan aikana,

se tulee palauttaa mihin tahansa valtuutettuun huoltokorjauskeskukseen. Kuljetus
maksetaan ostotodistuksella tai takuutodistuksella. Tama takuu ei koske Tuotteita,
jotka IR on madrittanyt kdyttdjan osalta vadrinkdytetyiksi, vaarin huolletuiksi,

tai tapauksissa, joissa vika tai puute johtuu epdaitojen IR-korjausosien kdyttamisesta.

IR EI ANNA MUUTA SUORAA TAI EPASUORAA, LAKIPERUSTEISTA TAI MUUNLAISTA
TAKUUTA, EHTOA TAT VAKUUTUSTA, JA SANOUTUU IRTI KAIKISTA VALILLISISTA
TAKUISTA LIITTYEN MYYTAVYYTEEN TAI SOVELTUVUUTEEN TIETTYA TARKOITUSTA
VARTEN.
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IR:n enimmdisvastuu rajoittuu Tuotteen ostohintaan, eikd IR ole vastuussa missdan
tapauksessa mistddn valillisestd, epasuorasta, liitdnndisestd tai erityisvahingoista, jotka
aiheutuvat myynnistd tai Tuotteen kdyttdmisestd, sopimuksessa, oikeudenvastaisesti tai
muussa tapauksessa.

HUOMAA: Joillakin alueilla rajoitukset liitdnnaisiin tai valillisiin rajoituksiin eivat
ole sallittuja, joten ylldolevat rajoitukset eivat vélttamatta pade sinun kohdallasi.
Tdmad takuu antaa sinulle tietyt oikeudelliset oikeudet, ja sinulla voi olla myds muita
oikeuksia, jotka vaihtelevat alueittain.

Fulcrum-sarjan sdhkdvinssi, tuotekoodi 405-002: 2 vuoden takuu.

Vinssi- ja nostoratkaisujen laajennettu takuu

Tama vaihtoehto antaa mahdollisuuden ostaa laajennettu Ingersoll Rand -Vinssi-

ja nostoratkaisujen laajennettu takuu standardinmukaisesta yhden (1) vuoden tai

kahden (2) vuoden takuusta ostopdivasta lahtien. Kaikki muut standardinmukaisen
takuun ehdot pysyvét voimassa.

Lisdtietoja tai lainauksia varten takuista, jotka ovat ndiden ehtojen ulkopuolella,
ota yhteyttd asiakaspalveluedustajaasi ja ilmoita vaatimuksesi.
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Autorisez uniquement l'entretien de ce produit par des techniciens Ingersoll Rand formés. Pour plus d'informations, contactez l'usine

Ingersoll Rand ou le distributeur le plus proche.

Pour obtenir davantage de documentations associées, reportez-vous au tableau 1 page 40 pour voir les Manuels d'information du produit.

Vous pouvez télécharger les manuels sur www.ingersollrandproducts.com.

L'utilisation de piéces de rechange autres que les piéces d'origine d'Ingersoll Rand peut remettre en cause la sécurité, réduire les performances, requérir une maintenance accrue

et annulera toutes les garanties.
La langue originale de ce manuel est l'anglais.

Transmettez toutes vos demandes au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

Tableau 1 : Manuels du produit

N° de référence/

N° de référence/

Publication de document Publication de document
Manuel d'information sur la sécurité du produit MHD56295 Manuel d'information sur l'entretien du produit MHD56408
Manuel d'information relatif aux piéces du produit MHD56407

DESCRIPTION DU PRODUIT

W Description

Les palans pneumatiques a chaine Compact Lift (CLK) fonctionnent a l'air
comprimé et sont congus pour des applications industrielles, de montage et d'utilité
générale. Les palans pneumatiques CLK peuvent étre fixés par un crochet a l'arbre de
suspension d'un chariot, étre montés a une structure permanente ou a un point de
montage capable de supporter a la fois la charge et le palan.

Le circuit d'alimentation en air peut étre suspendu a l'appareil de levage a l'aide de
porte-cables, de chariots porte-cables ou de tout systéme a feston qui garantit que

la conduite d'air n'est pas tordue ou qu'elle ne fait pas de coudes brusques et qu'elle
est protégée de tout pincement ou écrasement de la part d'un autre équipement.

Les palans pneumatiques CLK sont conformes, lorsque équipés d'un « arrét
d'urgence » en option, a la plupart des normes européennes les plus récentes.
Seuls les modéles disposant du marquage CE sur la plaque signalétique (nom) du
treuil, figurant au bout du corps du palan, répondent a ces conditions. Les modéles
CE portent la classification de mécanisme 1Am/M4 et une certification ATEX de

II 3 GD ¢ IIB 135 °C X. Reportez-vous au Manuel d'information sur la sécurité et
au Manuel d'information sur l'entretien du produit pour plus d'explications.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Explication du code du modéle
Exemple : CL250K-2C10-C6U-E

Série (capacité) :

CL250K 2 C 10 C 6 U E

CL250K = 250 kg (551 livres), un brin
CL125K = 125 kg (276 livres), un brin
CL500K = 500 kg (1 102 livres), deux brins

Commande :

0 = Pas de télécommande

2 = Télécommande 2 boutons
Suspension supérieure :

A = Sans suspension

C = Crochet supérieur tournant

DA = Chariot rigide
Longueur de la chaine de charge :
10 = pieds (standard)

X = Spécifier la longueur
Suspension inférieure :
C = Mousqueton tournant

Cordon spiralé de la télécommande :

6 = 6 “pieds” (standard)

X = Spécifier la longueur (maximum 40 pieds [12,2 m])
Options :

u = Pochette a chaine en tissu

E = Arrét d'urgence

Tableau 2 : Caractéristiques générales

Performance du palan a une pression d'air de 90 psi (6,2 bar)

Taill Poids net de l'unité Niveau
N Capacité nominale| Brins de Pression Débit d'air aile Poids de la chaine avec 10 pieds de pression
Modéle de . de la
la chaine . (3 m) de levage sonore
palan de charge chaine ar pied
kg livres psi bar scfm m3/min en mm lzlivres) par métre (kg) [ livres kg dB (A)
CL125K 125 276 1 34 15,4
CL250K 250 551 1 90 6,2 32 0,91 4 x 12 DAT 0,24 0,35 38 17.2 75
CL500K 500 1102 2 !
Les mesures du bruit ont été réalisées en conformité avec les spécifications de test ISO 11204 et ISO 3746 pour le bruit produit par des systémes pneumatiques.

Modale Capifcité Vitesse de levage [naximale a charge Vitesse de levage 3 charge nulle Vitesse de descente. maximale a charge
de palan nomma.le ] ] nominale ] . . i ] ] nominale ]

kg livres pieds/min m/min pieds/min m/min pieds/min m/min
CL125K 125 276 43 13,1 56 171 37 11,3
CL250K 250 551 32 9,8 ! 45 13,7
CL500K 500 1102 15 4,6 26 7.9 23 6,7

Remarque : Les palans pneumatiques CLK sont congus pour le levage avec un facteur de sécurité minimal de 5 a 1 pour une charge nominale.
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INSTALLATION

Avant d'installer 'appareil, vérifiez qu'il n'a pas été endommagé pendant le transport.

Les appareils de levage sont livrés graissés en usine. Reportez-vous a la section

« LUBRICATION » pour les huiles et les intervalles de lubrification recommandés. Il est
recommandé de lubrifier la chaine de charge avant le fonctionnement initial du palan.
Retirez la vanne de lubrification pour le transport et remplacez-la par un reniflard.

&\ AVERTISSEMENT

e La chute d'une charge peut provoquer des blessures sérieuses, voire
mortelles. Avant d'installer l'appareil, prenez connaissance du « Manuel
d'information sur la sécurité du produit ».

& WISE EN GARDE

e Avant d'installer ou de mettre en service cet appareil de levage, il est
recommandé aux propriétaires et aux utilisateurs de consulter les
réglementations spécifiques, locales ou autres (notamment ANSI et OSHA)
susceptibles de s'appliquer aux utilisations particuliéres du produit.

B Montage

Assurez-vous que l'appareil de levage est installé correctement avant de le mettre en
service. Demandez conseil a des techniciens en cas de questions avant et au cours de
l'installation.

Assurez-vous que la structure, sur laquelle 'appareil de levage est suspendu,
est capable de supporter le poids de l'appareil, plus le poids de la charge nominale
maximale et un facteur de sécurité confortable d'au moins 500 % du poids total.

Appareil de levage monté par son crochet

Placez le crochet au-dessus de la structure de montage. Assurez-vous que le loquet
du crochet est refermé.

Lorsque l'appareil de levage est suspendu par le crochet supérieur, ['élément de
support doit &tre complétement a l'intérieur du creux du crochet et centré
directement au-dessus de l'arbre du crochet.

&\ WISE EN GARDE

o N'utilisez pas un élément de support qui fait basculer l'appareil de levage.

Appareil de levage monté sur chariot

Lors de linstallation d'un chariot sur une poutre, mesurez l'aile de la poutre et
installez temporairement le chariot sur le palan pour déterminer la répartition et la
disposition des espaceurs. Réglez les espaceurs en fonction de la documentation du
fabricant du chariot de maniére a fournir la distance correcte entre le flasque du
disque et la poutre. Le nombre d'espaceurs entre les flasques du chariot et la cale de
montage sur le palan doit étre le méme aux quatre emplacements afin que le palan
reste centré sous la poutre en I. Les espaceurs restants doivent étre distribués de
facon égale a l'extérieur des flasques.

&\ AVERTISSEMENT

* Au moins un espaceur de montage doit étre utilisé entre la téte de chaque
boulon de support de chariot et le support du chariot et entre chaque écrou
de boulon de chariot et le support du chariot. Si cette précaution n'est pas
respectée, l'appareil de levage risque de chuter s'il est utilisé de maniére
impropre.

Assurez-vous que les boulons et écrous de couple du chariot sont serrés conformément
aux spécifications du fabricant. Pour installer le palan et le chariot sur la poutre,
assurez-vous que les flasques sont paralléles et verticaux.

Aprés installation, assurez-vous que les butoirs sont en place et déplacez le chariot
sur toute la longueur de la poutre avec une charge maximale suspendue a 10 - 15 cm
(4 - 6 pouces) au-dessus du sol.

& WISE EN GARDE

e Pour éviter qu'une charge déséquilibrée n'endommage le chariot, l'appareil
de levage doit étre centré sous ce dernier.

AVIS

e Les roues du chariot roulent sur la partie supérieure de l'aile inférieure de
la poutre.

B Alimentation en air

L'alimentation en air doit étre propre, exempte de toute humidité et lubrifiée de
fagon & garantir un fonctionnement optimal du moteur. Les particules extérieures,
l'humidité et le manque de lubrification sont les causes principales de l'usure et de
la panne prématurées du moteur. L'utilisation d'un filtre a air, d'un lubrifiant et d'un
séparateur-déshumidificateur améliore le rendement global du palan et réduit le
temps d'arrét.

Reportez-vous au tableau « Caractéristiques générales » page 40. Si l'alimentation
en air est différente de celle recommandée, le rendement du palan est modifié.

La température de l'air comprimé ne doit pas dépasser 55 °C (120 °F) au niveau
de L'entrée d'air du moteur.

Reportez-vous au schéma MHP0191 page 6, A. Sortie d'air ; B. Lubrificateur ;
C. Régulateur ; D. Entrée d'air ; E. Filtre.
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Conduites d'air

Le diamétre intérieur des conduites d'alimentation d'air ne doit pas étre inférieur

a 13 mm (1/2 pouce) pour les conduites flexibles et les raccords. Avant de réaliser
les connexions finales, toutes les conduites d'air doivent étre purgées a l'aide

d'air propre et sec ou d'azote avant d'étre reliées a l'entrée d'air. Les conduites
d'alimentation doivent étre aussi courtes et droites que les conditions d'installation
le permettent. L'utilisation de conduites d'alimentation longues et d'un grand
nombre de raccords, coudes, raccords en T, soupapes globulaires, etc., entraine

une baisse de la pression due aux limitations et aux frottements a la surface des
conduites. Remarque : la crépine d'admission a un filetage de 3/8 pouce NPT.

Lubrificateur de la conduite d'air (standard)

L'utilisation d'un lubrificateur de conduite d'air est nécessaire et cet outil doit

étre rempli quotidiennement pour distribuer 2 a 3 gouttes d'huile IR N°10

(10W, non détergente) par minute. L'entrée et la sortie d'air du lubrificateur doit étre
au moins aussi large que l'entrée d'air du moteur et doit pouvoir laisser passer au
moins 150 % du flux d'air spécifié, en SFCM (m3/min), pour l'appareil de levage.
Installez le lubrificateur aussi prés que possible de l'entrée d'air du moteur.

& WISE EN GARDE

® Le lubrificateur ne doit pas étre situé a plus de 3 m du moteur (10 pieds).
e Coupez l'alimentation en air avant de remplir le lubrificateur de conduite d'air.

Filtre des conduites d'air

Placez le séparateur/filtre aussi prés que possible du port d'entrée d'air du moteur,
mais en amont du lubrificateur pour éviter l'entrée d'impuretés dans le moteur.

Le séparateur/filtre doit permettre une filtration de 20 microns et étre muni d'un
purgeur de condensats. Nettoyez le séparateur/filtre périodiquement pour préserver
son efficacité de fonctionnement.

Procédures de démarrage

Pour les palans ayant été stockeés, les procédures de démarrage suivantes sont requises.

1. Contrélez le palan conformément aux instructions de la section « INSPECTION »
page 42.

2. Injectez une petite quantité d'huile ISO VG 32 (SAE 10W) dans le port d'entrée
du moteur.

3. Faites fonctionner le moteur pendant 10 secondes dans les deux sens afin de le
purger de toutes impuretés.
a. Faites fonctionner l'appareil de levage sans charge en direction « UP » et

réglez la pression d'air sur 90 psi (6,2 bar).
4. Le palan est désormais prét a l'emploi.

Soupape d'arrét d'air principale

Tous les palans doivent étre équipés d'une soupape d'arrét murale.

B Container a chaine (en option)

Le container a chaine est un accessoire optionnel. Vérifiez la taille du container
a chaine pour vous assurer que la longueur de la chaine de charge correspond

a la capacité du container. Remplacez le container par un modéle plus grand,

si nécessaire. Lors de l'utilisation d'un godet, assurez-vous que l'extrémité libre
de la chaine soit raccordée a l'appareil de levage.

Installez le container a chaine selon les instructions fournies avec le kit du container
a chaine. Amenez le bloc inférieur au point le plus bas et faites fonctionner l'appareil
de levage en direction « UP » pour engager la chaine dans le container.

AVIS

e Laissez la chaine se répartir naturellement dans le container a chaine.
Répartir la chaine dans le container a la main et sans grand soin peut
entrainer des vrillages ou des torsions qui bloqueront l'appareil de levage.

B Télécommande

Vérifiez que tous les raccordements des tuyaux sont bien serrés et que les tuyaux ne
sont pas tordus, ni pincés. Contactez l'usine pour des longueurs supérieures a 2 m

(6 pieds).
AVIS

e Pour éviter d'endommager les tuyaux de la télécommande, assurez-vous que
la télécommande est suspendue au cible de suspension et que ce ne sont
pas les tuyaux qui supportent le poids de la télécommande.
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FONCTIONNEMENT

Il est recommandé aux propriétaires et aux utilisateurs de vérifier toutes les
réglementations pouvant s'appliquer au produit avant de le mettre en service.
Reportez-vous au Manuel d'information sur la sécurité du produit.

L'opérateur de 'appareil de levage doit étre soigneusement instruit de ses responsabilités
et doit comprendre le fonctionnement de l'appareil de levage ; il doit en outre
étudier la documentation du fabricant. L'opérateur doit comprendre tout a fait

les méthodes appropriées d'accrochage des charges et doit respecter les régles de
sécurité. Il est de la responsabilité de l'opérateur de refuser de faire fonctionner

le palan dans des conditions dangereuses.

&\ AVERTISSEMENT

e Le palan n'est pas congu, ni approprié pour le levage, la descente ou le
déplacement de personnes.

* Ne levez pas de charges au-d de per

e Le loquet de crochet est congu pour retenir les élingues détendues ou les
éléments de levage en l'absence de charge. Soyez prudent pour éviter que
le loquet ne supporte une partie de la charge.

B Commandes de l'appareil de levage
Fonctionnement de la télécommande

Reportez-vous au schéma MHP3111 page 6, A. Abaisser ; B. Soulever.

La télécommande permet a l'opérateur de contrdler la position d'une charge.

La télécommande a deux leviers commande le mouvement de L'appareil de levage
dans les directions « UP » (montée) et « DOWN » (descente). Manceuvrez toujours les
leviers de la télécommande au moyen d’'une pression légére et réguliére, en évitant
les démarrages rapides et les arréts brutaux. Vous pourrez ainsi mieux controler les
charges suspendues et réduire les contraintes inutiles sur les composants.

Arrét d'urgence
Reportez-vous au schéma MHP3112 page 6, A. Abaisser ; B. Soulever ; C. Arrét
d'urgence.

INSPECTION

Les informations concernant l'inspection reposent en partie sur les Codes de Sécurité
de l'Association Américaine des Ingénieurs Mécaniciens (ASME B30.16).

&\ AVERTISSEMENT

® Tous les équipements neufs, altérés ou modifiés doivent étre inspectés et
testés par les techniciens de service Ingersoll Rand certifiés afin de s'assurer
de leur bon fonctionnement en toute sécurité et selon les spécifications
nominales avant leur mise en service.

o N'utilisez jamais un palan dont le contréle fait apparaitre qu'il est
endommagé.

Les inspections fréquentes et périodiques devraient étre réalisées sur les
équipements en service régulier. Les inspections fréquentes sont des examens visuels
réalisés par les opérateurs ou par du personnel formé a la sécurité et a l'utilisation de
'équipement et incluent des observations réalisées au cours de l'utilisation normale
de l'équipement. Reportez-vous au Manuel d'information sur l'entretien du produit
pour en savoir plus sur les inspections périodiques approfondies réalisées par des
techniciens de service Ingersoll Rand certifiés.

La norme ASME B30.16 précise que les intervalles de contréle dépendent de la nature
des composants critiques de l'équipement et du degré de son utilisation.

Les intervalles d'inspection recommandés dans ce manuel sont établis sur une
utilisation intermittente du palan a raison de huit heures par jour, cing jours par
semaine, dans un environnement relativement exempt de poussiére, d'humidité et de
fumées corrosives. Si le palan est utilisé presque en continu, ou plus de huit heures
par jour, des inspections plus fréquentes sont nécessaires.

Une inspection soigneuse réalisée réguliérement révélera les conditions
potentiellement dangereuses lorsqu'elles sont a leur stade initial, permettant de
prendre des actions correctives avant que les conditions ne deviennent dangereuses.
Les défectuosités révélées par l'inspection ou notées en cours d'utilisation doivent
étre signalées a un technicien de service Ingersoll Rand certifié. Il est impératif de
déterminer si une condition constitue un danger et de procéder a la correction des
risques relevés au niveau de la sécurité, ainsi que de noter les opérations dans un
rapport écrit avant de mettre l'équipement en service.

B Inspections fréquentes

Dans le cas des équipements en service continu, des inspections fréquentes doivent
étre réalisées par les opérateurs lors de chaque changement d'équipe. De plus, des
inspections visuelles doivent étre effectuées en utilisation normale pour détecter
tout dommage ou signe de dysfonctionnement.

1. Palan. Vérifiez 'absence de signes visuels et de bruits anormaux (grincement,
etc.) pouvant indiquer un probléme potentiel. Assurez-vous que toutes les
commandes fonctionnent correctement et reviennent en posmon neutre
lorsqu'elles sont relachées. Vérifiez l'alimentation de la chaine via le palan et
le bloc inférieur. Si la chaine se grippe, sursaute, est excessivement bruyante
ou « cliquette », nettoyez et lubrifiez-la. Si le probléme persiste, remplacez la
chaine. Ne mettez pas le palan en fonctionnement tant que tous les problémes
n'ont pas été corrigés.

2. Crochets. Assurez-vous que le crochet n'est pas usé, endommagé ou tordu, que la
largeur d'étranglement n'a pas augmenté et que la partie verticale n'est pas pliée.
Remplacez les crochets dont l'ouverture est supérieure a la valeur indiquée dans
le tableau 3 page 42 ou dont la torsion latérale est supérieure a 10°. Reportez-
vous au schéma MHP0040 page 6, A. Largeur d'ouverture et au schéma MHP0111
page 6, A. Tordu NE PAS UTILISER ; B. Normal Peut étre utilisé. Si le loquet se
referme au-dela de l'extrémité du crochet, le crochet est détérioré et doit étre
remplacé. Pour plus d'informations, consultez la derniére édition du document
ASME B30.10 « CROCHETS ». Vérifiez que les piéces porteuses du crochet ne
nécessitent pas de graissage et qu'elles ne sont pas endommagées. Assurez-vous
qu'elles pivotent facilement et avec souplesse.

Tableau 3 : Largeur d'ouverte normale et de mise au rebut du crochet

Modéle Capacité |Largeur d'ouverture * |Largeur de mise au rebut *
de palan (tonne) pouces mm pouces mm
CL125K 1/8

CL250K 1/4 0,945 24 1,042 27,6
CL500K 1/2

* Ces dimensions sont exprimées sans loquet.

3. Loquet de crochet. Assurez-vous qu'il y a bien un loquet et que celui-ci
fonctionne. Remplacez-le si nécessaire.

4. Systéme pneumatique. Inspectez visuellement toutes les connexions, tous
les raccords, les tuyaux et les composants pour détecter d'éventuelles fuites.
Réparez toute fuite d'air éventuelle. Vérifiez le filtre et nettoyez-le.
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5. Arrét d'urgence. Vérifiez que le bouton d'arrét d'urgence fonctionne
correctement.

6. Fins de course. Sans aucune charge pesant sur le crochet, les moufles doivent
étre appprochés de linterrupteur de fin de course (fonctionnement & bas régime)
et la fonction de la fin de course, c'est-a-dire arréter la charge, doit se confirmer.
De la méme maniére, cette opération doit é&tre effectuée de fagon a voir la chaine
complétement déroulée.

7. Systéme de freinage. Vérifiez que le systéme de freinage fonctionne
correctement.

8. Chaine de charge. Inspectez chaque maillon pour détecter des pliures, des
fissures dans les zones de soudure ou les épaulements, des entailles ou balafres
de déplacement, une projection de soudure, des puits de corrosion, une striation
(lignes paralléles minutes) et une usure de chaine, incluant les surfaces de
support entre les maillons de chaine. Reportez-vous au schéma MHP0102 page 6,
A. Diamétre ; B. Zone soudée ; C. Usure sur ces zones. Remplacez toute chaine
qui échoue a l'une de ces inspections. Vérifiez la lubrification de la chaine et
lubrifiez-la si nécessaire. Reportez-vous au paragraphe Chaine de charge dans la
section « LUBRIFICATION » page 43.

AVIS

e Le niveau d'usure intégrale de la chaine de charge ne peut pas étre
déterminé par le controle visuel. En cas d'indication d'usure de la chaine de
charge, inspectez la chaine et la poulie a chaine en fonction des instructions
figurant dans la paragraphe « Inspection périodique ». Reportez-vous au
Manuel d'information sur U'entretien du produit.

9. Mise en place de la chaine de charge. Assurez-vous que les soudures des
maillons permanents sont éloignées du réa de charge. Réinstallez la chaine si
nécessaire. Assurez-vous que la chaine n'est pas renversée, vrillée ou tordue.
Ajustez selon les besoins. Reportez-vous au schéma MHP0043 page 6, A.
Assurez-vous que le bloc inférieur n'est PAS passé entre les brins de la chaine.

. Indicateurs et étiquettes. Vérifiez qu'ils sont bien présents et qu'ils sont
lisibles. Remplacez-les si nécessaire.

1

o

Tableau 4 : Intervalle entre les inspections fréquentes :

Elément Conditions

Normale | Renforcée Intense
Tous les mécanismes opérationnels pour les . -
mauvais réglages et les bruits inhabituels. Mensuel | Hebdomadaire | Quotidien
Bon fonctionnement du systéme de . -
freinage du palan. Mensuel | Hebdomadaire | Quotidien
Crochets, en fonction des directives . .
fournies dans le manuel. Mensuel | Hebdomadaire | Quotidien
Bon fonctionnement du loquet de crochet. | Mensuel | Hebdomadaire | Quotidien
Chaine de charge, en fonction des . -
directives fournies dans le manuel. Mensuel | Hebdomadaire | Quotidien
Mise en place de la chaine de charge en
conformité avec les recommandations du Mensuel | Hebdomadaire | Quotidien
fabricant.
Systéme pneumatiques : conduites, vannes . -
et autres piéces pour les fuites. Mensuel | Hebdomadaire | Quotidien
Télécommande et bouton d'arrét
d'urgence : confirmation du bon Mensuel | Hebdomadaire | Quotidien
fonctionnement.
Fins de course. Mensuel | Hebdomadaire | Quotidien

B Palans non utilisés réguliérement

1. Les équipements ayant été inactifs pendant une période d'un mois ou plus, mais
pendant moins de six mois, doivent étre contrdlés conformément aux exigences
du paragraphe Inspection fréquente avant la mise en service.

2. Les équipements qui n'ont pas été utilisés pendant une période supérieure
a six mois doivent étre soumis a une inspection conforme aux impératifs du
paragraphe Inspection périodique avant d'étre remis en service. Reportez-vous
au Manuel d'information sur l'entretien du produit.

3. Les équipements qui ne sont pas utilisés doivent étre inspectés au moins tous
les six mois conformément aux exigences du paragraphe Inspection fréquente.
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B Entreposage du palan

1. Entreposez toujours le palan sans charge.
2. Eliminez toutes les saletés et essuyez l'eau.

Huilez la chaine, les goupilles du crochet et le loquet du crochet.

Placez-le dans un lieu sec.

Bouchez le port d'entrée d'air du palan.

Avant de réutiliser le palan, suivez les instructions données au paragraphe Palans
non utilisés réguliérement page 42.

oUW

LUBRIFICATION

Pour assurer un fonctionnement satisfaisant continu du palan, tous les points
requérant une lubrification doivent étre entretenus avec un lubrifiant approprié
aux moments adéquats comme indiqué pour chaque assemblage.

Les intervalles de lubrification recommandés dans le Manuel d'entretien reposent
sur un fonctionnement intermittent. Si le palan est utilisé de maniére plus fréquente,
une lubrification plus fréquente sera nécessaire. De plus, les types de lubrifiants

et les intervalles de changement reposent sur un fonctionnement dans un
environnement relativement exempt de poussiére, d'humidité et de fumées
corrosives. Utilisez uniquement les lubrifiants recommandés. Les autres lubrifiants
peuvent affecter les performances du palan. Le non-respect de cette instruction
peut se traduire par la détérioration du palan et de ses composants associés.

INTERVALLE CONTROLES DE LUBRIFICATION

A chaque changement Si utilisé, vérifiez le flux et le niveau du lubrificateur

d'équipe de conduite d'air (environ 2 & 3 gouttes par minute
requis a vitesse maximale du moteur).

Mensuel Lubrifiez les composants fournis par raccords de
graissage.
Contrélez et nettoyez ou remplacez le filtre de
conduite d'air.

Annuel Purgez et remplacez l'huile du réducteur du palan.

B Lubrification générale

&\ AVERTISSEMENT

® Les moteurs des palans pneumatiques utilisent de 'huile pour éviter
surchauffe et usure. Les niveaux d'huile doivent étre correctement
maintenus.

* Récupérez toujours les lubrifiants dans un conteneur adapté et mettez-les
au rebut de maniére écologique.

B Ensemble du réducteur

AVIS

® Une vérification du niveau des fluides est recommandée toutes les
400 heures, ou plus tot en fonction de l'intensité de l'utilisation ou du
temps de fonctionnement réel.

L'ensemble du réducteur est lubrifié avec de l'huile, qui devrait étre changée
uniquement lors de révisions majeures. Il est recommandé de ne pas retirer le
couvercle de 'engrenage afin d'éviter toute contamination.

H Moteur

La qualité d'huile recommandée pour le moteur pneumatique est l'huile IR N°10
(10W, non détergente).

B Chaine de charge

&\ AVERTISSEMENT

® Le non-respect de la propreté et de la lubrification correctes de la chaine de
charge entraine une usure rapide de cette derniére pouvant conduire a sa
défaillance et provoquer des blessures graves, voire mortelles, ainsi que des
dégats matériels importants.

1. Lubrifiez chaque maillon de la chaine de charge toutes les semaines ou plus
fréqguemment selon la fréquence d'utilisation.

2. Dans les environnements corrosifs, lubrifiez plus fréquemment que la normale.

3. Lubrifiez chaque maillon de la chaine de charge et appliquez un nouveau
Lubrifiant sur la couche existante.

4. Utilisez de U'huile Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN® ou une huile ISO VG220
a VG320 (SAE 50W a 90 EP).

GARANTIE

Garantie limitée d'Ingersoll Rand

Ingersoll Rand Company (« IR ») garantit a l'utilisateur d'origine que ses produits
de manutention (« Produits ») sont exempts de tout défaut de matériaux et de main-
d'ceuvre pour une durée de un (1) an a compter de la date d'achat. A sa discrétion,
IR (1) assurera la réparation de tout Produit défectueux a ses frais (y compris les
frais de piéces et de main-d'ceuvre) ou (2) remplacera ou remboursera lesdits
Produits a leur prix d'achat, moins une évaluation raisonnable de leur amortissement,
sur retour du Produit. Les réparations ou les remplacements sont garantis pour le
reste de la période de garantie.

Si un Produit, quel qu'il soit, s'avere défectueux pendant la période de garantie
initiale de un an, il doit é&tre retourné, aux frais du client, a un Distributeur de
service agréé pour ces produits, accompagné de la preuve d'achat ou de la carte de
garantie. La présente garantie ne s'applique pas aux Produits pour lesquels IR a pu
identifier un usage incorrect, un usage abusif ou une maintenance inadéquate par
L'utilisateur, ou dont la défaillance ou le défaut peut étre considéré comme
consécutif/consécutive a l'utilisation de piéces non-IR.

IR N'ACCORDE AUCUNE AUTRE GARANTIE, CONDITION, REPRESENTATION DE
QUELQUE NATURE QUE CE SOIT, EXPRESSE OU TACITE, LEGALE 0U AUTRE,

ET DECLINE, PAR LA PRESENTE, TOUTE RESPONSABILITE EN CAS DE GARANTIES
ET DE CONDITIONS TACITES DE QUALITE MARCHANDE OU D'ADEQUATION A UN
USAGE PARTICULIER.

Document MHD56406 2 édition

La responsabilité de IR ne pourra excéder la valeur d'achat du Produit et IR ne pourra
en aucun cas étre considéré comme responsable de dommage indirects, accessoires
ou particuliers de quelque nature que ce soit résultant de la vente ou de l'utilisation
du Produit, par contrat ou acte dommageable ou de quelqu'autre fagon que ce soit.

Remarque : Certains états n'autorisant pas les limitations quant a la responsabilité
des dommages accessoires ou indirects, il est possible que les limitations ci-dessus
ne s'appliquent pas a votre cas. Outre les droits qui vous sont conférés par la
présente garantie, d'autres droits, dont la nature peut varier d'un état a l'autre,
peuvent également vous étre octroyés.

Treuil électrique de la série Fulcrum, code produit 405-002 : garantie de deux ans.

Extension de garantie pour les appareils de levage et les treuils

Cette option fournit un prix pour étendre la garantie des appareils de levage et des
treuils Ingersoll Rand de la durée standard de un (1) an a deux (2) a compter de
la date d'achat. Toutes les autres dispositions de la garantie standard restent en
vigueur.

Pour plus d'informations ou un devis de garantie ne correspondant pas a ces
paramétres, contactez votre agent de service clientéle.
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A berendezés karbantartdsat kizarélag az Ingersoll Rand dltal erre felkészitett technikus végezheti. Tovabbi tdjékoztatasért forduljon az
Ingersoll Rand gyartélizeméhez, vagy a legkdzelebbi forgalmazéhoz.

A tovabbi kiegészité dokumentacioval kapcsolatban lasd a termékismerteté kézikonyveket felsorol 1. tablazatot a 44. oldalon.

A kézikonyvek a kovetkez6 weboldalrél toltheték le: www.ingersollrandproducts.com.

A nem eredeti Ingersoll Rand pétalkatrészek haszndlata biztonsdgi kockazatot, csokkent teljesitményt és megnévekedett karbantartdsi igényt jelenthet, tovabba
érvénytelenitheti a garancidkat.

A jelen dtmutaté eredeti nyelve az angol.

Kozolnivaléit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand iroddhoz vagy forgalmazéhoz.

1. tablazat: Termékleirasok

sz Alkatrész/dokumentum | . .. Alkatrész/dokumentum
Kiadas R Kiadas P
szama szama
Termékbiztonsdgi ismertetd kézikonyv MHD56295 Karbantartasi tdjékoztaté kézikdnyv MHD56408
Alkatrész-ismertet6 kézikonyv MHD56407

TERMEKISMERTETO

A tdplevegd vezetéket az emel6hoz kabelfiiggeszték, kabelkocsi vagy olyan
fiiggesztGrendszer alkalmazasaval kell eljuttatni, amely biztositja, hogy a levegGvezeték
ne t6rjon vagy csavarodjon meg, és kell6 védelmet nydjtson a becsipédés ellen is.

B Leiras

A levegdvel miikodé kis méretd lancos emel6k (CLK) meghajtdsat sdritett levegd
végzi és ipari, Gsszeszerelési, valamint altalanos céli alkalmazasra késziiltek. A levegds
CLK emel8k horoggal erdsithetdk a darukocsi felfiiggesztétengelyére, dllandé tartéra
vagy barmilyen, a teher és az emel§ egyiittes silyat elbird fiiggesztési pontra.

A leveg6s CLK emeldk az opcionalis vészledllité funkciéval kiegészitve a legtijabb
eurdpai szabvanyoknak is megfelelnek. Ezeket a kovetelményeket csak az emel6
hédzénak a végén taldlhato adattdblan (modellszam-tabldn) szerepld CE jelzéssel
ellatott modellek teljesitik. A CE modellek mechanikajdnak a besoroldsa 1Am/M4,
ATEX mingsitése II 3 GD ¢ IIB 135°C X. Tovabbi magyardzatért ldsd a termékbiztonsagi
és a karbantartasi tdjékoztatd kézikonyveket.

MUSZAKI ADATOK

A modellkod ismertetése

Példa: CL250K-2C10-C6U-E CL250K 2 C 10 C 6 u E
Sorozat (kapacitas):
CL250K = 250 kg (551 font), egy kotélagas
CL125K = 125 kg (276 font), egy kotéldgas
CL500K = 500 kg (1102 font), dupla kdtélagas
Vezérlés:
0 = Fiigg6kapcsold nélkiil
2 = 2 nyomdgombos fiiggékapcsolé
Felsé felfiiggesztés:
A = Kampés rogzités
C = Forgo felsé horgos
DA = Merev darukocsis
Teheremelé lanc emelési magassaga:
10 = lab (normal)
X = Megadhat6 hossz
Also felfiiggesztés:
C = Forgé biztonsagi horog
Fiigg6kapcsolo belogasa:
6 = 183 cm (6 lab, normal)
X = Megadhatd hossz (maximum 12,2 m [40 lab])
Opciok:
U = Szovet lanctarté
E = Vészleallito
2. tabldzat: Altalanos miiszaki adatok
. Névleges | Teheremels 5 - Lanc anc té Eaység dnsilya Hang
Emelé kapacitss lincok Nyomas Légaram Méret Lanc tomege nf)rmal 3 m nyomas
Modell 1 (10 lab) emelésnél szint
kg font szama psi bar scfm m3/min mm per lab (font) | per méter (kg) font kg dB (A)
CL125K 125 276 1 3% 154
CL250K 250 551 1 90 6.2 32 091 4 x 12 DAT 0,24 18 172 75
CL500K 500 1102 2

Az emeld teljesitménye 6,2 bar (90 psi) légnyomds esetén

A zajszintmérések a pneumatikus berendezésekre vonatkozd ISO 11204 és ISO 3746 tesztspecifikdcidk szerint torténtek.

Emelé I:‘ae:alsi%:;ss Max. emelési sebesség @ névleges teherrel Emelési sebesség @ terhelés nélkiil Max. leeresztestlesheebrcre:feg @ névleges
Modell
ode kg font lab/perc m/perc lab/perc m/perc lab/perc m/perc
CL125K 125 276 43 131 37 113
56 171
CL250K 250 551 32 98 45 137
CL500K 500 1102 15 4,6 26 79 23 6,7

Figyelem: A levegGs CLK emelGk névleges terhelésre torténdé méretezése minimum 5:1 ardny( biztonsagi tényezével tortént.
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UZEMBE HELYEZES

Az lizembe helyezést megeléz6en gondosan vizsgdlja dt a berendezést esetleges
szallitasi sériiléseket keresve.

Az emeldket a gyarbél megfeleld kenéssel elldtva szallitjak. A javasolt olaj- és
kendanyag-feltsltési intervallumokkal kapcsolatban lasd a ,KENES” c. szakaszt.
Javasoljuk a teheremeld lanc kenését az els6 emelés el6tt. Tavolitsa el a szallitdsi
kenési dugdt, és cserélje ki szellédugéval.

& FIGYELMEZTETES

® A leesé teher siilyos, akar végzetes sériilést is okozhat. Az iizembe helyezés
elétt olvassa el a ,,Termékbiztonsagi kézikonyvet”.

& VIGYAZAT

* Az emel6 telepitése és hasznalatbavétele eldtt, a termék adott felhasznalasara
vonatkozéan javasolt a tulajdonosoknak és felhasznaléknak attanulmanyoznia az
ide vonatkozé helyi és egyéb szabalyozasokat, beleértve az Amerikai Nemzeti
Szabvanyiigyi Intézet és a Munkahely-biztonsagi és Egészségvédelmi Hivatal
elgirasait is.

m (sszeszerelés

A haszndlatbavétel el6tt ellendrizze az emelé megfeleld telepitését. Az lizembe
helyezés el§tt és alatt felmeriil kérdéseivel forduljon megfeleld szakemberhez.

Ellendrizze, hogy a szerkezet, amelyre az emel§ felfiiggesztésre keriil, képes
megtartani az emel és az dltala emelt teher silyat maximalis névleges terhelés
esetén, a kombinélt tehernek legaldbb 500%-0s biztonsdgi tényezgjével szamolva.

Horogra fiiggesztett emeld
Helyezze a horgot a szerelvényre. Ellendrizze, hogy a horog zarnyelve zarva van-e.

Ha az emel felsé horogra lett felfiiggesztve, a tartdnak teljesen bele kell iilnie
a horog nyergébe, és a tengelyének egybe kell esnie a horogszar tengelyével.

& VIGYAZAT

* Tilos az olyan tart6 hasznalata, amely megbillenti az emelét.
Darukocsira szerelt emeld

A darukocsinak a gerenddra torténd felszerelésekor mérje meg a gerenda peremét,

és ideiglenesen szerelje Gssze a darukocsit az emeldvel a tvtarték pontos elosztdsanak
és elhelyezésének meghatdrozdsa érdekében. A tavtartokat allitsa be a darukocsi
gyartéjanak a dokumentdcidja alapjan dgy, hogy megfeleld tavolsdg legyen a tércsa
pereme és a tartd kdzott. A darukocsi oldallemeze és az emel6 rogzitéfiile kozotti
tavtartok szima mind a négy helyen legyen azonos, hogy az emelG az I-gerendan kdzépre
keriiljon. A maradék tavtartokat egyenléen kell szétosztani az oldallemezeken kiviil.

& FIGYELMEZTETES

® Legalabb egy-egy tavtartét el kell helyezni a darukocsi tartokonzolainal
a csavarfej és tartokonzol, valamint az anya és a tartokonzol kozott. Ennek
elmulasztasa nem megfelel6 hasznélat esetén az emeld leesésével jarhat.

A darukocsi csavarjait vagy anydit a gyarto altal megadott nyomatékkal kell
meghzni. Ha az emel6 és a darukocsi gerenddra keriilnek, ellendrizze az oldallemezek
parhuzamos és fiiggdleges bedllitasat.

A felszerelést kdvetden ellendrizze a gerenddn az litk6z6k helyzetét, jarassa meg
a darukocsit a gerenda teljes hosszan a maximalis terhet a padl6szinttél 10-15 cm
(4-6 hiivelyk) magassdgra megemelve.

& VIGYAZAT

* Az emelét a kocsi kozepe alatt kell elhelyezni, ezaltal elkeriilhetd, hogy
a kiegyensiilyozatlan teher karositsa a kocsit.

MEGJEGYZES

® A kocsi kerekei a gerenda alsé peremének a tetején haladjanak.

B Levegdellatas

A levegGelldtasnak tisztdnak, nedvességtdl mentesnek és olajkenéstinek kell lennie
az optimalis motorteljesitmény biztositdsahoz. A motor idé el6tti elhasznalodasanak
és meghibdsoddsanak elsédleges oka az idegen részecskék, a nedvesség jelenléte,
valamint a kenés hidnya. A légsz(irG, az olajozd és a nedvességlevalaszt6 hasznélata
javitja az emeld atlagteljesitményét, és csokkenti a nem tervezett ledlldsok szamat

Lasd az ,Altaldnos miszaki adatok” c. részt a 44. oldalon. Ha a levegdelltds eltér

a javasolttol, a termék teljesitménye médosulhat. A s(ritett levegé hémérséklete
nem haladhatja meg az 55 °C (120° F) értéket a motor levegébemeneténél.

MHD56406 szam( ismertet 2. kiadas

Lasd a kovetkezd rajzszamot: MHP0191 a 6. oldalon, A. Leveg6kimenet;
B. Kendberendezés; C. Nyomdscsokkentd; D. LevegGbemenet; E. Sz(ird.

Levegévezetéekek

A tdplevegd-vezeték belsd dtmérdje hajlékony vezetékeknél nem lehet kisebb mint 13 mm
(1/2 hiivelyk), csatlakozdsokndl 13 mm (1/2 hiivelyk). A csatlakozasok véglegesitése eldtt
valamennyi levegdvezetéket tiszta, nedvességmentes levegével, illetve nitrogénnel kell
atobliteni a leveg6bemeneti nyildsra csatlakoztatds el6tt A levegdvezetékeknek olyan
rovidnek és egyenesnek kell lenniiik, amennyire csak az iizembe helyezési koriilmények
megengedik. Hosszd tovdbbitévezetékek valamint szerelvények, konyckidomok,

T szelvények, gémbcsapok stb. tdlzott haszndlata a fojtds és feliileti sdrlodds miatt
csokkenti a nyomdst a vezetékekben. Figyelem: A bemeneti durvasz(iré 3/8 NPT menetes.

A légszllito vezeték olajozdja (normdl)

A leveg6t olajozni kell, az olajozét naponta fel kell tolteni, és tgy kell beéllitani,
hogy percenként 2-3 csepp IR #10 (10W nem olddszeres) szerszamolajat adagoljon.
Az olajozd bemenetének és kimenetének legaldbb a motor bemenetével azonos
méretiinek kell lennie, az dtereszt6képessége pedig legaldbb 150 szdzaléka legyen
az emel6 SCFM kévetelményének. Az olajozGt a motor levegGbemenetéhez a lehetd
legkozelebb kell elhelyezni.

& VIGYAZAT

® Az olajozé tivolsaga a motortél legfeljebb 3 m (10 lab) lehet.
® A légszallité vezeték olajozéjanak feltoltése eldtt a levegGellatast el kell zarni.

A legszllito vezeték sziirdje

A durvasz(irét/sz(ir6t a lehet6 legkézelebb kell elhelyezni a motor bemenetéhez,
de még az olajozé eldtt, hogy meggatolhaté legyen a szennyez6dés bejutdsa

a motorba. A durvasz(ir§/sz(iré biztositson 20 mikronos sz(irést, és tartalmazzon
nedvességlevalasztot is. A hatékony mikodés biztositasa érdekében rendszeresen
tisztitsa a durvaszdrét/szGrét.

Inditdsi eljdrds

A tdroldson dtesett emelk esetében a kovetkezd inditdsi eljards alkalmazdsa sziikséges:
1. Végezzen ellendrzést az emeldn az ,ELLENGRZES” szakasz kivetelményei alapjan,
a 46. oldalon.
2. Fecskendezzen kis mennyiségi ISO VG 32 (SAE 10W) olajat a motor bemeneti
nyildsaba.
3. Azesetleges szennyezddések kicblitése érdekében miikddtesse 10 masodpercig
a motort mindkét irdnyban.
Terhelés nélkiil m(ikodtesse az emeldt ,FEL” irdnyba, és éllitsa be a légnyomdst
6,2 bar (90 psi) értékre.
4. Az emeld ezt kovetden készen all a normdl haszndlatra.

Fé legelzdro szelep

Minden emelének rendelkeznie kell egy falra szerelt elzdrészeleppel.

W Lanctarté (opciondlis elem)

A lanctartd vélaszthat6 tartozék. Ellendrizze a ldnctarté méretét, hogy elfér-e benne
a teheremeld lanc. Sziikség esetén cserélje a tartét nagyobbra. Lancvodor haszndlata
esetén mindig kdsse a ldnc szabad végét az emeldre.

Szerelje fel a ldnctart6t a ldnctartd készlethez mellékelt utasitasok szerint. Jarassa
le a fenékrészt a legalacsonyabb pontig, majd jrassa az emel6t ,FEL” iranyba, hogy
a lanc visszakerdiljon a tartéba.

MEGJEGYZES

* Hagyja a lancot természetes médon lerakédni a tartéba. Ha kézzel probalja
elrendezni a lancot, az 6sszecsomdzédhat vagy megcsavarodhat, igy az emelé
elakadhat.

B Fiiggokapcsolo

Ellendrizze, hogy az dsszes tomlécsatlakozds szoros, a tomlék pedig nincsenek
megcsavarodva vagy meghulldmosodva. 2 m-nél (6 lab) hosszabb fiiggékapcsold
iranti igény esetében forduljon a gyartéhoz.

MEGJEGYZES

o A fiigg6kapcsolo tomldjének az épsége érdekében ellenérizze, hogy a siily
a fesziiltségmentesité kabelt terheli, nem a tomlét.
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MUKODES

Javasolt, hogy a felhaszndlé és a tulajdonos a berendezés lizembe helyezése
el6tt tekintsen at minden kapcsolédo és alkalmazandé eldirdst. Tanulmdnyozza
at a Termékbiztonsagi ismertetd kézikonyvet.

Az emeld kezel8je legyen kellGen tajékoztatva a kitelességeirdl, értse meg az

emeld miikodését, és tanulmdnyozza at a gydrtok altal kibocsatott dokumentdciét is.
A kezeldnek alaposan tisztaban kell lennie a teheremelés megfelelé mddszereivel,
emellett a biztonsdgra is kellé médon tigyelnie kell. A kezelG feleléssége megtagadni
az emelé mikodtetését, ha a koriilmények nem biztonsdgosak.

& FIGYELMEZTETES

* Az emelé emberek emelésére, leengedésére és mozgatasara nem alkalmas.

* Ne emeljen terhet emberek folé.

¢ Ahorog zarnyelvének feladata a laza heveder vagy berendezés horgon valé
megtartasa. Ugyeljen arra, hogy a zarnyelv ne kaphasson terhelést.

B Az emeld kezeldszervei
A fiiggékapcsolo kezelése
Ldsd a kovetkezd rajzszdmot: MHP3111 a 6. oldalon, A. Leengedés; B. Emelés.

A fiigg6kapcsolé segitségével vezérelheti a kezel§ a teher helyzetét. A kétkaros
fiigg6kapcsold az emel6 mozgdsat vezérli ,FEL” és ,LE” irdnyba. A fliggesztSkarjaira
mindig sima, egyenletes nyomdst gyakoroljon, hogy elkeriilhetd legyen a hirtelen
inditas és megallitds. Igy a teher zokkenémentesen fog elmozdulni, és az
alkatrészeket sem éri feleslegesen nagy terhelés.

Vészleallito
Lasd a kovetkezd rajzszamot: MHP3112 a 6. oldalon, A. Leengedés; B. Emelés;
C. Vészleallité.

ELLENORZES

A berendezés ellenérzésével kapcsolatos informdcié alapjdul részben az American
Society of Mechanical Engineers biztonsdgi eldirdsai szolgalnak (ASME B30,16).

& FIGYELMEZTETES

® Minden (j, médositott vagy megvaltoztatott berendezést az iizembe helyezést
megeléz6en az Ingersoll Rand képzett technikusanak kell megvizsgalnia és
tesztelnie a névleges specifikacionak megfeleld, biztonsagos miikodés
érdekében.

¢ Tilos az olyan emeld haszndlata, amely az atvizsgalas szerint sériiltnek mingsiil.

A rendszeres haszndlatban lévé berendezés esetében rendszeres és id6szaki ellendrzést
kell végezni. A rendszeres ellendrzés a kezel vagy a berendezéssel kapcsolatos
biztonsdg és kezelési képzést kapott személyzet végezze, és tartalmazza a napi
rendszeres munka soran végzett megfigyeléseket is. A rendszeres, az Ingersoll Rand
képzett technikusai altal végzett alapos ellenérzésekkel kapcsolatosan lasd a termék
Karbantartasi tdjékoztatasi kézikonyvét

Az ASME B30.16 el6irds szerint az ellendrzések id6kdze a berendezés kritikus
részegységeinek dllapotatol és a haszndlat mértékétél fiigg. Az ellenérzések ebben
a kézikényvben javasolt id6kéze az emeld napi nyolc 6rdn, heti 6t napon &t portél,
nedvességtdl és mard gazoktdl viszonylag mentes kdrnyezetben végzett szakaszos
lizemén alapul. Ha az emel6 szinte folyamatosan vagy napi nyolc 6rdndl tobbet
lizemel, gyakoribb ellenérzések sziikségesek.

A rendszeres id6kozonként végzett alapos dtvizsgélds feltdrja a potencialis, am még
korai szakaszban lév veszélyeket, lehetGvé téve a hibdak kijavitdsara irdnyulé
tevékenységeknek a veszély slilyosabbd valdsa el6tti elvégzését.

Az ellenGrzés soran feltdrt vagy az lizemelés sordn feljegyzett rendellenességeket
jelenteni kell az Ingersoll Rand képzett technikusdnak. A berendezés ismételt
hasznélatbavételét megel6z6en meg kell hatarozni, hogy a felmeriilg koriilmény
veszélyt jelent-e, az észlelt kockazati tényezdk kikiiszobolését pedig végre kell
hajtani, és jegyz6kaonyvbe kell foglalni.

B Rendszeres ellendrzés

A folyamatos hasznélatban lévé berendezés esetében a kezel6nek minden miszak
elején rendszeres ellendrzést kell végrehajtania. Emellett a rendszeres karbantartas
sordn szemrevételezésessel kell az esetleges kdrosodds vagy hibds m(ikodés jeleit
keresni.

1. Emeld. Keresse meg az esetleges hibdra utald rendellenes zajok (csikorgds stb.)
szemmel lathaté jeleit Ellendrizze a vezérldszervek megfeleld miikodését, és hogy
azok elengedve visszadllnak-e alaphelyzetbe. Ellenérizze a lanc haladdsat az
emeldn és a fenékrészen keresztiil. Ha a lanc ragad, ugrik, til zajos vagy kattog,
tisztitsa meg, majd kenje meg. Ha a probléma tovdbbra is fenndll, cseréljen
lancot. Ne m(ikddtesse az emeldt, amig minden problémat nem orvosolt.

2. Horgok. Ellendrizze kopds, kdrosodas, kinyilt garat, elgorbiilt szdr vagy a horog
elcsavaroddsa szempontjabél. Cserélje ki a horgot, ha a garatnyildsa tillépte a 3.
tabldzatban (a 46. oldalon) megadott selejtezési értéket, vagy a 10° elcsavaroddst.
Ldsd a kdvetkezd rajzszdmot: MHP0040 a 6. oldalon, A. Garat szélessége;
és a kovetkez6 rajzszamot: MHP0111 a 6. oldalon, A. Elcsavarodott, HASZNALATA
TILOS!; B. Normalis, hasznalhat6. Ha a horog zdrnyelve nem a horog hegyére zarodik,
a horog megvetemedett, cserére szorul. Tovabbi informdciokért lasd az ASME B30.10
,HORGOK"” legfrissebb kiaddsat. Ellendrizze a horog tdmcsapdgydt kenés és sériilés
szempontjabél. Ellendrizze, hogy az elforduldsa konnyd és akadalymentes.

3. tablazat: Horog normal és selejtezési garatszélessége

3. Horog zarnyelve. Ellendrizze, hogy a horog zarnyelve nem hidnyzik, és megfelelden
mukodik. Sziikség esetén cserélje ki.

4. Levegéellato rendszer. Szemrevételezéssel ellendrizze az dsszes csatlakozdst,
szerelvényt, tomlot és egyéb alkatrészt a leveg6szivargds szempontjabél.
Sziintesse meg az esetleges levegGszivargast Ellendrizze és tisztitsa ki a szlr6t.

5. Vészledllito. Ellendrizze a vészleadllitd megfelelé miikodését.

6. Hatdrolokapcsolo berendezések. A horogblokkot a horgon levg teher nélkiil
hlzza be a hatdrolékapcsoléba (m(ikddtetés kis sebességgel), és ellendrizze,
hogy a hatarolékapcsolé ledllitja a mozgdst. Ugyanigy ellendrizze a lanc teljes
leengedésénél is.

7. Fékrendszer. Ellendrizze a fékrendszer megfelelé mikodését.

8. Teheremel§ lanc. Ellendrizze a ldncszemeket — beleértve a ldncszemek kozti
hordfeliileteket is - elhajlas, a hegesztési teriileteken vagy a vallaknal repedés,
oldalirdnyd kikopds, felfreccsent hegesztési fémcseppek, pontkorrézids godrok,
savozédas (apré parhuzamos csikok) és kopds szempontjabél. Lasd a kovetkezd
rajzszdmot: MHP0102 a 6. oldalon, A. Atmérs; B. Hegesztett rész; C. Kopds ezeken
a teriileteken. Cserélje le a lancot, ha barmelyik ellendrzésen hibasnak bizonyul.
Ellendrizze a lanc kenését, és kenje meg sziikség szerint. Lasd a ,KENES” c.
szakasz ,Teheremel6 lanc” cim(i bekezdését, a 47. oldalon.

MEGJEGYZES

¢ Ateheremelé lanc elhasznalodasanak teljes mértéke nem éllapithaté
meg szemrevételezéssel. A teheremeld lanc kopasanak barmilyen jelére
vizsgalja at a lancot és a lanckereket az , IdGszakos ellendrzés” fejezetnek
megfeleléen. Tanulmanyozza at a Karbantartasi tajékoztato kézikonyvet.

9. Ateheremeld lanc felszerelése. EllenGrizze, hogy az all6 dg ldncszemein
a hegesztések a vezetGtarcsahoz nem érnek hozzd. Sziikség esetén szerelje
fel Gjra a lancot. Ellenérizze, hogy a ldnc nem ment félre, nincs megcsavarodva
vagy 6sszecsomésodva. Allitsa be sziikség szerint. Lasd a kovetkezd rajzszdmot:
MHP0043 a 6. oldalon, A. Ellenérizze, hogy a fenékrész NEM lett dtforditva
a lancagakon.

10. Cimkeék és jelzések. Ellendrizze a meglétiiket és olvashatésdgukat. Sziikség
esetén cserélje ki.

4. tablazat: Rendszeres ellendrzés id6koze:

Emeld Kapacitas Garatszélesség* Se!e]te%es:

Modell (tonna) szélesség
hiivelyk mm hiivelyk mm

CL125K 1/8

CL250K 1/4 0945 24 1,042 276

CL500K 1/2

* Méretek felszerelt zarnyelv nélkil.
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Koriilmények
Elem — —
Normal Nehéz Mostoha

Az dsszes funkcionalis lizemi
mechanizmus eldllitédds és szokatlan Havonta Hetente Naponta
zajok szempontjabél.
Az‘e'r'ne‘lo fékrendszerének megfeleld Havonta Hetente Naponta
mUikodése.
}:Iorgok, a keZka)/nyvben szerepld Havonta Hetente Naponta
Gtmutatds alapjan.
Horog zérnyelvének megfeleld

o Havonta Hetente Naponta
mikodése.
Teherergello lanc, a keukppyvben Havonta Hetente Naponta
szerepld Gtmutatds alapjan.
A tel]ererr]elo lancnak a”gyarto 2 Havonta Hetente Naponta
utasitdsainak megfeleld felszerelése.
Levegdellato rendszer; csovek,
szelepek és egyéb alkatrészek Havonta Hetente Naponta
szivargas szempontjabal.
FuggokaBcsoﬁloﬂes}veszleaylht‘o; a Havonta Hetente Naponta
megfeleld miikodés ellendrzése.
Hatdrolokapcsolék. Havonta Hetente Naponta
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B Nem rendszeresen hasznalt emelék

1. Alegaldbb egy hénapig, de hat hénapndl kevesebb ideig tizemen kiviil lévd
berendezést az lizembe helyezést megelézden a ,Rendszeres ellendrzés”
kovetelményeinek megfeleld dtvizsgalds ala kell vetni.

2. Ahat hénapot meghaladé id6tartamig tizemen kiviil lévé berendezést az lizembe
helyezést megeldzGen az ,IdGszakos ellendrzés” kovetelményeinek megfeleld, teljes
dtvizsgalds ald kell vetni. Tanulmanyozza at a Karbantartasi tdjékoztaté kézikdnyvet.

3. Akészenlétben lévg berendezést legaldbb félévente, a ,Rendszeres ellendrzés”
kovetelményeinek megfelelden kell dtvizsgélni.

B Az emel6 tarolasa

1. Az emel6t minden esetben tehermentesitve kell tarolni.

2. Torolje le a rd rak6dd szennyezGdéseket és a vizet.

3. Olajozza be a ldncot, a horogcsapokat és a horog zarnyelvét.

4. Szdraz helyen tdrolja.

5. Dugdzza le az emeld levegGbemeneti csatlakozgjat

6. Azemeld ismételt izembedllitasat megel6zGen kovesse a ,Nem rendszeresen
hasznalt emelSk” fejezetben ismertetet utasitdsokat, a 47. oldalon.

KENES

Az emeld folyamatos megfelelé miikodésének biztositdsa érdekében valamennyi
kenést igénylé pontot az egyes szerelvényekre vonatkozéan eldirt id6kdzénként
kell a megfelelé kendanyaggal kezelni.

A karbantartasi kézikonyvben szerepl javasolt kenési idGkozok szakaszos iizemelést
feltételeznek, az emeld intenzivebb hasznélat esetén gyakoribb kenést igényel.
Emellett a kenGanyagok tipusa és csereperiddusa is portdl, nedvességtél és maré
gdzoktdl viszonylag mentes kérnyezetben végzett iizemeltetésre vonatkozik.
Kizarélag a javasolt kendanyagokat alkalmazza. Mds kendanyagok befolydsolhatjak az
emel§ teljesitményét. Ennek az eldirdsnak a figyelmen kiviil hagydsa az emeld és/
vagy az emel6hoz kapcsolédé egységek karosoddsat eredményezheti.

1D6KOZ KENES ELLENORZESE

Minden m(iszakkezdetkor | Ha van a rendszerben, akkor a levegdszallitd vezeték
olajozéja atereszt6képességének és az olajszintnek
az ellendrzése (koriilbeliil 2-3 csepp percenként
maximdlis motorfordulatszam mellett).

Havonta Zsirzészemmel rendelkezd alkatrészek kenése.
Levegdszallitd vezeték szlirjének vizsgdlata, tisztitdsa
vagy cseréje.

Evente Olajcsere az emeld fordulatszam-csokkentd hajtémivében.

B Altalinos kenés

& FIGYELMEZTETES

* A pneumatikus emelék motorjai az olajat a keletkez6 hé elvezetésére és a kopas
csokkentésére hasznéljak. Mindig gondoskodni kell a megfeleld olajszintrél.

* A kendanyagokat mindig a megfeleld edényben kell 6sszegydjteni,
és a kornyezetvédelmi eldirasoknak megfeleléen kell elhelyezni.

B Fordulatszam-csokkento egység

MEGJEGYZES

* Afolyadékszintet 400 iizemérankeént, intenzivebb hasznalat esetén gyakrabban
kell ellendrizni.

A fordulatszdm-csékkent6 egység olajkenés, a cserérél csak nagyobb feldjitdsoknal
kell gondoskodni. Javasoljuk, hogy a szennyezédés megelézése érdekében a hajtémd
fedelét ne tavolitsdk el.

H Motor

A levegémotor szémdra javasolt olajmindség IR #10 (10W nem oldészeres) szerszamolaj.

B Teheremelé lanc

& FIGYELMEZTETES

e Ateheremeld lanc tisztitdsdnak és kenésének az elhanyagolasa gyors kopast
okoz, ami siilyos, akdr végzetes sériiléssel, jelentds anyagi karral is jarhat.

1. Ateheremeld ldnc szemeinek a kenését végezze hetente, illetve — az
igénybevételnek megfeleléen — gyakrabban.
2. Korroddlé hatdsu kornyezetben a kenést végezze a normal gyakorisagnal stir(ibben.
3. Kenjen meg minden ldncszemet, a kendanyagot vigye fel a meglévd rétegre.
4. Hasznéljon Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN® vagy IS0 VG220-320
(SAE 50W-90 EP) olajat.

JOTALLAS

Az Ingersoll Rand altal biztositott korlatozott jotallas

Az Ingersoll Rand Company (a tovabbiakban ,IR") szavatolja az altala gyartott
anyagmozgaté berendezések (a tovabbiakban ,termék”) eredeti felhasznaléjanak,
hogy a termék a vdsarlds napjatol szamitott egy évig mentes marad az anyaghibdktél,
illetve a megmunkaldsbeli hibaktél. Az IR - sajét beldtdsa szerint — vagy (1)
dijmentesen javitja a hibdsnak mindsiilG terméket (a dijmentesség mind az
alkatrészekre, mind pedig a munkadijra kiterjed), vagy pedig (2) kicseréli a terméket,
illetve — a termék ellenében - visszafizeti a terméknek a megfeleld mértéki
avultatdssal csokkentett beszerzési drat. A gydrtd az esetleges javitdst vagy

cserét a jotallds eredeti id6tartamanak fennmaradg részére biztositja.

Amennyiben a termék az eredeti egyéves j6tallds ideje alatt meghibdsodik,

a terméket az erre felhatalmazott valamelyik javitészolgéltatohoz kell szallitani;

a szallitdsi dijat el6re, a vdsarlds bizonylatanak vagy a jétallas igazolé kartya
bemutatasa mellett kell kiegyenliteni. A jotéllds nem terjed ki az olyan termékre,
amelyet az IR szerint nem rendeltetésszeriien vagy nem megfelel8en hasznaltak,
amelynek felhasznalé altali karbantartdsa elégtelen volt, illetve amely esetében

a hibas miikodés vagy a meghibasodds a nem eredeti IR javitelemek alkalmazasdnak
tulajdonithaté.

AZ IR SEMMILYEN EGYEB, JOGSZABALYBAN VAGY MAS MODON ELGIRT
KOZVETLEN VAGY KOZVETETT JOTALLAST VAGY SZAVATOSSAGOT NEM VALLAL.
AZ IR A FORGALOMBA HOZATALLAL ES A TERMEK ADOTT CELRA VALO
FELHASZNALASAVAL KAPCSOLATOS MINDEN KOZVETETT FELELOSSEGET ELHARIT.

MHD56406 szam( ismertet 2. kiadas

Az IR felel6sségének felsd hatdra a termék vételi drdig terjed és az IR semmilyen
koriilmények kozott nem felel a hibds miikodésbdl kozvetleniil vagy kozvetve
szdrmazd, illetve a termék értékesitésébdl vagy hasznalatdbol eredd, szerzGdésben,
maganjogi vagy mas megallapodasban eldirtak szerinti esetleges karokért.

Megjegyzés: Egyes dllamok nem engedélyezik az ered6 vagy nem kozvetlen feleldsség
elharitasat, ezért el6fordulhat, hogy a fenti korldtozasok nem vonatkoznak Onre. A
jétallds a vonatkoz6 jogszabélyban eléirt meghatdrozott jogokat biztosit,

és eldfordulhat, hogy mds, dllamonként esetleg eltéré jogok is megilletik.

A Fulcrum sorozatd, 405-002 termékkédd villamos lizem( csérlék esetében a jétallds
idGtartama 2 év.

A Winch and Hoist Solutions altal biztositott kiterjesztett jotallas

Ez az opci6 az Ingersoll Rand Winch and Hoist Solutions &ltal biztositott jotdllast
az alap egy (1) évrél a vasdrlds napjatol szamitott két (2) évre hosszabbitja meg.
Az alapként nydjtott jotallds valamennyi rendelkezése hatdlyban marad.

Tovébbi informacidért, illetve az itt megallapitottak hatélyan kiviil esé tovabbi

jotallassal kapcsolatos drajdnlattal kapcsolatban felmeriils igényeivel forduljon
ligyfélszolgdlati munkatdrsunkhoz.
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La manutenzione del prodotto deve essere effettuata esclusivamente da tecnici addestrati di Ingersoll Rand. Per ulteriori informazioni,
contattare lo stabilimento o il distributore Ingersoll Rand pil vicino.

Per ulteriore documentazione di supporto fare riferimento alla Tabella 1 a pagina 48 dei manuali di informazioni sul prodotto.

I manuali possono essere scaricati dal sito www.ingersollrandproducts.com.

L'impiego di ricambi diversi dagli originali Ingersoll Rand pué compromettere la sicurezza, comportare un peggioramento delle prestazioni e pitl frequenti operazioni di
manutenzione, nonché l'annullamento delle garanzie.

La lingua originale del presente manuale é l'inglese.

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi alla sede o al distributore Ingersoll Rand piu vicini.

Tabella 1: Manuali del prodotto

Pubblicazione Codice Pezzo/ Pubblicazione Codice Pezzo/
Documento Documento
Manuale di informazioni sulla sicurezza MHD56295 Manuale di informazioni sulla manutenzione del prodotto MHD56408
Manuale di informazioni sui componenti del prodotto MHD56407
E possibile fissare la linea di alimentazione dell'aria al paranco tramite staffe e carrelli
M Descrizione per cavi o qualsiasi sistema a festone che assicuri che le linee pneumatiche non si
attorciglino o si pieghino e che siano protette da compressioni o schiacciamenti
I paranchi pneumatici a catena compatti (CLK) sono alimentati ad aria provocati da altre attrezzature.

e progettati per applicazioni industriali, assemblaggio ed applicazioni generiche.

I paranchi pneumatici CLK possono essere fissati tramite gancio sull'albero di
sospensione di un carrello, su una struttura di supporto fissa o su qualsiasi supporto
in grado di reggere sia il carico che il peso del paranco.

I paranchi pneumatici CLK dotati di arresto di emergenza sono conformi ai pil
recenti standard europei. Solo i modelli con la marcatura CE sulla targhetta dati
(nome), che si trova all'estremita del corpo del paranco, soddisfano tali requisiti.
I modelli CE dispongono di una classificazione meccanismo 1Am/M4 e una
valutazione di 3 GD c IIB 135°C X. Per ulteriori spiegazioni fare riferimento ai
manuali di informazioni sulla sicurezza e manutenzione del prodotto.

SPECIFICHE

Spiegazione dei codici modello

Esempio: CL250K-2C10-C6U-E CL250K 2 C 10 C 6 u E
Serie (capacita):
CL250K = 250 kg (551 Lb), rinvio unico
CL125K = 125 kg (276 lb), rinvio unico
CL500K = 500 kg (1.102 b), doppio rinvio
Controllo:
0 = Senza comando pensile
2 = Comando pensile a 2 pulsanti
Sospensione superiore:
A = Aletta di fissaggio
C = Gancio superiore girevole
DA = C(arrello rigido
Sollevamento catena di carico:
10 = Piede (standard)
X = Specificare lunghezza
Sospensione inferiore:
C = Moschettone girevole
Abbassamento comando pensile:
6 = 2 m (standard)
X = Specificare lunghezza [massimo 12,2 m (40 ft)]
Opzioni:
u = Scatola catena in tessuto
E = Arresto di emergenza

Tabella 2: Specifiche generali

o . .. Peso netto unita con | Livello di
Modelli di |Capacita nominale R‘:"" Pressione Flusso aria D1metns1on1 Peso catena sollevamento pressione
paranco d?c::;:o cz:n(::a standard di 3 m (10 ft) | sonora
kg b psi bar scfm | m3/min per ft (lb) al metro (kg) b kg dB(A)
CL125K 125 276 1 34 15,4
CL250K 250 551 1 90 6,2 32 0,91 4 x 12 DAT 0,24 0,35 38 17.2 75
CL500K 500 1.102 2 !
Le misurazioni sonore sono conformi alle specifiche di test ISO 11204 e ISO 3746 per la rumorosita delle apparecchiature pneumatiche.

Prestazioni del paranco con pressione pneumatica di 6,2 bar (90 psi)

Capacita Velocita massima di sollevamento con ces as Velocita massima di abbassamento con
Paranco . . . Velocita di sollevamento a vuoto . .
0 nominale carico nominale carico nominale
Modelli z < - - T =
kg [) ft/min m/min ft/min m/min ft/min m/min
CL125K 125 276 43 13,1 37 11,3
56 17,1
CL250K 250 551 32 9,8 45 13,7
CL500K 500 1.102 15 4,6 26 7.9 23 6,7

Nota: I paranchi pneumatici CLK sono stati progettati per sollevare con un fattore di sicurezza minimo di 5:1 a carico nominale.
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INSTALLAZIONE

Prima di installare il prodotto, verificare la presenza di eventuali danni derivanti dal
trasporto.

I paranchi forniti sono stati accuratamente lubrificati in fabbrica. Fare riferimento alla
sezione “LUBRIFICAZIONE” per gli oli e gli intervalli di lubrificazione consigliati.
Lubrificare la catena di carico prima di mettere in funzione per la prima volta il
paranco. Rimuovere il tappo di lubrificazione di spedizione e sostituire con sfiatatoio.

& AVVERTENZA

e La caduta di un carico pué causare gravi lesioni o la morte. Leggere il
Manuale di informazioni sulla sicurezza del prodotto prima di procedere

con l'installazione.
& ATTENZIONE

® Si consiglia ai proprietari e agli utenti di controllare le specifiche normative
locali e altre norme, incluse quelle dell'’American National Standards Institute
e/o dell'OSHA, prima di installare o di mettere in funzione il paranco.

H Montaggio

Accertarsi che il paranco sia installato correttamente prima dell'utilizzo. In caso di
domande prima e durante l'installazione consultare una fonte qualificata.

Assicurarsi che la struttura dalla quale viene sospeso il paranco sia in grado di
sorreggerne il peso, in aggiunta al peso del carico nominale massimo, con un fattore
abbondante pari ad almeno il 500% della somma dei pesi.

Paranco montato su gancio

Sistemare il gancio sulla struttura di montaggio. Assicurarsi che la sicurezza del
gancio sia inserita.

Quando il paranco & sospeso a un gancio superiore, la struttura di sostegno deve
poggiare completamente nella sella del gancio ed essere centrata direttamente al di
sopra dello stelo del gancio.

& ATTENZIONE

* Non usare strutture di sostegno che fanno inclinare lateralmente il paranco.

Paranco montato su carrello

Quando si installa un carrello su una trave, misurare la flangia della trave e installare
provvisoriamente il carrello sul paranco per stabilire 'esatta distribuzione

e disposizione dei distanziali. Regolare i distanziali conformemente a quanto indicato
nella documentazione del produttore, per la corretta distanza tra la flangia della ruota
e la trave. Il numero di distanziali tra la piastra laterale del carrello e laletta di
montaggio sul paranco deve essere identico per le quattro posizioni per tenere il
paranco centrato sotto la trave a L. I restanti distanziali devono essere distribuiti
uniformemente verso l'esterno delle piastre laterali.

& AVVERTENZA

* Tra la testa di ciascun bullone della staffa del carrello e la staffa del carrello
e tra ciascun dado del bullone del carrello e la staffa del carrello deve essere
utilizzato almeno un distanziale di montaggio. La mancata osservanza della
procedura pud provocare la caduta del paranco se utilizzato in modo non
corretto.

Verificare che i bulloni o i dadi del carrello siano serrati in base alle specifiche del
produttore. Per l'installazione del paranco e del carrello sulla trave, accertarsi che le
piastre laterali siano parallele e verticali.

Dopo linstallazione verificare che i fermi della trave siano in posizione, azionare il
carrello sull'intera lunghezza della trave con un carico di capacita sospeso a 10-15 cm

(4-6 pollici) dal pavimento.
& ATTENZIONE

® Per evitare un carico sbilanciato che potrebbe danneggiare il carrello,
centrare il paranco sotto il carrello.

AWISO

e Le ruote del carrello scorrono sulla parte superiore del bordo inferiore della
trave.

B Alimentazione aria

L'alimentazione dell'aria deve essere pulita, priva di condensa e lubrificata per garantire
prestazioni ottimali al motore. Le particelle estranee, la condensa e la mancanza di
Lubrificazione sono le cause principali dell'usura e dell'arresto prematuro del motore.
L'utilizzo di un filtro dell'aria, un ingrassatore e un separatore di condensa migliorano
le prestazioni del paranco riducendo i tempi di fermo non pianificati.

Fare riferimento alle “Specifiche Generali” a pagina 48. Qualora l'alimentazione
dell'aria fosse diversa da quella consigliata, le prestazioni del prodotto potrebbero
variare. La temperatura dell'aria compressa non deve superare i 55°C (120°F)
all'ingresso dell'aria del motore.
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Consultare il dis. MHP0191 a pagina 6, A. Uscita aria; B. Ingrassatore; C. Regolatore;
D. Ingresso aria; E. Filtro.

Linee pneumatiche

Il diametro interno delle linee di alimentazione dell'aria e dei connettori non deve
essere inferiore a 13 mm (1/2 pollice). Prima di eseguire i collegamenti finali
spurgare tutte le linee di alimentazione dell'aria con aria pulita e priva di umidita
o con azoto prima del collegamento all'ingresso. Ove lo consentano le condizioni di
installazione, le linee dovranno essere quanto pill possibile corte e diritte. Linee di
trasmissione lunghe ed un uso eccessivo di raccordi, gomiti, raccordi a T, valvole

a globo, ecc. provocano una riduzione della pressione a causa delle restrizioni

e dell'attrito che si determina sulla superficie delle linee. Nota: il depuratore di
ingresso ha una filettatura da 3/8" NPT.

Ingrassatore per linee pneumatiche (standard)

E necessario lutilizzo di un ingrassatore per linee pneumatiche che deve essere
rabboccato ogni giorno e impostato per erogare 2-3 gocce al minuto di olio per
macchine utensili IR #10 (10 W non detergente). L'ingrassatore deve disporre di
un ingresso e un'uscita larghi almeno quanto l'ingresso sul motore con capacita
di passaggio di almeno il 150% del fabbisogno in SCFM del paranco. Installare
l'ingrassatore il pil vicino possibile all'ingresso dell'aria del motore.

&\ ATTENZIONE

* L'ingrassatore deve essere posizionato a non piit di 3 m (10 ft) dal motore.
® Arrestare l'alimentazione dell'aria prima di riempire l'ingrassatore per linee
pneumatiche.

Filtro per linee pneumatiche

Collocare il depuratore/filtro il pill vicino possibile alla porta di ingresso dell'aria del
motore, ma a monte dell'ingrassatore, per evitare che lo sporco penetri nel motore.
Il depuratore/filtro deve fornire una filtrazione di 20 micron e deve includere un
separatore di condensa. Pulire periodicamente il depuratore/filtro per mantenerlo in
perfette condizioni di funzionamento.

Procedure di avviamento

Per i paranchi in magazzino sono obbligatorie le seqguenti procedure di avviamento.

1. Effettuare un'ispezione del paranco conformemente ai requisiti nella sezione
“ISPEZIONE” a pagina 50.

2. Iniettare una modesta quantita di olio ISO VG 32 (SAE 10 W) nella porta di
ingresso del motore.

3. Mettere in funzione il motore per 10 secondi in entrambe le direzioni per
eliminare eventuali impurita.
a. Mettere in funzione il paranco a vuoto in direzione “SU” e regolare la

pressione dell'aria a 90 psi (6,2 bar).
4. Il paranco é ora pronto per il normale utilizzo.

Valvola di arresto principale dell'aria

Tutti i paranchi devono disporre di una valvola di arresto montata a muro.

B Scatola della catena (componente opzionale)

La scatola della catena é un accessorio opzionale. Verificare le dimensioni della
scatola della catena per assicurarsi che la lunghezza della catena di carico sia
inferiore o pari alla capienza della scatola. Se necessario, sostituirla con una scatola
pitl grande. Quando si utilizza la tazza per catena, fissare sempre l'estremita libera
della catena al paranco.

Installare la scatola della catena secondo le istruzioni fornite nel relativo kit. Portare
il blocco inferiore al punto pid basso e azionare il paranco verso lalto per rimettere
la catena nella scatola.

AWISO

® Lasciare che la catena si impili naturalmente nella sua scatola. Impilare la
catena a mano alla rinfusa nella scatola puo farla attorcigliare o curvare,
bloccando il paranco.

B Comando pensile

Verificare che tutti i collegamenti dei tubi flessibili siano serrati e che i tubi flessibili
non siano curvati o piegati. Contattare lo stabilimento per comandi pensili superiori

az2m(6f).
AWISO

e Per evitare di danneggiare il tubo flessibile del comando pensile, assicurarsi
che la catena antitrazione, e non i tubi flessibili, sostenga il peso del comando
pensile.
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FUNZIONAMENTO

Prima di utilizzare il prodotto si raccomanda all'utente e al proprietario di controllare
tutte le normative appropriate e applicabili. Consultare il Manuale di informazioni
sulla sicurezza del prodotto.

L'operatore del paranco deve ricevere istruzioni precise riguardo ai suoi compiti

e deve comprendere il funzionamento del paranco, incluso lo studio della
manualistica fornita dal produttore. L'operatore deve comprendere a fondo i metodi
corretti per l'attacco dei carichi e deve avere una buona attitudine alle questioni
riguardanti la sicurezza. E responsabilita dell'operatore rifiutare di usare il paranco
quando le condizioni non sono sicure.

& AVVERTENZA

e Il paranco non é stato progettato, né & adatto a sollevare, abbassare
o spostare persone.

* Non sollevare mai carichi sopra le persone.

® La sicurezza del gancio ha lo scopo di trattenere le imbracature

o i dispositivi allentati. Fare attenzione per evitare che la sicurezza
sostenga in qualche modo il carico.

B Comandi paranco
Funzionamento comando pensile
Consultare il dis. MHP3111 a pagina 6, A. Abbassare; B. Sollevare.

Il comando pensile & un comando che consente all'operatore di controllare il
posizionamento del carico. Il comando pensile a due leve controlla il movimento del
paranco verso l'alto e verso il basso. Applicare sempre una pressione uniforme alle
leve del comando pensile ed evitare attivazioni o arresti improvvisi. In questo modo
si ottiene un controllo pit uniforme dei carichi sospesi e si riducono le sollecitazioni
sui componenti.

Arresto di emergenza
Consultare il dis. MHP3112 a pagina 6, A. Abbassare; B. Sollevare; C. Arresto di
emergenza.

ISPEZIONE

Le informazioni di ispezione si basano in parte sui codici sulla sicurezza dell'American
Society of Mechanical Engineers (ASME B30.16).

& AVVERTENZA

* Si consiglia, prima della messa in servizio, di far ispezionare e collaudare
tutta l'apparecchiatura nuova, alterata o modificata da tecnici autorizzati
Ingersoll Rand per garantire un funzionamento sicuro e nella norma.

¢ Non azionare mai un paranco quando l'ispezione rileva che & danneggiato.

Sulle attrezzature in uso regolare devono essere eseguite ispezioni frequenti

e periodiche. Le ispezioni pili frequenti sono quelle visive eseguite da operatori

o personale esperto in materia di sicurezza e nel funzionamento dell'attrezzatura,
comprese le ispezioni di routine durante il normale funzionamento dell'attrezzatura.
Consultare il Manuale di informazioni sulla manutenzione del prodotto per le

ispezioni periodiche pili approfondite condotte da tecnici autorizzati Ingersoll Rand.

L'ASME B30.16 indica che gli intervalli tra un'ispezione e l'altra dipendono dalla
natura dei componenti critici delle apparecchiature e dall'intensita d'uso.

Gli intervalli di ispezione raccomandati nel presente manuale sono basati sull'uso
intermittente del paranco di 8 ore ogni giorno, cinque giorni la settimana, in un
ambiente relativamente privo di polvere, umidita e fumi corrosivi. Se il paranco viene
utilizzato in modo praticamente continuo o pil di otto ore al giorno, saranno
necessarie delle ispezioni pil frequenti.

Un'attenta e regolare ispezione rivelera la presenza di condizioni potenzialmente
pericolose ancora ad uno stadio iniziale, permettendo di adottare le opportune
misure correttive prima che una certa condizione diventi pericolosa.

Eventuali difetti evidenziati attraverso un'ispezione o segnalati durante il
funzionamento devono essere comunicati ad un tecnico autorizzato Ingersoll Rand.
E necessario determinare se una condizione costituisce un potenziale rischio per la
sicurezza e adottare opportune misure correttive dei possibili rischi segnalati,
documentate da un rapporto scritto, prima di mettere in funzione lattrezzatura.

B Ispezioni frequenti

Per le attrezzature in funzionamento continuo, dovrebbero essere condotte ispezioni
frequenti dagli operatori all'inizio di ogni turno. Inoltre, occorre condurre ispezioni

visive durante il normale servizio alla ricerca di eventuali danni o malfunzionamenti.
1

Paranco. Verificare 'eventuale presenza di segni o rumori anomali (sfregamento,
ecc.) che potrebbero indicare un potenziale problema. Assicurarsi che tutti
i comandi funzionino correttamente e che ritornino in posizione neutra una volta
rilasciati. Verificare l'avanzamento della catena attraverso il paranco e il blocco
inferiore. Se la catena si inceppa, salta, & troppo rumorosa o “scatta”, pulirla
e lubrificarla. Se il problema persiste, sostituire la catena. Non utilizzare il
paranco finché non sono stati risolti tutti i problemi.

2. Ganci. Verificare 'eventuale presenza di usura o danni, se la gola & allargata,
lo stelo si é piegato o il gancio é storto. Sostituire i ganci che superano l'ampiezza
massima consentita di apertura indicata nella tabella 3 a pagina 50 o che hanno
una torsione superiore a 10°. Consultare il dis. MHP0040 a pagina 6, A. Ampiezza

4. Impianto pneumatico. Eseguire l'ispezione visiva di tutti i collegamenti,

i raccordi, i tubi flessibili e i componenti per verificare eventuali perdite d'aria.
Riparare le eventuali perdite d'aria riscontrate. Controllare e pulire il filtro.

5. Arresto di emergenza. Controllare il corretto funzionamento dell'arresto di
emergenza.

6. Dispositivi finecorsa. Senza un carico sul gancio, il blocco di carico deve essere
spinto contro il finecorsa (scorrendo lentamente) confermandone il funzionamento
nellarrestare il carico. Questa operazione dovrebbe essere effettuata in modo
analogo per l'intera estensione della catena.

7. Impianto frenante. Controllare il corretto funzionamento dellimpianto frenante.

8. (Catena di Carico. Controllare che ciascuna maglia non presenti curvature, crepe
nelle saldature o sugli spallamenti, tacche e tagli trasversali, spruzzi di saldatura,
alveoli da corrosione, striature (minuscole linee parallele), incluse le superfici
del cuscinetto tra le maglie della catena. Consultare il dis. MHP0102 a pagina 6,
A. Diametro B. Saldatura; C. Usura in queste aree. Sostituire le catene che non
passano una qualunque delle ispezioni. Verificare la lubrificazione della catena
e lubrificarla se necessario. Fare riferimento alla “Catena di carico” nella sezione
“LUBRIFICAZIONE” a pagina 51.

AWISO

® Le ispezioni visive non possono stabilire le effettive dimensioni dell'usura
della catena di carico. In caso vi siano segni di usura sulla catena di carico,
ispezionare la catena e la ruota seguendo le istruzioni contenute al paragrafo
“Ispezioni Periodiche”. Consultare il Manuale di informazioni sulla
manutenzione del prodotto.

9. Legatura della catena di carico. Assicurarsi che le saldature sulle maglie
verticali siano lontane dalla puleggia di carico. Reinstallare la catena,
se necessario. Assicurarsi che la catena non sia capovolta, curvata o ritorta.
Regolare secondo necessita. Consultare il dis. MHP0043 a pagina 6, A. Accertarsi
che il blocco inferiore NON sia stato ribaltato con la discesa della catena.

10. Etichette e targhette. Controllare che siano presenti e leggibili. Sostituire se
necessario.

Tabella 4: Intervallo di ispezione frequente:

Elemento Condizioni
Normale Pesanti Gravose
Tutti i meccanismi funzionali operativi . Settimanal- | Quotidiana-
- A Mensilmente
contro errate regolazioni e rumori insoliti. mente mente
Corretto funzionamento dell'impianto . Settimanal- | Quotidiana-
Mensilmente
frenante del paranco. mente mente
. . . . Settimanal- | Quotidiana-
Ganci, secondo le istruzioni nel manuale. Mensilmente
mente mente
Corretto funzionamento della sicurezza del . Settimanal- | Quotidiana-
X Mensilmente
gancio. mente mente

gola; e consultare il dis. MHP0111 a pagina 6, A. NON UTILIZZARE se distorto; B. Catena di canico. secondo e istruziom nel Settmanal- | Quotidiana-
Puo essere utilizzato se in condizioni normali. Se la sicurezza del gancio si chiude L ! Mensilmente " ¢
oltre la punta dello stesso, significa che il gancio é saltato e va sostituito. Per manua e: \ i m~en e mten‘ e
ulteriori informazioni consultare l'ultima edizione di ASME B30.10 “GANCI". Conformita della legatura della catena di Mensilmente Settimanal- | Quotidiana-
Verificare che i cuscinetti di supporto del gancio siano lubrificati e che non siano carico alle raccomandazioni dei produttori. mente mente
difettosi. Assicurarsi che ruotino agevolmente e in modo scorrevole. Impianto pneumatico; perdite di linee, Mensilmente Settimanal- | Quotidiana-
Tabella 3: Gola del gancio normale e ampiezza massima consentita valvole e altri componenti. mente mente
s s Ampiezza massima i i : . i - idiana-
Modello di Capacita Ampiezza gola* IcJonsentita S Corr:cando zerlmle etz:rr?sto .d1 emergtenza, Mensilmente Sett1me;nal Quot1d1tama
paranco (tonnellate) _ _ conferma del corretto funzionamento. mente mente
- mm - mm Finecorsa Mensilmente | Settimanal- | Quotidiana-
CL125K 1/8 : mente mente
CL250K 1/4 0,945 24 1,042 27,6
CL500K 1/2

* Dimensioni senza sicurezza installata.

3. Sicurezza gancio. Accertarsi che la sicurezza del gancio sia presente
e funzionante. Sostituire se necessario.
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B Paranchi non utilizzati regolarmente

1. L'attrezzatura rimasta inutilizzata per un periodo uguale o superiore a un mese,
ma non oltre sei mesi, deve essere controllata in base ai requisiti della sezione
“Ispezioni frequenti” prima di essere messa in funzione.

2. L'attrezzatura inutilizzata per oltre sei mesi, deve essere sottoposta ad
un'ispezione completa in base ai requisiti della sezione “Ispezioni periodiche”

Modulo MHD56406 Edizione 2



prima di essere messa in funzione. Consultare il Manuale di informazioni sulla
manutenzione del prodotto.

3. L'attrezzatura in stand-by deve essere ispezionata almeno ogni sei mesi in base
ai requisiti della sezione “Ispezioni frequenti”.

B Stoccaggio del paranco

1. Conservare sempre il paranco senza carichi.

@,

Togliere tutto lo sporco e l'acqua.

Lubrificare con olio la catena, i perni e la sicurezza del gancio.

Sistemare in un luogo asciutto.

Tappare la porta di ingresso aria del paranco.

Prima di rimettere in servizio il paranco seguire le istruzioni nella sezione
“Paranchi non utilizzati regolarmente” a pagina 50.

U wWN

LUBRIFICAZIONE

Per garantire un funzionamento continuativo soddisfacente del paranco, lubrificare
tutti i punti che lo richiedono con del lubrificante adatto ad intervalli appropriati,
come indicato per ogni gruppo.

Gli intervalli di lubrificazione raccomandati nel Manuale di manutenzione si basano
su tempi di funzionamento intermittenti. Nel caso in cui il paranco sia utilizzato con
maggior frequenza sara necessario un programma di lubrificazione piu frequente.
Inoltre, le tipologie di lubrificanti e gli intervalli di sostituzione presuppongono che
l'attrezzatura sia utilizzata in un ambiente relativamente privo di polvere, umidita

e fumi corrosivi. Usare soltanto i lubrificanti raccomandati. Altri lubrificanti possono
influire sulle prestazioni del paranco. La mancata osservanza di queste precauzioni
pud danneggiare il paranco e i relativi componenti.

INTERVALLO VERIFICHE DELLA LUBRIFICAZIONE

All'inizio di ogni turno | Se utilizzato, controllare il flusso e il livello dell'ingrassatore
delle linee dell'aria (sono necessarie circa 2-3 gocce al minuto
alla velocita massima del motore).

Mensilmente Lubrificare i componenti provvisti di ingrassatori.

Ispezionare e pulire o sostituire il filtro della linea dell'aria.

Una volta all'anno Svuotare e rabboccare l'olio del riduttore del paranco.

B Lubrificazione generale

& AVVERTENZA

¢ I motori dei paranchi pneumatici utilizzano olio per evitare un eccessivo
accumulo di calore ed usura. I livelli dell'olio devono essere sempre corretti.
o I lubrificanti devono essere sempre raccolti in contenitori adatti e smaltiti
in modo da salvaguardare l'ambiente.

B Gruppo Riduttore

AWISO

* Siraccomanda di verificare il livello del fluido ogni 400 ore o prima in base
all'intensita di utilizzo e al tempo effettivo di funzionamento.

Il gruppo riduttore é lubrificato ad olio e dovrebbe essere sostituito unicamente in
occasione degli intervalli di revisione principali. Si raccomanda di non rimuovere il
coperchio della scatola ingranaggi per evitare la contaminazione.

B Motore

La qualita dell'olio raccomandata per il motore pneumatico é l'olio per macchine
utensili IR #10 (10 W non detergente).

B (Catena di Carico

& AVVERTENZA

* La mancata pulizia e corretta lubrificazione della catena di carico provocano
la rapida usura e possibili guasti alla catena che possono causare morte, lesioni
o danni materiali gravi.

1. Lubrificare ciascuna maglia della catena di carico settimanalmente o con
maggiore frequenza a seconda dell'intensita del servizio.

2. In ambienti corrosivi, lubrificare con maggiore frequenza.

3. Lubrificare ciascuna maglia della catena di carico e applicare un nuovo strato di
lubrificante su quello esistente.

4. Utilizzare lubrificante LUBRI-LINK-GREEN® di Ingersoll Rand o ISO da VG220
a 320 (da SAE 50 W a 90 EP).

GARANZIA

Garanzia limitata di Ingersoll Rand

Ingersoll Rand Company (“IR”) garantisce all'utente originale e per un periodo di
un anno dalla data di acquisto, che i propri prodotti di movimentazione dei materiali
(“Prodotti”) non presentano difetti nei materiali e di manifattura. Sara facolta

di IR (1) riparare, senza spesa alcuna, qualsiasi prodotto riscontrato difettoso,
inclusi i componenti e i costi di manodopera, oppure (2) sostituire tali prodotti

o rimborsarne il prezzo di acquisto, dedotta una quota ragionevole di deprezzamento,
in cambio del prodotto. Le riparazioni o le sostituzioni sono coperte da garanzia per
la restante parte della validita della garanzia originale.

Se qualsiasi prodotto si rivela essere difettoso entro la sua garanzia originale di
un anno, deve essere restituito a qualsiasi distributore di servizi autorizzato del
prodotto, con trasporto prepagato e prova di acquisto o documento di garanzia.
La presente garanzia non & valida per i prodotti che IR ha giudicato essere stati
utilizzati impropriamente e sui quali sia stata effettuata una manutenzione errata
da parte dell'utente, oppure se il guasto o il difetto evidenziati siano attribuibili
all'uso di componenti di riparazione non originali IR.

IR NON FORNISCE ALTRA GARANZIA, CONDIZIONE O RAPPRESENTAZIONE DI
ALCUN TIPO, SIA ESPLICITA CHE IMPLICITA, DI LEGGE O DI ALTRA NATURA. TUTTE
LE GARANZIE E LE CONDIZIONI IMPLICITE RELATIVE ALLA COMMERCIABILITA

E IDONEITA AD UN PARTICOLARE SCOPO SONO QUI ESCLUSE.

Modulo MHD56406 Edizione 2

La responsabilita massima di IR si limita al prezzo di acquisto del prodotto e in
nessun caso IR sara responsabile per qualsiasi danno consequenziale, accidentale
o particolare indiretto di qualsivoglia natura derivante dalla vendita o utilizzo del
prodotto, da contratto, illecito o altro.

Nota: In alcuni stati non sono ammesse limitazioni relativamente ai danni accidentali
o consequenziali, pertanto le suddette limitazioni potrebbero non esservi applicabili.

La presente garanzia fornisce all'utente specifici diritti, ma potrebbero essere previsti

anche altri diritti in base a quanto stabilito dalla legislazione di ciascun paese.

Argano elettrico della serie Fulcrum, codice prodotto 405-002: garanzia di 2 anni.
Estensione di garanzia per argani e paranchi

Questa opzione prevede un prezzo per l'estensione della garanzia di argani e paranchi
Ingersoll Rand dal periodo standard di un (1) anno a due (2) anni dalla data di
acquisto. Restano in vigore tutte le altre disposizioni relative alla garanzia standard.

Per ulteriori informazioni o citazioni di garanzie che non rientrano in questi parametri,
contattare il proprio rappresentante del servizio clienti.
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Sio gaminio technine prieZitirg gali atlikti tik Ingersoll Rand iSmokyti specialistai. Norédami gauti papildomos informacijos, kreipkités
i Ingersoll Rand gamyklg arba artimiausig platintoja.
Papildomos pagalbinés dokumentacijos ieskokite psl. 52, 1 lenteléje Gaminio informacijos vadovai.
Vadovus galima parsisiysti i$ interneto svetainés www.ingersollrandproducts.com.

Naudojant neoriginalias Ingersoll Rand atsargines dalis, gali padidéti pavojus susizaloti, sumazéti darbo nasumas, prireikti daznesnés techninés prieZitiros ir
nustoja galioti visos garantijos.
Sios instrukcijos originalas parengtas angly kalba.
Visais klausimais kreipkités | artimiausia Ingersoll Rand atstovybe arba platintoja.

1 lentelé : Gaminio vadovai

Leidinys Dalies / dokumento numeris|Leidinys Dalies / dokumento numeris
Gaminio saugos informacijos vadovas MHD56295 Gaminio techninés prieZitiros informacijos vadovas MHD56408
Informacijos apie gaminio dalis vadovas MHD56407

GAMINIO APRASYMAS

B Aprasymas

Suspaustu oru varomi kompaktiski pneumatiniai grandiniai keltuvai

(CLK) yra skirti pramonei, montavimo ir bendriesiems darbams. CLK
pneumatinius keltuvus galima kabliu tvirtinti prie veZimélio pakabos asies,

nuolatinés tvirtinimo konstrukcijos arba bet kokios tvirtinimo vietos, kuri gali

iSlaikyti ir krovin, ir keltuva.

Oro tiekimo linijq iki keltuvo galima nutiesti naudojant kabelio laikiklis, kabelio

vezimélius arba bet kokig pakabinama_ laikikliy sistema, kuri neleidzia oro
tiekimo linijoms susisukti arba uZsilenkti ir saugo nuo privérimo ar

suspaudimo kita jranga.

CLK pneumatiniai keltuvai, kai sumontuota papildoma ,e-stop" jranga,

atitinka naujausius Europos Sajungos standartus. Siuos reikalavimus atitinka
tik modeliai su CE Zyméjimu duomeny, (pavadinimo) ploksteléje, esancioje

keltuvo galinéje dalyje. CE modeliai atitinka 1Am/M4 mechanizmy klasifikacijq
ir ATEX klase II 3 GD c IIB 135°C X. ISsamesnj paaiskinima zr. Gaminio saugos
ir techninés prieZitiros informacijos vadovuose.

SPECIFIKACIJOS

Modelio kodo paaiskinimas

Pavyzdys: CL250K-2C10-C6U-E CL250K 2 C 10 C 6 u E
Serija (galingumas):
CL250K = 250 kg (551 svaras), viengubas nuleidimas
CL125K = 125 kg (276 svarai), viengubas nuleidimas
CL500K = 500 kg (1102 svarai), dvigubas nuleidimas
Valdymas:
0 = Be kabancoijo valdiklio
2 = 2 mygtuky kabatysis valdiklis
Virsutiné pakaba:
A = Tvirtinimo angos
C = Lankstinis virsutinis kablys
DA = Nelankstus veZimélis
Kroviniy kélimo grandiné:
10 = pédos (standart.)
X = Nurodykite ilgj
Apatiné pakaba:
C = Lankstinis karabininis kablys
Kabantysis valdiklis:
6 = 6 pédos (standart.)
X = Nurodykite ilgj (maks. 40 pédy [12,2 m])
Pasirenkama:
U = MedZiaginis grandinés krepsys
E = Avarinis stabdys
2 lentelé : Bendrosios specifikacijos
o . Ire_nginio grynas_is_ Garso
Keltuvo Nonguar;iaal toji K;;‘i’:::)“ Slégis Oro srautas Gr:nginés Grandinés svoris svoris s;as;g:;:artmm sllégiiso
modeliai nuleidZiamo- nym:s ) (3 m) keltuvu 9
kg |svarai sios grandinés psi | bar | scfm '::4 ( s':z::i) "1("::;;5 svarai kg dB(A)
CL125K 125 276 1 34 15,4
CL250K | 250 | 551 1 90 6,2 32 0,91 |4x12DAT 0,24 0,35 38 172 75
CL500K | 500 [ 1102 2 !

Garso matavimai pagal ISO 11204 ir ISO 3746 pneumatiniy jrenginiy garso testo specifikacijas.

Keltuvo nasumas, kai oro slégis 90 psi (6,2 bar)

Nominalioji |Maks. kélimo greitis su nominaliuoju . . . Maks. nuleidimo greitis su
Keltuv_o galia kroviniu Kélimo greitis be krovinio nominaliuoju kroviniu
modelis - - - - - . - - - -

kg svarai pédos/min. m/min. pédos/min. m/min. pédos/min. m/min.
CL125K 125 276 43 13,1 56 171 37 11,3
CL250K 250 551 32 9,8 ¢ 45 13,7
CL500K 500 1102 15 4,6 26 7,9 23 6,7

Pastaba: CLK pneumatiniai keltuvai skirti kelti nominalyjj krovinj taikant minimaly 5:1 saugos koeficienta.
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MONTAVIMAS

Prie§ montuodami gaminj atidZiai patikrinkite, ar siunciant jis nebuvo
paZeistas.

Prie$ pateikiant keltuvai gamykloje visiSkai sutepami. Rekomenduojamus
tepalus ir tepimo intervalus Zr. skyriuje TEPIMAS. Prie$ naudojant keltuva pirma
karta, rekomenduojama sutepti kélimo grandine. Transportavimo tepimo kaistj

pakeiskite alsuokliu.
& |SPEJIMAS

e Krintantis krovinys gali mirtinai arba sunkiai suZaloti. Pries
montuodami perskaitykite gaminio saugos informacijos vadova.

&\ DEMESIO

e Pries montuojant arba pradedant dirbti su keltuvu, savininkams
ir vartotojams rekomenduojama issinagrinéti specifines, vietos arba
kitas taisykles, jskaitant Amerikos nacionalinio standarty instituto
(American National Standards Institute) ir (arba) OSHA taisykles,
kurios gali biiti taikomos konkreciam sio gaminio naudojimo tipui.

B Tvirtinimas

Pries naudodami patikrinkite, ar keltuvas tinkamai sumontuotas. Jei pries
montuojant ar montavimo metu kyla klausimy, kreipkités pagalbos | kvalifikuotg,
atstova.

Isitikinkite, kad konstrukcija, prie kurios kabinamas keltuvas, gali iSlaikyti
keltuvo ir maksimaly nominaliojo krovinio svorj taikant maziausiai 500 %
bendrojo svorio koeficienta.

Prie kablio tvirtinamas keltuvas

Pritvirtinkite kablj prie tvirtinimo konstrukcijos. Patikrinkite, ar {jungtas kablio
fiksatorius.

Kai keltuvas kabinamas virsutiniu kabliu, atraminis elementas turi visiskai
remtis | kablio balng ir buti kablio koto centre.

o Nenaudokite keltuva pakreipiancio atraminio elemento.
Prie veZimélio tvirtinamas keltuvas

Jei montuojate vezimélj prie sijos, iSmatuokite sijos junge ir laikinai
pritvirtinkite keltuva prie vezimélio, kad nustatytumeéte tiksly tarpikliy
pasiskirstyma,ir iSdéstyma. Sureguliuokite tarpiklius pagal veZimélio gamintojo
instrukcijas, kad iSlaikytuméte reikiama atstuma tarp disko jungés ir sijos.
Tarpikliy skaicius tarp vezimélio Soninés plokstés ir keltuvo tvirtinimo angy,
norint keltuva po ,I" formos sija iSlaikyti centre, turi biti vienodas visose
keturiose vietose. Likusius tarpiklius reikia vienodai paskirstyti Soniniy ploksciy,

iSoréje.
& |SPEJIMAS

o Reikia naudoti bent viena tvirtinimo tarpiklj tarp kiekvieno
vezZimélio rémo varzto galvos ir veZimélio rémo bei tarp kiekvienos
vezimélio verzlés ir vezimélio rémo. NejvykdzZius Siy reikalavimy,
naudojant netinkamai keltuvas gali nukristi.

Patikrinkite, ar vezimélio varZtai arba verzlés priverztos iki gamintojo
instrukcijose nurodyto sukimo momento. Tvirtindami keltuva ir vezimélj prie
sijos jsitikinkite, kad Soninés plokstés yra lygiagreCios ir vertikalioje padétyje.

Sumontave ir patikring, ar sijos stabdziai yra savo vietoje, perstumkite
vezimélj per visa sijos ilgj prikabine ir pakéle nuo grindy 4-6 colius (10-15
cm) atitinkamo svorio krovinj.

e Kad nesubalansuotas krovinys nesugadinty veZimélio, keltuvas
turi buti centre po veziméliu.

PASTABA

e Vezimélio ratukai rieda apatine sijos briauna.

m Oro tiekimas

Norint uztikrinti optimaly, variklio veikima, tiekiamas oras turi biti Svarus, be
drégmeés ir tepamas. Pagrindinés pirmalaikio variklio susidévéjimo ir gedimo
priezastys yra terSaly dalelés, drégmé ir nepakankamas tepimas. Norint pagerinti
bendra keltuvo nasuma ir iSvengti neplanuoty prastovy, reikia naudoti oro filtra,
tepalq ir drégmés skirtuva.

Forma MHD56406 2 leidimas

Zr. ,Bendrosios specifikacijos", psl. 52. Jei oro tiekimas neatitinka
rekomenduojamo, gaminio nasumas pasikeis. Suspausto oro temperatiira
variklio oro jvado vietoje negali virSyti 120° F (55° C).

zr. pav. MHP0191, psl. 6, A. Oro iSvadas; B. Tepaling; C. Reguliatorius; D. Oro
ivadas; E. Filtras.

Oro linijos

Vidinis oro tiekimo linijy diametras negali biiti maZzesnis nei 1/2 colio (13 mm)
(lanksciy, linijy) ir 1/2 colio (13 mm) jungciy. Pries sujungiant galutinai ir
prijungiant jvada, visas oro tiekimo linijas reikia iSvalyti Svariu, be drégmés oru
arba azotu. Tiekimo linijos, kiek leidZia montavimo salygos, turi bati kuo
trumpesnés ir tiesesnés. Naudojant ilgas perdavimo linijas ir bereikalingas
jungtis, alkines, trisakius, rutulinius voztuvus ir t. t., dél apribojimy ir pavirSiaus
trinties linijose mazéja slégis. Pastaba: jvado filtro sriegis yra 3/8 NPT.

Oro linijos tepaliné (standartine)

Butina naudoti oro linijos tepaling, kurig reikia kasdien papildyti ir nustatyti 2-3
lasy per minute IR #10 (10W nedetergentiné) jrankiy alyvos tiekima. Tepalinés
ivadas ir iSvadas turi biiti ne maZesni nei variklio jvadas, galintis praleisti
maZiausiai 150 procenty, keltuvo SCFM poreikio. Sumontuokite tepaline kuo arciau

variklio oro jvado.
& DEMESIO

e Tepaliné negali biiti toliau nei 10 pédy (3 m) nuo variklio.
o Pries pildydami oro linijos tepaline uZdarykite oro tiekima.

Oro linijos filtras

Sumontuokite filtrg kuo arciau variklio oro jvado angos, pries srove nuo
tepalinés, kad terSalai nepatekty, i variklj. Filtras turi filtruoti 20 mikrony,
daleles ir jame turi biiti drégmés gaudyklé. Norédami palaikyti veikimo
efektyvuma, filtra periodiskai valykite.

Paleidimo procediiros

PaleidZiant i$ sandélio gautus keltuvus reikia atlikti Sias paleidimo procedras.

1. Patikrinkite keltuva pagal psl. 54 pateiktus skyriaus TIKRINIMAS
reikalavimus.

2. Ipurkskite Siek tiek ISO VG 32 (SAE 10W) alyvos | variklio jvado anga.

3. Tjunkite variklj 10 sekundZiy abiem kryptimis, kad iSsiplauty visi
neSvarumai.
a.  [junkite variklj be krovinio UP (aukstyn) kryptimi ir nustatykite 90 psi

(6,2 bar) oro slég;.
4. Dabar keltuva galima naudoti jprastai.

Pagrindinis oro uZdarymo vozZtuvas

Visuose keltuvuose turi biiti sumontuotas prie sienos tvirtinamas oro
uzdarymo voZztuvas.

B Grandinés krepsys (papildoma priemoné)

Grandinés kreps$ys yra papildomas priedas. Patikrinkite grandinés krepsio dydj
ir jsitikinkite, kad krovinio grandiné tilps | grandinés krepsj. Jei reikia,
pakeiskite grandinés krepsj didesniu. Kai naudojamas grandinés krepsys,
visuomet prijunkite laisva grandinés galg prie keltuvo.

Sumontuokite grandinés krepsj pagal kartu su grandinés krepsio rinkiniu pateiktas
instrukcijas. Nuleiskite apatinj blokg iki Zemiausios padéties ir paleiskite keltuva,
UP (aukstyn) kryptimi, kad suleistuméte grandine atgal j kreps;.

PASTABA

o Leiskite grandinei laisvai sukristi j grandinés krepsj. Grandine
nerapestingai sukrovus ranka, ji gali uZzsimazgyti ar susisukti ir
istrigti keltuve.

® Kabancios dalys

Patikrinkite, ar priverztos visos Zarny jungtys, Zarnos nepersisuke ir
neuzlenktos. Jei kabanciy daliy, ilgis virSija 6 pédas (2 m), kreipkités |
gamintoja.

PASTABA
o Norédami iSvengti kabancios Zarnos pazZeidimo, jsitikinkite, kad

kabandiy daliy svoris tenka jtempimo mazZinimo kabeliui, o ne
kabanciai zarnai.
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VEIKIMAS

Prie$ pradedant naudoti & gaminj, vartotojui ir savininkui rekomenduojama
susipaZinti su visomis atitinkamomis ir taikomomis taisyklémis. Zr. Gaminio
saugos informacijos vadova.

Keltuvo operatorius turi bti iSsamiai instruktuotas apie jo (jos) pareigas ir

suprasti keltuvo veikima bei iSnagrinéti gamintojo instrukcijas. Operatorius turi
gerai iSmanyti tinkamus kroviniy tvirtinimo btidus ir laikytis saugos reikalavimuy.

Operatorius privalo atsisakyti naudoti keltuva nesaugiomis salygomis.

& ISPEJIMAS

e Keltuvas nepritaikytas ir néra tinkamas Zmonéms kelti, nuleisti
arba perkelti.

o Niekad nekelkite krovinio virs Zmoniy.

e Kablio fiksatorius skirtas islaikyti laisvas virves arba jrenginius,
kai jie nejtempti. Neleiskite, kad i fiksatoriy remtysi krovinys.

m Keltuvo valdikliai
Kabantysis valdiklis
Zr. pav. MHP3111, psl. 6, A. Leisti; B. Kelti.

Kabantysis valdiklis leidZia operatoriui valdyti krovinio padétj. Dviejy svirciy,
valdikliu valdomas keltuvo judéjimas UP (aukstyn) ir DOWN (Zemyn).
Kabanciojo valdiklio svirtis visuomet spauskite Svelniai, venkite spausti ir atleisti
staigiai. Pakabinti kroviniai bus valdomi tolygiau, o komponenty neveiks per
didelés apkrovos.

Avarinis stabdys
Zr. pav. MHP3112, psl. 6, A. Leisti; B. Kelti; C. Avarinis stabdys.

TIKRINIMAS

Tikrinimo informacija i$ dalies pagrista Amerikos inZinieriy mechaniky,
bendrijos (American Society of Mechanical Engineers) saugos kodeksais

(ASME B30.16).
& |SPEJIMAS

e Pries pradedant naudoti nauja, perdirbta arba modifikuota
iranga, ja turi apziuréti ir patikrinti Ingersoll Rand sertifikuoti
priezZitros specialistai, kad biity uztikrintas saugus darbas pagal
nurodytas specifikacijas.

o Niekada nenaudokite keltuvo, jei po patikrinimo buvo nustatyta
gedimy.

Dazni ir periodiniai jrangos tikrinimai turi bti atliekami jprastame prieZitros
centre. Daznas tikrinimas — tai operatoriaus arba saugos ir naudojimo
reikalavimus iSmananciy darbuotojy atliekama jrangos vizualiné apZitra,
iskaitant jprasto jrangos darbo metu atliekamas apZitiras. Apie

Ingersoll Rand sertifikuoty, priezitros specialisty atliekamas iSsamius
periodinius tikrinimus Zr. Gaminio techninés priezidros informacijos vadove.
ASME B30.16 nurodyti tikrinimo intervalai priklauso nuo svarbiausiy, jrangos
komponenty, savybiy ir naudojimo salygy. Siame vadove rekomenduojami
tikrinimo intervalai pagristi nereguliariu keltuvo naudojimu astuonias valandas
per diena, penkias dienas per savaite, sausoje aplinkoje be dulkiy ir koroziniy
gary. Jei keltuvas naudojamas be pertrauky arba daugiau nei astuonias
valandas kasdien, tikrinimus reikia atlikti dazniau.

Iprastas iSsamus tikrinimas leidZia i$ anksto aptikti potencialiai pavojingg
bikle ir pasalinti gedimus, kol jie netapo pavojingi.

Apie tikrinimo arba darbo metu aptiktus defektus reikia pranesti

Ingersoll Rand sertifikuotam priezidiros specialistui. Pries pradedant naudoti

jranga, reikia nustatyti, ar biiklé nekelia grésmés saugai, pasalinti pastebétg
saugos pavojy ir rastu pazymeéti tai ataskaitoje.

B Daznas tikrinimas

Jei jranga naudojama nuolat, daznus tikrinimus turi atlikti operatoriai

kiekvienos pamainos pradzioje. Be to, vizualinés apZzitiros turi biti atliekamos

iprasto darbo metu, tikrinant, ar néra pazeidimy ar gedimo pozymiy.
1. Keltuvas. Patikrinkite, ar néra vizualiy pozymiy arba nejprasty garsy

3. Kablio fiksatorius. Patikrinkite, ar kablio fiksatorius yra ir veikia. Jei reikia,
pakeiskite.

4. Pneumatiné sistema. Vizualiai apZitrékite, ar néra oro protékiy visuose
sujungimuose, jungtyse, Zarnose ir komponentuose. Jei yra, nuotékius
pasalinkite. Patikrinkite ir iSvalykite filtra.

5. Avarinis stabdys. Patikrinkite, ar tinkamai veikia avarinis stabdys.

6. Ribotuvo jungiklio franga. Be krovinio ant kablio, krovinio bloka
nedideliu greiciu reikia pastumti iki ribotuvo jungiklio ir patikrinti, ar veikia
ribotuvo jungiklis, t. y. sustabdo krovinj. Taip pat reikia patikrinti veikima
iStempus visg grandine.

7. Stabdziy sistema. Patikrinkite, ar tinkamai veikia stabdziy sistema.

8. Krovinio kélimo grandiné. Patikrinkite visas grandis, ar néra sulenkimy,
virinimo viety arba menciy, jtrikimuy, peréjimo jpjovy ir iSémuy, virinimo sitliy
iStrupéjimy, korozijos Zymiy, vagotumo (smulkiy, lygiagreciy linijy) ir grandinés
susidévéjimo poZymiu, jskaitant laikanciuosius pavirius tarp grandinés
grandZziy, Zr. pav. MHP0102, psl. 6, A. Skersmuo; B. Suvirinimo vieta; C.
Nusidévéjimo vietos. Pakeiskite grandine, jei yra kuris nors pozymis.
Patikrinkite grandinés sutepima ir, jei reikia, sutepkite. Zr. dalj ,Krovinio kélimo
grandiné", esancig skyriuje TEPIMAS, psl. 55.

PASTABA

e Visos krovinio kélimo grandinés nusidévéjimo apimties vizualia
apziura nustatyti negalima. Pastebéje krovinio kélimo grandinés
nusidévéjimo poZymiy, patikrinkite grandine ir grandinés diska
pagal dalyje ,Periodinis tikrinimas™ pateiktas instrukcijas. Zr.
Gaminio techninés prieziiiros informacijos vadova.

9. Krovinio kélimo grandinés kelias. [sitikinkite, kad nejudanciy grandziy,
suvirinimo sitilés nesiliecia prie krovinio kélimo skridinio. Jei reikia,
sumontuokite grandine i$ naujo. Isitikinkite, kad grandiné neapsivertusi,
nesusisukusi ir nesusinarpliojusi. Jei reikia, sutvarkykite. Zr. pav. MHP0043,
psl. 6, A. Isitikinkite, kad apatiniame bloke NEAPSISUKO nuleidZiamosios
grandinés.

10. Etiketés ir Zymos. Patikrinkite, ar jos yra ir ar jskaitomos. Jei reikia,
pakeiskite.

4 lentelé : Dazno tikrinimo intervalai:

(girgzdéjimo ir pan.), kurie gali rodyti galimg gedima. Patikrinkite, ar Salygos
tinkamai veikia ir atleisti grizta | neutraliq padétj visi valdikliai. Patikrinkite, Yoad
ar grandiné tinkamai slenka keltuvu ir apatiniu bloku. Jei grandiné Punktas Iprastos Sudétin- sudlz'atin-
sulimpa, perSoka arba slenka pernelyg garsiai ar traska, nuvalykite ir P gos os
sutepkite grandine. Jei problema iSlieka, pakeiskite grandine. Nenaudokite 9
keltuvo, kol problema nepasalinta. Visy funkciniy, darbiniy mechanizmy Kas
2. Kabliai. Patikrinkite, ar kablys nenusidévéjes ir nepazeistas, nepadidéjes neteisingas sureguliavimas ir nejprasti ménesj Kas savaite | Kasdien
ZioCiy plotis, strypas nesulenktas ir nepersikreipes. Pakeiskite kablius, jei garsai.
Zio¢iy anga virdija_nurodyta 3 lenteléje, esancioje psl. 54, arba pasvirimas Tinkamas keltuvo stabdziu sistemos Kas ] ]
didesnis nei 10°. Zr. pav. MHP0040, psl. 6, A. ZioCiy, plotis; ir Zr. pav. veikimas. u ménesj Kas savaite | Kasdien
MHP0111, psl. 6, A. Sulankstyta. NENAUDOTI; B. Normalus. Galima - —
naudoti. Jei kablio fiksatorius perSoka kablio gala, kablys sulenktas ir jj reikia Vadove nurodyty kabliy specifikacijy Kas | as savaite| Kasdien
pakeisti. Daugiau informacijos 7r. naujausiame ASME B30.10 “HOOKS" atitikimas. ménesj
(KABLIAI) leidime. Patikrinkite, ar gerai sutepti ir nepaZzeisti kablio atraminiai . o ] o Kas ] ]
guoliai. Isitikinkite, kad jie sukasi lengvai ir tolygiai. Tinkamas kablio fiksatoriaus veikimas. ménesj Kas savaite | Kasdien
3 lentelé : Normalaus ir brokuoto kablio Ziociy plotis Vadove nurodyty krovinio kélimo Kas Kas savaite | Kasdien
Keltuvo Galingumas ZiocCiy plotis * | Brokuotas plotis * grandinés specifikacijy atitikimas. meénesj <
modelis (tonos) coliai mm coliai mm Krovinio kélimo grandinés kelias, Kas
CL125K 1/8 atitinkantis gamintojo ménesi Kas savaite | Kasdien
CL250K 1/4 0,945 24 1,042 27,6 rekomendacijas.
CL500K 1/2 Pneumatinés sistemos linijy, voztuvy Kas . )
i . o Y . . | Kas savait Kasdien
* Matmenys be sumontuoto fiksatoriaus. ir ity daliy protékiy aptikimas. ménesj B
Tinkamas kabanciyjy daliy ir ,e-stop" Kas . ;
jrangos veikimas. ménesj Kas savaite |~ Kasdien

54

Forma MHD56406 2 leidimas




Salygos
Punktas atin- Ypat
Iprastos Suds:m sudétin-
g gos
Ribotuvo jungikliai Kas Kas savaite | Kasdien
' ménesj

m Ilgai nenaudoti keltuvai

1. Prie$ pradedant naudoti nuo vieno iki $esiy ménesiy nenaudotg jrangq
reikia patikrinti laikantis dazno tikrinimo reikalavimuy.

©@

2. Jei jranga nebuvo naudojama ilgiau nei $eSis ménesius, pries pradedant
naudoti, j reikia apZidréti laikantis periodiniam tikrinimui taikomy,
reikalavimy. Zr. Gaminio techninés priezitiros informacijos vadova.
Rezervine jranga, laikantis dazno tikrinimo reikalavimy, reikia tikrinti
maziausiai kas puse mety.

w

Keltuvo saugojimas

Keltuva visuomet saugokite be krovinio.

Nusluostykite purva ir vanden;.

Sutepkite grandine, kablio kaisCius ir fiksatoriu.

Saugokite sausoje vietoje.

UZkimskite oro jvado anga.

Prie$ pradédami naudoti, vykdykite skyriuje ,Ilgai nenaudoti keltuvai®, psl.
55, pateiktas instrukcijas.

oA whE

TEPIMAS

Siekiant uztikrinti nuolatinj patenkinama keltuvo veikima, visus tepimo taskus
reikia tepti naudojant tinkama, tepalg ir laiko intervalais, nurodytais kiekvienam
mazgui.

Techninés prieZzitiros vadove nurodyti tepimo intervalai taikomi, jei keltuvas
naudojamas nereguliariai. Jei keltuvas naudojamas dazniau, tepti reikia
daZniau. Tepaly tipai ir keitimo intervalai nurodyti, jei keltuvas naudojamas
aplinkoje, kurioje santykinai néra dulkiy, drégmeés ir koroziniy gary. Naudokite
tik rekomenduojamus tepalus. Kiti tepalai gali turéti jtakos keltuvo nasumui.
Nesilaikant Siy atsargumo priemoniy, keltuva ir su juo susijusius komponentus
galima sugadinti.

INTERVALAS TEPIMO PATIKROS

Pamainos pradzia Jei naudojami, patikrinkite srautg ir tepalo lygj
pneumatinés linijos tepalinéje (mazdaug 2-3 lasai

per minute, kai variklis veikia maksimaliu greiciu).

Kas ménesj Sutepkite tepimo taskuose tepamus
komponentus.
Patikrinkite ir iSvalykite arba pakeiskite
pneumatinés linijos filtra.

Kasmet Pakeiskite alyva keltuvo redukcinéje pavaroje.

B Bendrasis tepimas

& |SPEJIMAS

e Alyva pneumatiniy keltuvy varikliuose naudoja apsaugai nuo
perkaitimo ir susidévéjimo. Reikia palaikyti tinkamaq alyvos lygij.
e Visuomet surinkite tepalus | tinkama talpykla ir sutvarkykite
nekenkdami aplinkai.

® Redukcinés pavaros mazgas
PASTABA

e Skyscio lygi rekomenduojama tikrinti kas 400 valandy arba
dazniau, atsizvelgiant | naudojimo salygy sudétinguma ir faktinj
veikimo laika.

Redukcinés pavaros mazgas tepamas alyva, kuri kei¢iama tik nuodugnaus
patikrinimo metu. Siekiant apsaugoti nuo tersaly, patekimo,
nerekomenduojama nuimti pavaros gaubto.

B Varikliai

Pneumatiniame variklyje rekomenduojama naudoti IR #10 (10W
nedetergenting) rsies jrankiy alyva.

® Krovinio kélimo grandiné

& |SPEJIMAS

o Netinkamai valant ir blogai tepant krovinio kélimo grandine, ji
greitai susidévi, todél gali mirtinai arba rimtai suZeisti ar sugadinti
turta.

1. Atsizvelgdami j darbo salygy sudétinguma, sutepkite visas grandinés
grandis kas savaite arba dazniau.

2. Korozinéje aplinkoje tepkite dazniau nei jprastai.

3. Sutepkite kiekvieng kélimo grandinés grandj ir uztepkite nauja tepalo
sluoksnj ant esamo.

4. Naudokite ,Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN®" arba ISO VG220-320
(SAE 50W - 90 EP) alyva.

GARANTIJA

.Ingersoll Rand" ribotoji garantija

Bendrové ,Ingersoll Rand" (,,IR") suteikia pirminiam vartotojui kroviniy,
tvarkymo gaminiy, (,Gaminiai") vieneriy mety, skaiciuojant nuo jsigijimo dienos,
garantijq dél medziagy ir darbo defekty. IR savo nuozitra (1) nemokamai
pataisys bet kurj defekta turintj Gaminj, jskaitant dalis ir darbo sgnaudas, (2)
pakeis tokj Gaminj arba mainais uz Gaminj grazins perkant sumokeétus pinigus,
atskaicius pagristus mokescius dél amortizacijos. Taisymo ir keitimo garantija
taikoma iki originalios garantijos galiojimo pabaigos.

Jei patvirtinama, kad originalios vieneriy mety garantijos laikotarpiu Gaminys turi
defekty, ji reikia grazinti Jgaliotajam gaminiy techninés prieZidiros atstovui,
apmokant transporto i8laidas, su pirkima patvirtinanciu dokumentu arba
garantijos pazyméjimu. Si garantija netaikoma Gaminiams, jei IR nustaté, kad jie
buvo netinkamai naudojami arba vartotojas netinkamai juos prizitiréjo, arba
gedimas ar defektas atsirado dél neoriginaliy IR atsarginiy daliy naudojimo.

+IR" NESUTEIKIA VISISKAI JOKIU KITY ISREIKSTY AR NUMANOMUY
GARANTIJY, SALYGU AR PAREISKIMY, NUSTATYTUY ISTATYMU AR
KITAIP, IR NEPRIPAZISTA JOKIY NUMANOMU GARANTIJY IR
SALYGU DEL TINKAMUMO PREKYBAI AR KONKRECIAM TIKSLUI.

Forma MHD56406 2 leidimas

IR maksimali atsakomybés apribota Gaminio pirkimo kaina ir IR jokiu bidu
neatsako uz jokio pobiidzio Salutinius, netiesioginius arba specialiuosius
nuostolius, atsiradusius dél Gaminio pardavimo arba naudojimo pagal sutartj,
pazeidus civiling teise ar kity priezasciy.

Pastaba: Kai kuriose valstybése draudZiami atsitiktiniy arba Salutiniy,
nuostoliy, ribojimai, todél anksciau nurodyti apribojimai jums gali bati
netaikomi. Si garantija suteikia jums specifines jstatymines teises. Jis taip pat
galite turéti kity teisiy, kurios skirtingose valstybése gali skirtis.

Fulcrum™ serijos elektros elektriné gervé, gaminio kodas 405-002: 2 mety
garantija.

Gervés ir keltuvo sprendimy iSpléstiné garantija

Si parinktis nustato Ingersoll Rand gervés ir keltuvo sprendimo garantijos
pratesimo nuo standartinés vieneriy (1) mety iki dvejy (2) mety (nuo jsigijimo
datos) garantijos kaina. Visos kitos standartinés garantijos nuostatos lieka
galioti.

Norédami gauti papildomos informacijos arba pateikti uzklausas dél garantijy,
kurios neapima Siy parametry, kreipkités j Klienty aptarnavimo atstova.
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S izstradajuma tehnisko apkopi drikst veikt tikai Ingersoll Rand apmaciti tehniki. Lai sanemtu papildinformaciju, sazinieties ar
Ingersoll Rand ripnicu vai tuvako izplatitaju.

Papildu pavaddokumentaciju skatiet 1. tabula (56. Ipp.), kura uzskaititas izstradajuma informativas rokasgramatas.

Rokasgramatas var lejupieladét vietné www.ingersollrandproducts.com.

Originalo Ingersoll Rand rezerves dalu aizstasana ar citam rezerves dalam var apdraudét drosibu, samazinat veiktspgju, palielinat tehniskas apkopes
nepiecieSamibu un anulét visas garantijas.

Sis rokasgramatas originalvaloda ir angju valoda.

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.

1. tabula. Izstradajumu rokasgramatas

Dokuments Dala/dokumenta numurs | Dokuments Dala/dokumenta numurs
Informativa rokasgramata par produkta drosibu MHD56295 Informativa rokasgramata par produkta apkopi MHD56408
Informativa rokasgramata par produkta dalam MHD56407

IZSTRADAJUMA APRAKSTS

Gaisa padeves liniju pie vincas var piestiprinat, izmantojot kabelu akus, kabelu

] Apraksts vagonetes vai citu piekarsistému, kas nodrosina, lai gaisa padeves linija
nerastos mezgli vai asi izliekumi un lai to nesaspiestu un nesadragatu citas
Kompaktas pneimatiskas kézu vincas (Compact Lift Air Chain Hoists iekartas.

— CLK) ir ar gaisu darbinamas iekartas, kas paredzétas lietoSanai ripnieciba,
montaza un dazadam visparigam vajadzibam. CLK pneimatiskas vincas ar aki
var piestiprinat pie vagonetes Skérsstiena, statiskas montazas konstrukcijas
vai cita montazas punkta, kas var izturét gan kravas, gan vincas svaru.

Ja CLK pneimatiskas vincas ir aprikotas ar papildu avarijas aptur&Sanas ierici,
tas atbilst jaunakajiem Eiropas standartiem. Sim prasibam atbilst tikai modeli,
uz kuru datu (nosaukuma) plaksnites, kas atrodas vincas korpusa gala, ir
mark&jums CE. CE modelu mehanisma klasifikacija ir 1Am/M4, un to ATEX
raditajs ir IT 3 GD c IIB 135 C X. Papildu skaidrojumu skatiet produkta
informativaja rokasgramata par drosibu, ka ari par apkopi.

SPECIFIKACIJAS

Modela koda skaidrojums

Piemérs: CL250K-2C10-C6U-E CL250K 2 C 10 C 6 U E
Seérija (jauda):
CL250K = 250 kg (551 marcina), viena kéde
CL125K = 125 kg (276 marcinas), viena kéde
CL500K = 500 kg (1102 marcinas), divas kédes

Vadiba:

0 = Nav piekarta vadibas elementa

2 = Piekarts vadibas elements ar 2 pogam
Augséjais stiprinajums:

A = Grope stiprinasanai pie kronsteina

C = Augséjais akis ar Sarnirsavienojumu

DA = Nekustiga vagonete
Kravas kédes garums:

10 = pédas (standarts)

X = Noradiet garumu
Apakséjais stiprinajums:

C = Akis ar karabini un Sarnirmehanismu
Piekarta vadibas elementa vada garums:

6 = 6 pédas (standarts)

X = Noradiet garumu (ne vairak ka 12,2 m (40 pédas))
Papildaprikojums:

V] = Auduma kédes turétajs

E = Avarijas apturésanas ierice

2, tabula. Visparigas specifikacijas

Vienibas neto svars ar v
standarta 3 m Trokspa
. Nominala jauda | Kravas Spiediens Gaisa plusma Kédes Kédes svars ~ = spiediena
Vincu el M (10 pédu) pacelaja I 3
modeli kez_u izmers, Kkedi imenis
skaits mm uz pédu uz metru -
= . = . o = .
kg marc. psi bari SCFM [m3/min (marcipas) (kg) marcinas kg dB(A)
CL125K 125 276 1 34 15,4
CL250K 250 551 1 90 6,2 32 0,91 |4x12 DAT 0,24 0,35 38 172 75
CL500K 500 1102 2 !
TroksSpa parametri atbilst standartu ISO 11204 un ISO 3746 testu specifikacijam, kas attiecas uz pneimatisko iekartu radito troksni.
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Vincas veiktspéja 6,2 baru (90 psi) liela gaisa spiediena apstaklos

@

Ly R Maks. celsanas atrums nominalas v = Maks. nolaisanas atrums nominalas
vmcu_ Nominala jauda slodzes gadijuma CelSanas atrums bez kravas slodzes gadijuma
modeli = - . . - . . - - <
kg marc. pedas/min m/min pedas/min m/min pedas/min m/min
CL125K 125 276 43 13,1 56 171 37 11,3
CL250K 250 551 32 9,8 ! 45 13,7
CL500K 500 1102 15 4,6 26 7,9 23 6,7

PIEZIME. CLK pneimatiskas vincas ir paredzétas cel$anai, piem&rojot minimalo drosibas koeficientu 5:1 nominalas slodzes gadijuma.

UZSTADISANA

Pirms izstradajuma uzstadisanas rlpigi parbaudiet, vai parvadajot tam nav
raditi bojajumi.

Piegadatas vincas rlipnica ir pilniba ieellotas. Ieteicamas ellas un ellosanas
intervalus skatiet sadala ELLOSANA. Pirms vincas pirmas lietosanas reizes
ieteicams ieellot kravas kédi. Nonemiet transportésanas ellosanas aizbazni un
nomainiet to ar spiediena izlidzinataju.

& BRIDINAJUMS

e Kritosa krava var izraisit navi vai smagus miesas bojajumus.
Pirms uzstadiSanas izlasiet produkta informativo rokasgramatu par

drosibu.
& UZMANIBU!

e Ipasniekiem un lietotajiem pirms vincas uzstadiSanas vai
lietosanas ieteicams iepazities ar specifiskajiem, viet&jiem vai
citiem noteikumiem, tostarp Amerikas Valsts standartu institita
un/vai Darba drosibas un veselibas aizsardzibas agentiiras (OSHA)
noteikumiem, kuri var attiekties uz noteiktu $i izstradajuma
lietojuma veidu.

m Piestiprinasana

Pirms vincas lietoSanas nodrosiniet, lai ta bltu pareizi uzstadita. Ja pirms
uzstadisanas un tas laika rodas jautajumi, konsult&jieties ar specialistu.

Nodrosiniet, lai konstrukcija, pie kuras piekarta vinca, spétu izturét tas svaru
kopa ar maksimalo pielaujamo kravas svaru, piemérojot koeficientu vismaz
500% apméra no kop€ja svara.

Vincas piekarsana, izmantojot aki

Novietojiet aki virs montazas konstrukcijas. Parliecinieties, vai aka fiksators ir
aizverts.

Ja vinca ir piekarta, izmantojot aki, balsta detalai pilniba jaiegul aka loka un
jabat centrétai virs aka kata.

& UZMANIBU!

e Neizmantojiet balsta detalu, pie kuras vinca turas slipi.
Vincas piestiprinasana pie vagonetes

Uzstadot vagoneti uz sijas, izmériet sijas atloku un islaicigi uzstadiet vagonetei
vincu, lai noteiktu starpliku precizu sadalijumu un izvietojumu. Novietojiet
starplikas saskana ar vagonetes razotaja dokumentaciju, lai nodroSinatu pareizu
attalumu starp ritentinu atloku un siju. Starp vagonetes sanu platni un vincas
montazas gropi visas Cetras vietas jabit vienadam starpliku skaitam, lai vin¢a
bitu centréta zem I veida sijas. Paré&jas starplikas vienmérigi jaizvieto sanu

platnu arpuse.
& BRIDINAJUMS

e Starp katras vagonetes kronsteina skriives galvu un vagonetes
kronsteinu un starp vagonetes skriives uzgriezni un vagonetes
kronsteinu jaizmanto vismaz viena montazas starplika. Ja si prasiba
netiks ievérota, vinca var nokrist, ja netiks izmantota pareizi.

Nodrosiniet, lai vagonetes skriives un uzgriezni tiktu pievilkti saskana ar
razotaja specifikacijam. Uzstadot vin¢u un vagoneti uz sijas, parliecinieties, vai
sanu platnes ir novietotas paraléli un vertikali.

P&c uzstadisanas noteikti uzstadiet sijas aiztures un darbiniet vagoneti visa
sijas garuma ar maksimali pielaujamo slodzi 10-15 cm (4-6 collu) augstuma

no gridas.
& UZMANIBU!

e Lai novérstu nelidzsvarotas kravas cel$anu, kas var sabojat
vagoneti, vincai jabut centrétai zem vagonetes.
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PIEZIME

e Vagonetes ritentini parvietojas pa sijas apakséja atloka virspusi.

H Gaisa padeve

Pievaditajam gaisam jabut tiram, bez mitruma un ellotam, lai nodrosinatu
optimalu motora veiktsp&ju. Nepiederigas dalinas, mitrums un nepietiekams
ellas daudzums ir galvenie priekslaicigas motora nolietoSanas un sabojasanas
céloni. Izmantojiet gaisa filtru, ellotaju un mitruma separatoru, lai palielinatu
vispargjo vincas veiktsp&ju un samazinatu neplanotu dikstavju laiku.

Skatiet sadalu Visparigas specifikacijas, (56. Ipp.). Ja tiek nodrosinata gaisa
padeve, kas atskiras no ieteicamas, mainisies izstradajuma veiktsp&ja. Saspiesta
gaisa temperatiira pie motora gaisa padeves ieplides atveres nedrikst parsniegt
55° C(120° F).

Skatiet attelu MHP0191 (6. Ipp.), A: gaisa izplude; B: ellotajs; C: regulators;
D: gaisa ieplide; E: filtrs.

Gaisa padeves linjjas

Gaisa padeves liniju iekS&jam diametram jabit ne mazakam par 13 mm

(1/2 collas) elastigam linijam un 13 mm (1/2 collas) savienotajiem. Pirms
galigo savienojumu izveides un pievienoSanas gaisa iepllides atverei visas
gaisa padeves linijas ir jaiztira ar tiru gaisu bez mitruma piemaisijuma vai
slapekli. Padeves linijam jabit péc iesp&jas 1sakam un taisnakam, nemot véra
uzstadisanas apstaklus. Lietojot garas parvadu linijas un parmérigi daudz
stiprinajumu, lenku, T profilu, lodveida varstu u. tml. detalu, samazinasies
spiediens pllismas ierobezojumu un virsmas berzes dg|. PIEZIME. Ieplides
filtram ir 3/8 NPT vitne.

Gaisa linijas eflotajs (standarta)

Lietojot iekartu, ir obligati jaizmanto gaisa padeves liniju ellotajs, kas katru
dienu japiepilda; tas jaiestata, lai minuté padotu 2 vai 3 pilienus instrumentu
ellas IR Nr. 10 (viskozitates klase 10 W, bez virsmaktivajam vielam). Ellotaja
ieplides un izpllides atverém ir jablt vismaz tikpat lielam ka motora ieplides
ieejai, un jaspé&j nodrosinat vismaz 150% no vincai nepiecieSama
caurpliduma (Standard Cubic Feet per Minute — SCFM, standarta kubikpédas
minité). Uzstadiet ellotdju péc iesp&jas tuvak motora gaisa ieplides atverei.

& UZMANIBU!

o Ellotajs nedrikst atrasties talak par 3 metriem (10 pedam) no
motora.

e Pirms gaisa padeves linijas ellotaja uzpildes izslédziet gaisa
padevi.

Gaisa padeves linijas filtrs

Novietojiet filtru péc iesp&jas tuvak motora gaisa ieplides atverei, tacu pirms
ellotaja, lai motora neieklitu netirumi. Filtram jaspéj filtrét dalinas, kas
lielakas par 20 mikroniem, un taja jaietver mitruma uztvéré&js. Regulari tiriet
filtru, lai saglabatu ta darba efektivitati.

Ekspluatacijas saksanas procediras

Ja vincas ir ilgstosi glabatas, ir javeic talak minétas ekspluatacijas sakSanas

proceduras. _

1. Parbaudiet vin¢u, nemot véra sadala PARBAUDE (58. Ipp.)noraditas
prasibas.

2. lesikné&jiet motora ieplldes atveré nedaudz ellas ar ISO viskozitates
klasi 32 (SAE: 10W).

3. Darbiniet motoru 10 sekundes abos virzienos, lai izskalotu netirumus.
a. Celiet nenoslogotu vinéu uz augsu (UP) un noreguléjiet gaisa

spiedienu uz 6,2 bariem (90 psi).
4. Vinca ir gatava lietosanai normala rezima.

Galvenais gaisa padeves noslégvarsts

Visas vincas jaapriko ar sienai piestiprinatu noslégvarstu.
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m Keédes turétajs (papildu aprikojums)

Ke&des turétajs ir pieejams ka papildu piederums. Parbaudiet kédes turétaja
lielumu, lai parliecinatos, vai kravas kéde taja ietilpst visa garuma. Ja
nepieciesams, nomainiet kédes turétaju pret lielaku. Izmantojot metala kédes
turétaju, vienmér pievienojiet kédes brivo galu vincai.

Uzstadiet kédes turétaju atbilstosi ta komplektacija ieklautajam instrukcijam.
Nolaidiet apakséjo bloku lidz zemakajam stavoklim un celiet vin¢u uz augsu
(UP), lai novietotu kedi turétaja.

PIEZIME

o Laujiet kédei brivi aizpildit turétaju. Neuzmanigi iemetot kédi
turetaja ar roku, ta var savities vai savérpties, tadejadi aizsprostojot
vincu.

B Piekartais vadibas elements

Parbaudiet, vai visi S|ttenu savienojumi ir ciesi nostiprinati un vai S|ttenes nav
savijusas. Ja nepiecieSams piekartais vadibas elements, kura vada garums
parsniedz 2 m (6 pédas), sazinieties ar rupnicu.

PIEZIVE

e Lai nesabojatu piekarta vadibas elementa $liiteni, nodrosiniet, lai
piekarta vadibas elementa svaru turétu spriedzes atslogotaji kabeli,
nevis piekarta vadibas elementa slitene.

EKSPLUATACIJA

Pirms izstradajuma nodosanas ekspluatacija lietotdjam un ipasniekam
ieteicams parbaudit visus atbilstosos un piemérojamos noteikumus. Skatiet
informativo rokasgramatu par produkta drosibu.

Vincas operatoram ir jabt rlpigi apmacitam pildit savus pienakumus un
jaizprot vincas darbiba, tostarp jaizlasa razotaja dokumentacija. Operatoram ir
pilniba jaizprot pareizas kravu celSanas principi un apzinigi jaievéro drosibas
prasibas. Operatora pienakums ir atteikties izmantot vincu nedroSos

apstaklos.
& BRIDINAJUMS

e Vinca nav paredzéta cilvéku cel$anai, nolaisanai vai
parvietosanai.

e Nekad neceliet kravu pari cilvékiem.

e Aka fiksators ir paredzéts valigu siksnu vai valigu iericu
noturésanai. Rikojieties piesardzigi, lai krava neatbalstitos pret
fiksatoru.

H Vincas vadiba

Vadiba, izmantojot piekarto vadibas ierici
Skatiet attélu MHP3111 6. Ipp., A: nolai$ana; B: pacelSana.

Piekartais vadibas elements ir vadibas ierice, ko operators izmanto, lai kontrolétu
kravas novietojumu. Izmantojot divas piekarta vadibas elementa sviras, kravu var
pacelt (UP) vai nolaist (DOWN). Piekarta vadibas elementa sviras vienméer
nospiediet vienmérigi, nesaciet strauju kravas kustibu un p&ksni neapturiet to.
Sadi tiks nodrosinata piekarto kravu vienmériga kustiba un detalas netiks
paklautas parmérigam spriegumam.

Avarijas apturésanas ierice
Skatiet attélu MHP3112 (6. Ipp.), A. nolai$ana; B: pacel$ana; C: Avarijas
apturéSanas poga.

PARBAUDE

Informacija par parbaudém ir sagatavota, pamatojoties uz Amerikas InZenieru
mehaniku savienibas drosibas kodeksu (ASME B30.16).

&\ BRIDINAJUMS

e Lai tiktu nodrosinata drosa ekspluatacija, ievérojot nominalas
specifikacijas, visas jaunas, mainitas vai parveidotas iekartas pirms
to nodosanas ekspluatacija ir japarbauda un jatesté Ingersoll Rand
sertificétiem apkopes tehnikiem.

o Nekad nelietojiet vincu, ja parbaudeé tiek atklats, ka ta ir bojata.

Regulari ekspluatétas iekartas ir regulari un periodiski japarbauda. Regularas
parbaudes ir vizualas parbaudes, ko veic operatori vai darbinieki, kuri apmaciti
lietot So iekartu un zina atbilstosas drosibas prasibas; pie Sim parbaudém
pieder novérojumi, kas veikti, ikdiena ekspluat&jot iekartu. Informaciju par
periodiskajam parbaudém — detaliz€tam parbaudém, ko veic Ingersoll Rand
sertificéti apkopes tehniki, — skatiet informativaja rokasgramata par produkta
apkopi.

ASME B30.16 noteiktie parbauzu intervali ir atkarigi no iekartas galveno daju
ipasibam un lietojuma intensitates. Saja rokasgramata ieteiktie parbaudes
intervali ir izstradati Sadam ekspluatacijas rezimam: vincu nepartraukti
ekspluaté astonas stundas diena, piecas dienas nedéla, vidé ar saméra nelielu
puteklu, mitruma un kodigu tvaiku daudzumu. Ja vinca tiek ekspluatéta
gandriz nepartraukti vai ilgak neka astonas stundas diena, parbaudes javeic
biezak.

Rpigi veicot regularas parbaudes, var laikus atklat iespgjami bistamas
situacijas un veikt korektivus pasakumus, kamér situacija vél nerada
apdraudé&jumu.

Par parbaudeés atklatiem vai ekspluatacijas laika novérotiem trikumiem ir jazino
Ingersoll Rand sertificetam apkopes tehnikim. Pirms iekartas atkartotas
nodosanas ekspluatacija ir japienem Iémums, vai situacija nerada drosibas
apdraud&jumu, janoveérs novérotie drosibas apdraud&jumi un novérsana
jadokumenteé rakstiska zinojuma.

m Regularas parbaudes

Nepartraukti ekspluatétu iekartu operatoriem, sakot katru mainu, javeic
regulara parbaude. Vizualas parbaudes javeic ari regularas ekspluatacijas
laika iesp&jamu bojajumu vai disfunkcijas pazimju gadijuma.

1. Vinca. Parbaudiet, vai nav vizualu pazimju vai neraksturigu trokSnu
(CirkstoSa skana u.c.), kas var liecinat par iesp&jamu problému.
Parliecinieties, vai visas vadibas ierices darbojas pareizi un péc atlaiSanas
atgriezas neitrala stavokli. Parbaudiet kédes padevi caur vincu un
apaksgjo bloku. Ja kéde iekeras, parlec vai, to tinot, tiek radits parmérigi
liels troksnis vai ir dzirdami klikski, iztiriet un ieellojiet kédi. Ja probléma
joprojam pastav, nomainiet kédi. Neekspluat&jiet vinu, kamér nav
noveérstas visas problémas.
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2. AKi. Parbaudiet, vai aki nav nolietojusies vai bojati, vai nav palielinajies
aka atveres platums, saliecies kats, vai akis nav sagriezies. Nomainiet
akus, kuru atveres platums parsniedz 3. tabula (sk. 58. Ipp.) noradito
pielaujamo platumu vai kuru sagrieSanas lenkis parsniedz 10 gradus.
Skatiet attelu MHP0040 (6. Ipp.), A: atveres platums; un attélu MHP0111
(6. Ipp.), A: saskiebts. NEIZMANTOT! B: normals. Var lietot. Ja aka
fiksators noslid pari aka galam, akis ir sabojats un ir janomaina.
Papildinformaciju skatiet jaunakaja ASME B30.10 "HOOKS" (AKI)
izdevuma. Parbaudiet, vai balsta gultni ir ieelloti un nav bojati.
NodroSiniet, lai tie grieztos viegli un vienmérigi.

3. tabula. Lietojama aka atveres platums un nederiga aka atveres
platums

Ving Jaud Aka atveres Nederiga aka
incas auda platums* atveres platums*

modelis (tonnas)

collas mm collas mm
CL125K 1/8
CL250K 1/4 0,945 24 1,042 27,6
CL500K 1/2

* Izméri noraditi bez uzstadita fiksatora.

3. Aka fiksators. Parliecinieties, vai akim ir fiksators un vai tas darbojas.
Ja nepiecieSams, nomainiet.

4. Pneimatiska sistéma. Vizuali parbaudiet visus savienojumus,
stipringjumus, $lttenes un komponentus, vai nav gaisa nopliides pazimju.
Salabojiet visas atrastas gaisa nopludes vietas. Parbaudiet un iztiriet filtru.

5. Avarijas apturésanas ierice. Parbaudiet, vai avarijas apturésanas ierice
darbojas pareizi.

6. Gala slédzi. Kravas bloks ar nenoslogotu aki pakapeniski janolaiz
stavokli, kura tiek iedarbinats gala sl€dzis (jadarbina I€ni), un japarbauda,
vai gala slédzis darbojas (vai kravas kustiba tiek apturéta). Lidziga darbiba
javeic ar pilna garuma izlaistu kédi.

7. Bremzu sistéma. Parbaudiet, vai bremZu sistéma darbojas pareizi.

8. Kravas kéde. Parbaudiet katru kédes posmu, vai tas nav salodijies, vai
metindjuma vietas vai plecos nav plaisu, $kérsu robu un iedobumu,
metinaSanas Slakatu, korozijas izraisitu iedobumu, iesvitrojumu (sikas
paral€las linijas), un vai kéde, ieskaitot kEZu posmu saskares virsmu, nav
nolietojusies. Skatiet attélu MHP0102 (6. Ipp.), A: diametrs; B:
metindjuma vieta; C: nolietojums Sajas vietas. Nomainiet kédi, ja ta
neiztur kadu no 3im parbaudém. Parbaudiet, vai k&de ir ieellota, un, ja
nepiecieSams, ieellojiet to. Skatiet sadalas ELLOSANA (59. Ipp.)
apakssadalu Kravas kéde.

Veidlapa MHD56406, 2. izdevums



PIEZIVE

e Veicot vizualu parbaudi, kravas kédes nodilumu nevar noteikt
pilniba. Jebkadu kédes nodiluma pazimju gadijuma parbaudiet kéedi
un kédes disku saskana ar noradijumiem, kas minéti apakssadala
Periodiskas parbaudes. Skatiet produkta informativo rokasgramatu
par apkopi.

9. Kravas kédes padeve cauri diskam. Parliecinieties, vai metinajumi uz
vertikalajiem kédes posmiem nesaskaras ar slodzes disku. Ja
nepiecieSams, uzstadiet k&di atkartoti. Parliecinieties, vai kéde nav
sametusies, savérpusies vai savijusies. Noreguléjiet péc nepiecieSamibas.
Skatiet attélu MHP0043 (6. Ipp.), A: Parliecinieties, vai NAV savérpusas
kédes, kuras iekarts apaks&jais bloks.

10. Plaksnites un birkas. Parbaudiet, vai tas ir un vai ir salasamas. Ja
nepiecieSams, nomainiet.

4. tabula. Regularo parbauZzu intervals.

@

Lietosanas apstakli
Vieniba - . Loti
Parasti | Intensivi intensivi

Pneimatiska sistéma; linijas, varsti un Reizi Reizi Reizi
citas dalas — vai tajas nav nopltzu. meénesi nedéla diena
Piekarta vadibas ierice un avarijas . - L
apturésanas ierice — jaapstiprina pareiza ms‘eer:élsT niggjlé (ﬁg'ﬁé
darbiba.

g, Reizi Reizi Reizi
Gala sledzi. ménesi nedéla diena

B Vincas, kas netiek regulari lietotas

1. Iekartas, kas bijusas dikstavé ménesi vai ilgak, bet mazak neka seSus
ménesus, pirms nodoSanas ekspluatacija ir japarbauda atbilstosi
prasibam, kas minétas apakSsadala Regularas parbaudes.

2. lekartam, kas bijusas dikstavé ilgak par seSiem ménesiem, pirms

Vienib Lietosanas apstakli _ nodosanas ekspluatacija ir javeic pilna parbaude atbilstosi prasibam, kas

ieniba Parasti |Intensivi|. FoU min&tas apak$sadala Periodiskas parbaudes. Skatiet produkta informativo

intensivi rokasgramatu par apkopi.
Visi funkcionalie mehanismi — vai tie ir - . - 3. Rezerves iekartas vismaz divas reizes gada japarbauda saskana ar
A Z Reizi Reizi Reizi . P " - A
pareizi noreguléti un nerada neparastas manesi nedéla diena prasibam, kas minétas apakssadala Regularas parbaudes.
skanas.
VinCas bremzésanas sistéma — vai ta Reizi Reizi Reizi =X =X
darbojas pareizi. ménesi | nedela diena B Vincas glabasana
Aki — atbilsto$i rokasgramata sniegtajiem Reizi Reizi Reizi 1. Vienmér glabajiet vinCu nenoslogotu.
noradijumiem. ménesi | nedéla diena 2. Noslaukiet visus netirumus un Gdeni.
I - - — Reizi Reizi Reizi 3. Ieellojiet kedi, aku asis un aku fiksatorus.
Aka fiksators — vai tas darbojas pareizi. manesi nedal3 diena 4, N'ovigt'ojiet' sgusé v_ieté_. ) .
— . S — — — 5. Aizbaziet vincas gaisa iepludes atveri.

Kravas kede — atbilstosi rokasgramata Reizi _ Rg'_z'_ g.e'zl 6. Pirms vindas atkartotas nodo$anas ekspluatacija ievérojiet noradijumus,
sniegtajiem noradijumiem. menesi | nedéla lena kas minéti apakésadala Vindas, kas netiek regulari lietotas, sk. 59. Ipp..
Kravas kédes padeve cauri diskam — vai Reizi Reizi Reizi
ta atbilst raZotaja ieteikumiem. ménesi nedéla diena

ELLOSANA

Lai nodrosinatu vinCas nepartrauktu sekmigu darbibu, visas vietas, kam
nepiecieSama ellosana, ir jaello ar pareizo smérvielu katram komponentam
noradita attieciga laika posma.

Apkopes rokasgramata ieteiktie ellosanas intervali ir noteikti, rékinoties ar
ekspluatacijas laiku ar partraukumiem. Ja vinca tiek ekspluatéta biezak, ta ir ari
biezak jaello. Ari smérvielu veidi un nomainas intervali ir ieteikti, rékinoties ar
vidi, kura ir saméra nedaudz putekju, mitruma un kodigu tvaiku. Izmantojiet
tikai ieteiktas smérvielas. Citu smérvielu lietoSana var ietekmét vincas
veiktspéju. ST piesardzibas pasakuma neievérosanas dé| var tikt bojata vinca un
tas saistitie komponenti.

INTERVALS ELLOSANAS PARBAUDES

Katras mainas Ja tiek izmantots gaisa padeves linijas ellotajs,

sakuma parbaudiet ellas plismu un atlikuso ellas daudzumu
(maksimala motora grie$anas atruma apstaklos
nepiecieSami aptuveni 2 vai 3 pilieni smérvielas
minQte).

Reizi ménesi Ieellojiet komponentus, kuriem ellas padevi
nodrosina ellosanas punkti.
Parbaudiet un iztiriet vai nomainiet gaisa padeves
linijas filtru.

Reizi gada Iztuksojiet un atkartoti uzpildiet vin¢as reduktora
ellu.

B Visparéeja iekartas ellosana

& BRIDINAJUMS

e Lai novérstu parmérigu sakarsanu un nolietosanos, pneimatisko
vinéu motoros tiek izmantota ella. Ir jauztur pietiekams ellas
daudzums.

e Vienmeér savaciet smérvielas piemeérotos traukos un utilizéjiet tas
videi nekaitiga veida.

Veidlapa MHD56406 2. izdevums

B Reduktora mezgls

PIEZIME

e Atkariba no lietosanas intensitates un faktiska lietosanas laika
atlikuso skidruma daudzumu ieteicams parbaudit ik péc 400
stundam vai agrak.

Reduktora mezgla ellosanai tiek izmantota ella, un mezglu ieteicams mainit
tikai nozimigu remontdarbu veik3anas intervalos. Lai novérstu piesarnosanu,
reduktora parsegu nav ieteicams nonemt.

m Motors

Gaisa padeves motoram ieteicama ella: IR Nr. 10 instrumentu ella
(viskozitates klase 10W, bez virsmaktivajam vielam).

m Kravas kéde

4\ BRIDINAJUMS

e Kravas kédei ir jabit tirai un labi ieellotai. Ja $i prasiba netiek
ieveérota, keéde strauji nodilst un var partrikt, bet tas savukart var
izraisit navi, smagas traumas vai ievérojamus ipasuma bojajumus.

1. Atkariba no ekspluatacijas intensitates ellojiet katru kédes posmu reizi
nedéla vai biezak.
2. Ja stradajat korod&josa vidg, ellojiet bieZzak neka parasti.
3. Ieellojiet katru kravas kédes posmu, un uz eso$as smérvielas kartas
uzklajiet jaunu.
4. Izmantojiet ellu Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN® vai ellu ar ISO
viskozitates klasi 220-320 (SAE: 50W-90 EP).
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GARANTIJA

Ingersoll Rand ierobeZota garantija

Uznémums Ingersoll Rand (“IR”) sakotn&jam lietotdjam garant€, ka ta
materidlu pacelSanas izstradajumiem (“Izstradajumi”) viena gada laika p&c
iegades datuma neradisies materialu un apdares defekti. IR péc saviem
ieskatiem 1) bez atlidzibas, ieskaitot atlidzibu par dalam vai darbu, saremontés
jebkuru Izstradajumu, kam konstatéti defekti, vai 2) apmaina pret Izstradajumu
nomainis $o Izstradajumu vai kompenseés ta iegades cenu, no kuras atnemta
sapratiga summa par nolietojumu. Salaboto vai nomainito Izstradajumu
garantija ir spéka sakotnéjas garantijas atlikusaja darbibas laika.

Ja tiek atklats kads Izstradajuma defekts Izstradajuma sakotné&jas viena gada
garantijas perioda, tas janodod atpakal jebkuram pilnvarotam izstradajumu
servisa nodro$inatajam, apmaksajot transportésanas izmaksas un uzradot
pirkumu apliecinosu dokumentu vai garantijas karti. ST garantijas neattiecas
uz Izstradajumiem, kurus, ka konstat€jis IR, lietotajs ir nepareizi vai
launpratigi izmantojis vai nepareizi veicis to apkopi, vai kuru disfunkciju vai
defektu var attiecinat uz citu, nevis originalo IR daju izmantosanu.

IR NENODROSINA NEKADU CITU TIESU VAI NETIESU LIKUMA
PAREDZETU VAI CITU GARANTIIU, NENOSAKA NEKADUS CITUS
NOSACIIJUMUS VAT APLIECINAJUMUS UN AR SO ATSAUC JEBKURAS
NETIESAS GARANTIJAS UN NOSACIJUMUS PAR PIEMEROTIBU
PARDOSANAI UN ATBILSTIBU NOTEIKTAM MERKIM.
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IR maksimala atbildiba tiek noteikta Izstradajuma iegades cenas apméra, un
IR, neatkarigi no ta, vai tas noteikts liguma, civiltiesibas vai citadi, nekada
gadijuma nav atbildigs ne par kadiem no Izstradajuma pardosanas vai
lietosanas izrietosiem, netieSiem un nejausi vai tisi nodaritiem bojajumiem.

Piezime. Dazas valstis nav atlauts ierobezot atbildibu par nejausiem vai
izrietoSiem bojajumiem, tapéc iesp&jams, ka ieprieks minétie ierobezojumi uz
jums neattiecas. Si garantija pieskir jums specifiskas juridiskas tiesibas, un
dazadas valstis jums var biit ari dazadas citas tiesibas.

Fulcrum sérijas elektriska vinca, izstradajuma kods 405-002: 2 gadu garantija.

Vincu un pacélaju risinajumu pagarinata termipa garantija

Tiek piedavata iespé&ja par papildu samaksu pagarinat Ingersoll Rand vincu
un pacélaju risindjumu garantiju, standarta viena (1) gada garantijas termina
vieta pieskirot divu (2) gadu garantiju, sakot ar iegades datumu. Visi par&jie
standarta garantijas noteikumi paliek spéka.

Lai sapemtu papildinformaciju vai izcenojumu par garantijam, kuram ir citi

nosacijumi neka iepriek$ minétajam, Itidzu, sazinieties ar klientu apkalposanas
parstavi un dariet zinamas savas prasibas.
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Onderhoud aan dit product mag alleen worden uitgevoerd door bevoegde onderhoudstechnici van Ingersoll Rand. Voor meer informatie kunt
u contact opnemen met de Ingersoll Rand-fabriek of de dealer bij u in de buurt.
In Tabel 1 op pagina 61 staat welke producthandleidingen aanvullende informatie bevatten.

Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf www.ingersollrandproducts.com.

Het gebruik van andere dan originele onderdelen van Ingersoll Rand kan leiden tot gevaarlijke situaties, verminderde prestaties en meer onderhoud, en heeft tot gevolg dat alle

garantie vervalt.

De oorspronkelijke taal van deze handleiding is Engels.
Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde vestiging of dealer van Ingersoll Rand.

Tabel 1: Producthandleidingen

Publicatie Onderdeel-/ Publicatie Onderdeel-/

documentnummer documentnummer
Handleiding voor productveiligheid MHD56295 Handleiding voor productonderhoud MHD56408
Handleiding voor productonderdelen MHD56407

BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT

B Beschrijving

De compacte pneumatische kettingtakels (CLK) werken op perslucht en

zijn ontwikkeld voor industrieel gebruik, montage en algemene toepassingen.

CLK pneumatische takels kunnen met een haak worden bevestigd aan de
ophangingschacht van een loopkat, een vaste bevestigingsconstructie of een ander
bevestigingspunt dat het gewicht van zowel de last als de takel kan dragen.

De luchttoevoerleiding kan met behulp van kabelhangers, kabeltrolleys of een ander
bevestigingssysteem aan de takel worden gehangen. Er mag geen slag of kink in de
luchtleiding zitten. De leiding moet zodanig zijn beschermd dat deze niet door

andere apparatuur afgekneld of geplet kan worden.

De CLK pneumatische takels voldoen, mits voorzien van de optionele ‘noodstop’, aan de
huidige Europese normen. Alleen modellen met een CE-markering op het gegevensplaatje
(naamplaatje), dat op het uiteinde van het takelblok zit, voldoen aan de desbetreffende
vereisten. CE-modellen zijn voorzien van een mechanisme dat in de klasse 1 Am/M4 valt,
en zijn voorzien van de ATEX-classificatie II 3 GD c IIB 135°C X. Dit wordt nader
toegelicht in de handleidingen voor productveiligheid en -onderhoud.

SPECIFICATIES

Toelichting op modelcode

Voorbeeld: CL250K-2C10-C6U-E CL250K 2 C 10 C u E
Serie (capaciteit):
CL250K = 250 kg (551 lbs), enkele ketting
CL125K = 125 kg (276 lbs), enkele ketting
CL500K = 500 kg (1102 lbs), dubbele ketting
Besturing:
0 = Geen hangbediening
2 = Hangbediening met twee knoppen
Bovenophanging:
A = Bevestiging met kabelschoen
C = Draaiende haak aan bovenzijde
DA = Vaste loopkat
Lastketting:
10 = foot (standaard)
X = Lengte opgeven
Onderophanging:
C = Draaiende musketonhaak
Hangbediening:
6 = 6 foot (standaard)
X = Lengte opgeven (maximaal 40 foot [12,2 meter])
Opties:
= Kettingzak
= Noodstop
Tabel 2: Algemene specificaties
Nominale . Ketting- . . Nettogewichtunit met Geluids-
Takel- capaciteit La‘stket- Druk Luchtstroming maat Gewicht van ketting standaard hijshoogte druk
modellen tingen mm van 3 meter (10 foot)
kg Lbs psi bar scfm m3/min per ft (lb) |per meter (kg) Lbs kg dB (A)
CL125K 125 276 1 34 15,4
CL250K 250 551 1 90 6,2 32 0,91 4 x 12 DAT 0,24 0,35 18 17.2 75
CL500K 500 1102 2 !

Takelprestaties bij luchtdruk van 6,2 bar (90 psi)

De geluidsmetingen zijn in overeenstemming met de ISO 11204- en ISO 3746-specificaties voor het testen van het geluid van pneumatische apparatuur.

Takel- z‘a(:g::?tzliet Max. hijssnelheid @ nominale belasting Hijssnelheid @ onbelast Max. daalsnelheid @ nominale belasting
d
modellen kg Lbs ft/min m/min ft/min m/min ft/min m/min
CL125K 125 276 43 13,1 56 171 37 11,3
CL250K 250 551 32 9,8 ! 45 13,7
CL500K 500 1102 15 4,6 26 7,9 23 6,7

Let op: Voor het hijsen met CLK pneumatische takels geldt een veiligheidsfactor 5 ten opzichte van de nominale belasting.

Formulier MHD56406 Uitgave 2
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INSTALLATIE

Voordat het product wordt geinstalleerd, moet dit zorgvuldig worden gecontroleerd
op transportschade.

Takels worden volledig gesmeerd vanuit de fabriek geleverd. Onder de kop "SMERING"
staat vermeld welke olie en smeerfrequentie worden aanbevolen. Het wordt aangeraden
om de lastketting te smeren voordat de takel in gebruik wordt genomen. Verwijder de
transportdop van de smeerinrichting en vervang deze door een ventilerende dop.

& WAARSCHUWING

e Als de last valt, kan dit de dood of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Lees voor installatie de ‘Handleiding voor productveiligheid’

&  OPGELET

e FEigenaren en gebruikers wordt geadviseerd alle landelijke en lokale wetten
en regels die mogelijkerwijs van toepassing zijn op een specifieke toepassing
van de takel, te controleren voordat de takel in gebruik wordt genomen.

B Montage

De takel moet op de juiste wijze zijn geinstalleerd voordat deze in gebruik wordt
genomen. Als u voor of tijdens de installatie vragen heeft, vraagt u dan advies aan
een ter zake kundige persoon.

Let op dat de constructie waaraan de takel hangt, het gewicht van de takel plus
vijfmaal het gewicht van de maximale nominale belasting samen kan dragen.

Takel met haakbevestiging

Plaats de haak over de bevestigingsconstructie. Let op dat de haakvergrendeling
goed gesloten is.

Als de takel aan een bovenhaak hangt, moet de steunbalk volledig in de slede van
de haak rusten en recht boven de haakschacht worden opgehangen.

& OPGELET

* Gebruik geen steunbalk, waardoor de takel gaat hellen.
Takel met loopkatbevestiging

Als u een loopkat op een balk installeert, meet u de balkflens op en plaatst u de
loopkat tijdelijk op de takel om de juiste verdeling en plaats van de afstandsplaten
te bepalen. Stel de afstandsplaten in overeenstemming met de documentatie van
de loopkatfabrikant af zodat de afstand tussen de wielflens en de balk juist is.

Het aantal afstandsplaten tussen de zijplaat van de loopkat en de kabelschoen

op de takel moet op alle vier de punten gelijk zijn zodat de takel onder de l-beam
gecentreerd blijft. De overige afstandsplaten moeten evenredig worden verdeeld aan
de buitenzijde van de zijplaten.

& WAARSCHUWING

* Tussen de bovenzijde van de bouten van elke loopkatarm en de loopkatarm
en tussen de moer van elke loopkatbout en de loopkatarm moet minimaal
één afstandsplaat worden geplaatst. Als dat niet gebeurt, kan de takel vallen
als deze niet juist wordt gebruikt.

Let op dat de bouten en moeren van de loopkat worden aangedraaid in overeenstemming
met de specificaties van de fabrikant. Als u de takel en loopkat op de balk installeert,
moeten de zijplaten parallel aan elkaar en verticaal geplaatst worden.

Na installatie moet u ervoor zorgen dat de balkstoppen op hun plaats zitten en hijst
u een nominale last tot 10-15 centimeter (4-6 inch) boven de vloer terwijl u de
loopkat over de hele lengte van de balk laat lopen.

e Om te voorkomen dat een last niet goed in balans is, wat de loopkat zou
kunnen beschadigen, moet de takel recht onder de loopkat hangen.

OPMERKING

e De wielen van de loopkat rollen over de bovenzijde van de onderste
balkflens.

Raadpleeg de ‘Algemene specificaties” op pagina 61. Als de luchttoevoer afwijkt van
de aanbevolen specificaties, veranderen de productprestaties. De temperatuur van de
perslucht mag bij de luchtinlaat van de motor niet hoger zijn dan 55°C (120°F).

Raadpleeg tekening MHP0191 op pagina 6, A. Lucht uit; B. Smeerinrichting;
C. Regelaar; D. Lucht in; E. Filter.

Luchtleidingen

De inwendige diameter van de luchttoevoerleidingen moet minimaal 13 mm

(1/2 inch) zijn voor flexibele leidingen en voor connectors. Voordat u de laatste
leidingen aansluit, moet u alle luchtleidingen schoonblazen met schone, vochtvrije
lucht of stikstof. Daarna sluit u de leidingen aan op de inlaat. De toevoerleidingen
moeten zo kort en recht zijn als de omstandigheden toelaten. Lange leidingen en
veel koppelstukken, ellebogen, T-stukken, bolafsluiters, enz. zorgen voor een afname
van de druk vanwege belemmeringen en oppervlaktewrijving in de leidingen.

Let op: de inlaatzeef is voorzien van 3/8 NPT-draad.

Smeerinrichting voor de luchtleiding (standaard)

Het gebruik van een smeerinrichting voor de luchtleiding is verplicht. Deze moet
dagelijks worden bijgevuld en zodanig worden ingesteld dat er 2-3 druppels van
olietype IR nr. 10 (10 W zonder detergenten) per minuut worden afgegeven.

De smeerinrichting moet zijn voorzien van een inlaat en een uitlaat die net zo
groot zijn als de inlaat van de motor en waardoor minimaal anderhalf maal de
gespecificeerde luchthoeveelheid doorheen kan stromen. Installeer de
smeerinrichting zo dicht mogelijk bij de luchtinlaat van de motor.

&  OPGELET

® De smeerinrichting mag zich maximaal 3 meter (10 foot) van de motor
bevinden.

® Sluit de luchttoevoer af voordat u de smeerinrichting van de luchtleiding
vult.

Luchtleidingfilter

Plaats de zeef/filter zo dicht mogelijk bij de luchtinlaat van de motor, maar vanaf de
smeerinrichting gezien wel met de stroom mee zodat er geen vuil in de motor komt.
Het filter moet filtratie tot 20 micron leveren en een vochtvanger bevatten. Reinig
het filter/de zeef periodiek met het oog op een goede filtratie.

Procedure véor start

Voor takels die opgeslagen zijn geweest, geldt de volgende procedure voordat deze

in gebruik wordt genomen.

1. Onderwerp de takel aan een inspectie in overeenstemming met de vereisten die
staan vermeld onder het kopje "INSPECTIE" op pagina 63.

2. Spuit een kleine hoeveelheid olie conform ISO VG 32 (SAE 10 W) in de inlaat van
de motor.

3. Laat de motor gedurende tien seconden in beide richtingen draaien zodat
eventueel vuil wordt weggeblazen.
a. Hijs de takel onbelast op ("UP") en stel de druk in op 6,2 bar (90 psi).

4. De takel is nu klaar voor normaal gebruik.

Hoofdafslag voor luchtdruk

Alle takels moeten zijn voorzien van een afslagklep die op de muur is bevestigd.

W Kettingbak (optioneel)

De kettingbak is een optionele accessoire. Kijk wat het formaat van de kettingbak is.
Deze moet voldoende groot zijn voor de lengte van de lastketting. Neem indien
nodig een grotere kettingbak. Als gebruik wordt gemaakt van een kettingemmer,
moet het vrije uiteinde van de ketting altijd aan de takel worden bevestigd.

Plaats de kettingbak conform de bijgeleverde aanwijzingen. Draai het onderblok naar
het laagste punt en hijs de takel op ("UP") om de ketting in de bak op te bergen.

OPMERKING

® Laat de ketting vanzelf in de kettingbak lopen. Als u de ketting met de hand
probeert te sturen, kan er een slag of een kink in komen, waardoor de takel
beschadigd raakt.

B Luchttoevoer

De aangevoerde lucht moet schoon, vochtvrij en gesmeerd zijn zodat de motor
optimaal kan draaien. Vuil, vocht en het ontbreken van smeer zijn de belangrijkste
oorzaken als een motor voortijdig slijt en defect raakt. Door gebruik te maken van
een luchtfilter, een smeerinrichting en een vochtscheider werkt de takel beter en zal
deze minder ongepland buiten gebruik zijn.
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B Hangbediening
Controleer of alle slangaansluitingen goed vastzitten en dat er geen slagen of

plooien in de slangen zitten. Neem contact op met de fabriek als de hangbediening
langer is dan 2 meter (6 foot).
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OPMERKING

e Ter voorkoming van schade aan de slang van de hangbediening moet u ervoor
zorgen dat de trekontlastingslang en niet de slang van de hangbediening het
gewicht van de hangbediening draagt.

WERKING

Geadviseerd wordt dat zowel de gebruiker als de eigenaar de toepasselijke
regelgeving raadpleegt voordat het product in gebruik wordt genomen.
Zie de Handleiding voor productveiligheid.

De bediener van de takel moet nauwgezet worden geinstrueerd over zijn of haar
taken en moet begrijpen hoe de takel werkt. Hij of zij moet met het oog daarop ook
de documentatie van de fabrikant bestuderen. De bediener moet weten hoe hij of zij
de last op de juiste wijze vasthaakt, en een veilige werkhouding hebben. Het is de
verantwoordelijkheid van de bediener om als de omstandigheden niet veilig zijn,
bediening van de takel te weigeren.

& WAARSCHUWING

* De takel is niet bedoeld en niet geschikt om er mensen aan op te hijsen,
te laten zakken of te verplaatsen.

® Hijs een last nooit als zich daaronder mensen bevinden.

* Met de haakvergrendeling kunt u losse stroppen of apparaten onder slechte
omstandigheden vastzetten. Let op dat de lading niet op de vergrendeling
steunt.

B Bedieningselementen van de takel
Werking van de hangbediening
Raadpleeg tekening MHP3111 op pagina 6, A. Omlaag; B. Omhoog.

Met de hangbediening kan de bediener de positie van de last controleren. De
hangbediening heeft twee hendels waarmee de takel omhoog ("UP") en omlaag
("DOWN") kan worden gebracht. Oefen altijd een gelijkmatige druk op de hendels uit
en vermijd dat u de takel snel start en abrupt stopt. U heeft dan meer controle over
de last die aan de takel hangt, en de componenten worden niet onnodig belast.

Noodstop
Raadpleeg tekening MHP3112 op pagina 6, A. Omlaag; B. Omhoog; C. Noodstop.

INSPECTIE

De informatie over inspectie is deels ontleend aan de veiligheidsregels van de
American Society of Mechanical Engineers (ASME B30.16).

& WAARSCHUWING

e Alle nieuwe, veranderde of gemodificeerde apparatuur moet voordat deze
in gebruik wordt genomen, worden geinspecteerd en getest door bevoegde
onderhoudstechnici van Ingersoll Rand ter controle dat de apparatuur veilig
werkt.

® Gebruik nooit een takel die bij inspectie sporen van schade vertoont.

Bij normaal gebruik moet de apparatuur regelmatig en periodiek worden
geinspecteerd. Deze periodieke inspecties bestaan uit een visuele controle van de
apparatuur door bedienend personeel of personeel dat is getraind op het gebied van
de veiligheid en werking van deze apparatuur. Ook waarnemingen tijdens het normale
gebruik maken hier deel van uit. Raadpleeg de Handleiding voor productonderhoud
voor periodieke inspecties. Dit zijn grondige inspecties die worden uitgevoerd door
bevoegde onderhoudstechnici van Ingersoll Rand.

In ASME B30.16 wordt gesteld dat de inspectiefrequentie afhankelijk is van de

aard van de belangrijke onderdelen van de apparatuur en de mate van gebruik.

De inspectiefrequentie die in deze handleiding wordt aanbevolen, is gebaseerd op
niet-continu gebruik van de takel gedurende acht uur per dag, vijf dagen in de week,
in een omgeving die vrij is van stof, vocht en bijtende dampen. Als de takel vrijwel
continu of meer dan acht uur per dag wordt gebruikt, moeten de inspecties
frequenter worden uitgevoerd.

Zorgvuldige inspectie op periodieke basis kan al in een vroeg stadium potentieel
gevaarlijke situaties aan het licht brengen. Er kunnen dan stappen worden genomen
voordat het probleem ernstige vormen aanneemt.

Gebreken die tijdens de inspectie aan het licht komen of tijdens werking worden
opgemerkt, moeten worden gemeld bij een bevoegde onderhoudstechnicus van
Ingersoll Rand. Er kan dan worden bepaald of de veiligheid in het geding is.

Is dat het geval, dan moet het veiligheidsrisico worden verholpen en schriftelijk
gedocumenteerd worden voordat de apparatuur weer in gebruik wordt genomen.

B Periodieke inspectie

Apparatuur die continu in gebruik is, moet periodiek aan het begin van elke dienst
worden geinspecteerd door het bedienend personeel. Daarnaast moet de takel tijdens
normaal gebruik visueel worden gecontroleerd op beschadigingen of storingen.

1. Takel. Controleer op zichtbare tekenen of ongebruikelijke geluiden (knarsen, enz.).
Dit kan op een mogelijk probleem duiden. Controleer of alle hendels goed werken
en de takel in de neutrale stand gaat als de hendels worden losgelaten. Controleer
of de ketting lengte krijgt via het takel- en onderblok. Als de ketting blijft hangen,
schokt, overmatig veel lawaai maakt of "klikt", moet deze gereinigd en gesmeerd
worden. Als het probleem blijft bestaan, moet de ketting worden vervangen. Neem
de takel pas weer in gebruik als alle problemen zijn verholpen.

2. Haken. Controleer de haken op slijtage en beschadiging, een grotere
halshreedte, een verbogen schacht en of de haak niet gedraaid zit. Haken met
een halsopening die groter is dan de breedte in Tabel 3 op pagina 63, of die meer
dan 10° zijn gedraaid, moeten worden vervangen. Raadpleeg tekening MHP0040
op pagina 6, A. Breedte hals; en raadpleeg tekening MHP0111 op pagina 6,

A. Gedraaid NIET GEBRUIKEN; B. Normaal Kan gebruikt worden. Als de
vergrendeling voorbij de punt van de haak sluit, is de haak defect en moet deze
worden vervangen. Raadpleeg het kopje "HAKEN" in de laatste versie van ASME
B30.10 voor aanvullende informatie. Controleer of de steunlagers van de haak
gesmeerd en niet beschadigd zijn. Ze moeten gemakkelijk en soepel draaien.
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Tabel 3: Hals van de haak: normale en te grote breedte

model (ton) _ _

inch mm inch mm
CL125K 1/8
CL250K 1/4 0,945 24 1042 27,6
CL500K 1/2

* Afmetingen zonder vergrendeling.

3. Haakvergrendeling. Controleer of de haak is voorzien van een vergrendeling en
of deze functioneert. Vervang de vergrendeling indien nodig.

4. Luchtsysteem. Controleer visueel alle aansluitingen, koppelstukken, slangen en andere

onderdelen op luchtlekkage. Repareer eventuele lekken. Controleer en reinig het filter.

Noodstop. Controleer of de noodstop goed werkt.

Begrenzers. Als er geen last aan de haak hangt, moet het lastblok geleidelijk aan

in de begrenzer schuiven (langzaam takelen) en moet de functie van de begrenzer,

namelijk het takelen stoppen, worden gecontroleerd. Deze zelfde controle moet
worden uitgevoerd voor de volledige ketting.

Remsysteem. Controleer of het remsysteem goed werkt.

8. Lastketting. Controleer alle schalmen op verbuigingen, scheuren in lassen of kragen,
groeven en deuken in dwarsdelen, lasspatten, corrosieputjes, groeven (kleine
parallelle lijntjes) en slijtage van de ketting, inclusief de draagvlakken tussen de
kettingschalmen. Raadpleeg tekening MHP0102 op pagina 6, A. Diameter; B. Las;
C. Slijtage op dat punt. Als deze problemen tijdens de inspectie aan het licht komen,
moet de ketting worden vervangen. Controleer de smering en smeer de ketting indien
nodig. Raadpleeg ‘Lastketting’ onder het kopje "SMERING" op pagina 64.

OPMERKING

¢ In welke mate de lastketting versleten is, kan niet worden vastgesteld door
middel van visuele inspectie. Als iets op slijtage van de lastketting wijst,
inspecteert u de ketting en het kettingwiel in overeenstemming met de
aanwijzingen die worden gegeven bij "Periodieke inspectie”. Zie de
Handleiding voor productonderhoud.

oW
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9. Inscheren van lastketting. Zorg ervoor dat de lassen op staande schalmen van
de aangedreven lastschijf af zijn gericht. Installeer de ketting opnieuw indien
nodig. Let op dat de ketting niet omgeslagen, gedraaid of geknikt is. Indien
nodig corrigeert u dit. Raadpleeg tekening MHP0043 op pagina 6, A. Controleer
of het onderblok NIET door de lastketting is geschoten.

. Etiketten en labels. Controleer of de etiketten en labels aanwezig en leesbaar
zijn. Vervang deze indien nodig.

1

o

Tabel 4: Frequentie voor periodieke inspectie:

Item Omstandigheden

Normaal Zwaar Extreem
Alle functionele
bedieningsmechanismen: controle op " " s
onjuiste afstelling en ongebruikelijke Maandelijks Welkelijks Dagelijks
geluiden.
R teem: trol d . s -
WZTkSﬁ’fg_eem controte op goede Maandelijks Wekelijks Dagelijks
Haken, als vermeld in handleiding. Maandelijks Wekelijks Dagelijks
Haak deling: controls juist - - -
WZ?kifgr?ren eting: controle op juiste Maandelijks Wekelijks Dagelijks
Lastketting, al ldi . o -
hzsndlii(;inngg.a S vermetd in Maandelijks Wekelijks Dagelijks
Inscheren lastketting in
overeenstemming met aanbevelingen | Maandelijks Wekelijks Dagelijks
van fabrikant.
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Item Omstandigheden

Normaal Zwaar Extreem
Luchtsysteem: controle van
leidingen, kleppen en andere Maandelijks Wekelijks Dagelijks
onderdelen op lekkage.
?ggggfgg“ggﬂ‘sgg‘x’:mg Maandelijks | Wekelijks | Dagelijks
Begrenzers. Maandelijks Wekelijks Dagelijks

B Takels die niet regelmatig worden gebruikt

1. Apparatuur die een maand of langer, maar korter dan zes maanden, heeft
stilgestaan, moet geinspecteerd worden in overeenstemming met de vereisten
van "Periodieke inspectie" voordat deze weer in gebruik wordt genomen.

2. Apparatuur die langer dan zes maanden heeft stilgestaan, moet volledig
geinspecteerd worden in overeenstemming met de vereisten van ‘Periodieke

inspectie’ voordat deze weer in gebruik wordt genomen. Zie de Handleiding voor
productonderhoud.

3. Stand-by-apparatuur moet minimaal elke zes maanden worden geinspecteerd
in overeenstemming met de vereisten van de "Periodieke inspectie”.

De takel opslaan

Sla de takel altijd onbelast op.

Veeg al het vuil en vocht van de takel af.

Smeer de ketting, haakpennen en haakvergrendeling.

Plaats de takel op een droge plaats.

Sluit de luchtinlaat van de takel af.

Volg de aanwijzingen onder het kopje ‘Takels die niet regelmatig worden gebruikt’
op pagina 64 op voordat de takel weer in gebruik wordt genomen.

U AWM

SMERING

Voor een goede werking van de takel is het van groot belang dat deze op alle
punten die smering nodig hebben, regelmatig, conform de aanwijzingen per
onderdeel, met het juiste smeermiddel wordt gesmeerd.

De smeerfrequentie die in de onderhoudshandleiding wordt aanbevolen, is erop
gebaseerd dat de takel niet continu wordt ingezet. Als de takel vaker wordt gebruikt,
moeten de onderdelen ook vaker gesmeerd worden. Het type smeermiddel en
frequentie voor verversen zijn er bovendien op gebaseerd dat de takel wordt gebruikt
in een omgeving die betrekkelijk vrij van stof, vocht en bijtende dampen is. Gebruik
uitsluitend aanbevolen smeermiddelen. Gebruik van andere smeermiddelen kan tot
gevolg hebben dat de takel niet optimaal werkt. Als u deze voorzorgsmaatregel niet
respecteert, kan dit tot gevolg hebben dat de takel en bijbehorende onderdelen
schade oplopen.

FREQUENTIE CONTROLE SMERING

Aan het begin van elke Controleer indien de takel wordt gebruikt,

dienst de doorstroming en het peil van het smeermiddel voor
de luchtleiding (ongeveer 2-3 druppels per minuut bij
maximale motorsnelheid).

Maandelijks Smeer componenten met smeernippels.
Inspecteer en reinig of vervang filter luchtleiding.
Jaarlijks Ververs olie tandwielvertraging.

H Algemene smering

& WAARSCHUWING

¢ De motoren van pneumatische takels gebruiken olie ter voorkoming dat ze
oververhit raken en slijten. Het oliepeil moet juist zijn.

* Vang smeermiddelen altijd in een geschikte opvangbak op en verwijder deze
op een manier die niet schadelijk is voor het milieu.

B Tandwielvertraging

OPMERKING

e Controleer het peil van het smeermiddel om de 400 uur of eerder als de
takel intensief wordt gebruikt.

De tandwielvertraging wordt met olie gesmeerd en moet alleen worden ververst als
de takel zeer frequent wordt gebruikt. Aanbevolen wordt de kap van het
tandwielmechanisme niet te verwijderen om verontreiniging te voorkomen.

B Motor

De aanbevolen kwaliteit olie voor de pneumatische motor is IR nr. 10 (10 W zonder
detergenten).

B Lastketting

& WAARSCHUWING

e Als de lastketting niet schoon wordt gehouden en niet goed gesmeerd wordt,
zal deze sneller slijten. Hierdoor kan de ketting breken, wat de dood, ernstig
letsel of grote materiéle schade kan veroorzaken.

1. Smeer wekelijks, of vaker bij intensief gebruik, elke schalm van de lastketting.
2. Smeer in een corrosieve omgeving vaker dan normaal.
3. Smeer elke schalm van de lastketting en breng nieuw smeermiddel aan over de
aanwezige laag.
4. Gebruik Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN® of een olie die voldoet aan
IS0 VG220 tot en met 320 (SAE 50 W tot en met 90 EP).

GARANTIE

Beperkte garantie van Ingersoll Rand

Ingersoll Rand Company ("IR") garandeert de oorspronkelijke eigenaar dat haar
producten voor het hanteren van materialen (producten) vrij zijn van materiaal- en
fabricagefouten gedurende een periode van één jaar vanaf de aankoopdatum. IR zal,
naar eigen keuze, het defecte product (1) kosteloos repareren, inclusief onderdelen
en arbeidsloon, of het product (2) in ruil voor het product vervangen of de
aankoopprijs na aftrek van een redelijk bedrag voor waardevermindering restitueren.
Op gerepareerde en vervangen producten zit garantie gedurende de resterende
oorspronkelijke garantieperiode.

Als een product gedurende de oorspronkelijke garantieperiode van één jaar

defect raakt, moet het samen met het aankoopbewijs of de garantiekaart worden
geretourneerd aan een erkende productservicedealer. Deze garantie geldt niet voor
producten waarvan IR heeft vastgesteld dat deze verkeerd zijn gebruikt of
onvoldoende zijn onderhouden door de gebruiker, of waarbij de storing of het defect
een gevolg is van het gebruik van andere dan oorspronkelijke onderdelen van IR.

IR VERLEENT GEEN ANDERE GARANTIE IN WELKE VORM DAN 00K, IMPLICIET
OF EXPLICIET, WETTELIJK OF ANDERSZINS. ELKE VORM VAN GARANTIE EN
BEPALINGEN MET BETREKKING TOT VERKOOPBAARHEID EN GESCHIKTHEID VOOR
EEN BEPAALD DOEL WORDEN HIERBIJ AFGEWEZEN.
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De maximale aansprakelijkheid van IR is beperkt tot de aankoopprijs van het
product en IR is in geen geval aansprakelijk voor enige gevolgschade, direct of
indirect, als gevolg van de aankoop of het gebruik van het product.

Let op: In enkele jurisdicties is het niet toegestaan beperkingen te stellen aan
incidentele of gevolgschade. In dat geval zijn bovenstaande beperkingen niet
op u van toepassing. Aan deze garantie kunt u bepaalde rechten ontlenen en
mogelijkerwijs heeft u volgens de binnen uw jurisdictie geldende wetten nog
andere rechten.

Elektrische lier uit Fulcrum-serie, productcode 405-002: 2 jaar garantie.

Verlengde garantie voor lier- en takeloplossingen

Tegen betaling van een bedrag kunt u optioneel de garantie op lier- en
takeloplossingen van Ingersoll Rand verlengen van standaard één (1) jaar
naar twee (2) jaren vanaf de aankoopdatum. Alle overige bepalingen van de
standaardgarantie blijven van kracht.

Voor meer informatie of een offerte voor garantie die verder reikt dan de

standaardgarantie, kunt u contact opnemen met uw contactpersoon bij de
klantenservice.
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Jedynie przeszkoleni technicy Ingersoll Rand mog dokonywa konserwacji tego produktu. W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy
skontaktowac sie z fabryka Ingersoll Rand lub najblizszym dystrybutorem.

Dodatkowa dokumentacja (instrukcje informacyjne produktéw) patrz Tabela 1 na stronie 65.
Instrukcje obstugi dostepne sa w Internecie na stronie www.ingersollrandproducts.com.
Uzywanie cze$ci zamiennych innych niz oryginalne Ingersoll Rand moze powodowac zagrozenia dla bezpieczeristwa, obnizenie osiagéw, czestsze przeglady oraz utrate

wszelkich gwarancji.
Instrukcja zostata pierwotnie napisana w jezyku angielskim.

Wszelkie uwagi nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora Ingersoll Rand.

Tabela 1: Instrukcje produktu

Publikacja Numer czesci/dokumentu Publikacja Numer czesci/dokumentu
Instrukcja informacyjna bezpieczeristwa produktu MHD56295 Instrukcja informacyjna konserwacji produktu MHD56408
Instrukcja informacyjna czesci produktu MHD56407

OPIS PRODUKTU

H Opis

Kompaktowe pneumatyczne wciagniki taricuchowe (CLK) sa urzadzeniami
do zastosowari przemystowych, montazowych i ogélnych. Wciagniki CLK mozna

montowac za pomocg haka do watka zawieszenia wdzka, statej konstrukcji nosnej lub

punktu mocowania o odpowiedniej wytrzymatosci (cigzar tadunku

i wciagnika).

Przewody pneumatyczne mozna zamocowac na wciggniku wieszakami kablowymi,
woézkami kablowymi lub jakimikolwiek systemami podwieszania, ktore zapewnig
prosty przebieg przewodéw, bez zapetlenia i ostrych zagiec, i ktére beda
zabezpieczone przed pochwyceniem lub zmiazdzeniem przez inny system.

Wciggniki pneumatyczne CLK wyposazone w opcjonalny wytacznik awaryjny
s3 zgodne z najnowszymi normami europejskimi. Wymagania te spetniaja tylko
modele z oznaczeniem CE na tabliczce znamionowej znajdujacej sie na koricu

korpusu wciagnika. Modele CE maja kategorie mechanizmu 1Am/M4 oraz klase ATEX

113 GD c IIB 135°C X. Szczeg6towe objasnienia zawarte sa w instrukcjach
informacyjnych bezpieczeristwa i konserwacji produktu.

DANE TECHNICZNE

Objasnienie kodu modelu

Przyktad: CL250K-2C10-C6U-E CL250K 2 10 C 6 u E
Seria (udZwig):
CL250K = 250 kg (551 lbs), jednociegnowy
CL125K = 125 kg (276 lbs), jednociegnowy
CL500K = 500 kg (1102 lbs), dwuciegnowy
Urzadzenie sterujace:
0 = Bez konsoli sterowania
2 = Konsola dwuprzyciskowa
Mocowanie gérne:
A = Montaz na uchwytach
C = Gorny hak obrotowy
DA = Wézek sztywny
Wysokos¢ podnoszenia taricucha tadunkowego:
10 = stop (standard)
X = Podac dtugosé¢
Mocowanie dolne:
C = Obrotowy hak zatrzaskowy
Opuszczanie konsoli sterujacej:
6 = 1,8 m/ 6 stép (standard)
X = Poda¢ dtugos¢ (maks. 40 stop [12,2 m])
Opcje:
U = Zasobnik z tkaniny na taricuch
E = Przycisk zatrzymania
Tabela 2: Ogélne dane techniczne
Udiwig . Predkos¢ Rozmiar ] Waga netto urzadzenia I"!Jz.ion‘l
N.|°de.l znamionowy Lic‘zba ciegien Cisnienie przeplywu tancucha Waga taricucha (st:andardowy ci$nienia
wciagnika taricuchowych powietrza o taricuch 3 m) akustycznego
kg Lbs psi bar scfm | m3/min na stope (lb) | na metr (kg) lbs kg dB(A)
CL125K 125 276 1 34 154
CL250K 250 551 1 90 6,2 32 091 4x12 0,24 0,35 75
CL500K 500 1102 2 PAT 38 e

Pomiary hatasu wykonano zgodnie ze specyfikacjami testowymi ISO 11204 i ISO 3746 dla dZzwiekéw generowanych przez urzadzenia pneumatyczne.

Parametry wciagnika przy ci$nieniu powietrza 90 psi (6,2 bar)

Modele znaUn(:izc‘:vr:gwy Maks. predkosc podn. przy obciaz. znam. Predkos¢ podn. bez tadunku Maks. predkos¢ opuszcz. przy obciaz. znam.
iaaniké

welagnikow kg Lbs ft/min m/min ft/min m/min ft/min m/min
CL125K 125 276 43 13,1 56 il 37 113
CL250K 250 551 32 98 ! 45 137
CL500K 500 1102 15 4,6 26 79 23 6,7

Formularz MHD56406 Wydanie 2
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Wskazowka: Wciagniki CLK s3 zaprojektowane do podnoszenia z minimalnym wspétczynnikiem bezpieczeristwa 5:1 przy obciazeniu nominalnym.

INSTALACJA

Przed instalacja wciagnika nalezy doktadnie sprawdzié, czy nie wystapity uszkodzenia
podczas transportu.

Wciagniki sg dostarczane jako catkowicie naoliwione fabrycznie. Zalecane oleje
oraz odstepy smarowania wyszczegélnione sg w rozdziale ,SMAROWANIE”. Przed
pierwszym uruchomieniem wciggnika nalezy nasmarowac taricuch nosny. Wyjac
zatyczke transportowa uktadu olejowego i zastapic ja odpowietrznikiem.

&\ OSTRZEZENIE

e Upadek tadunku grozi ciezkimi obrazeniami ciata lub Smiercia. Przed
rozpoczeciem instalacji nalezy przeczytac rozdziat ,Instrukcja informacyjna
bezpieczenstwa produktu”.

A UWAGA

® Przed instalacja i rozpoczeciem uzytkowania zalecane jest zapoznanie sig

z odnosnymi przepisami lokalnymi i innymi, w tym z norma Amerykariskiego
Narodowego Instytutu Normalizacji i/lub przepisami OSHA, ktére moga dotyczyé
konkretnych zastosowari tego produktu.

H Mocowanie

Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy sprawdzic, czy wciagnik jest prawidtowo
zainstalowany. W przypadku watpliwosci przed lub w trakcie instalacji nalezy zwréci¢
sie z prosha o rade do kompetentnej osoby.

Nalezy upewnic sig, ze konstrukcja wsporcza ma wytrzymatos¢ wystarczajaca do
utrzymania tacznej masy catego urzadzenia wraz z maksymalnym obciazeniem

znamionowym, ze wspétczynnikiem bezpieczeristwa co najmniej 500% dla tacznej masy.

Podwieszanie wciggnika na haku
Zatozy¢ hak nad struktura nosna. Upewnic sig, ze zatrzask haka jest zacisniety.

Jesli weiagnik jest podwieszony na haku gérnym, element no$ny powinien spoczywac
catkowicie na podporze siodtowej haka oraz wisie¢ w pionie trzonu haka.

& UWAGA

¢ Nie nalezy uzywac elementu nosnego, ktéry przechyla wciagnik.

Podwieszanie wciggnika na wozku

Podczas instalowania wézka na belce zmierzy¢ stope belki i tymczasowo zainstalowac
wdzek na wciagniku, aby okresli¢ rozktad i rozmieszczenie elementéw odlegtosciowych.
Ustawic elementy odlegtosciowe zgodnie z zaleceniami producenta wézka, aby zapewnic
prawidtowa odlegtos¢ pomiedzy obrzezem obreczy kota a belka. Liczba elementéw
odlegtosciowych pomiedzy panelem bocznym wézka a uchwytem montazowym
wciagnika powinna by¢ taka sama we wszystkich czterech miejscach, tak by wciagnik

byt wysrodkowany pod belka dwuteowa. Pozostate elementy odlegtosciowe musza byé
réwnomiernie roztozone na zewnatrz paneli bocznych.

&\ OSTRZEZENIE

¢ (o najmniej jeden montazowy element odlegtosciowy nalezy zatozy¢
pomiedzy teb kazdej sruby wspornika wézka a wspornik wézka oraz pomiedzy
kazda nakretke a wspornik. W przeciwnym razie nieprawidtowo uzywany
wciagnik moze upasc.

Sruby wézka wraz z nakretkami dokreci¢ momentem zgodnym z zaleceniami producenta
wdzka. W przypadku instalacji wciagnika i wézka na belce upewnic sie, czy panele boczne
s réwnolegte i pionowe.

Po zainstalowaniu sprawdzi¢, czy na belki zostaty zatoZzone ograniczniki, i przejechaé
wozkiem cata dtugos¢ belki z tadunkiem o masie znamionowej zawieszonym 10-15 cm

nad podtoga.
A UWAGA

® W celu zabezpieczenia wozka jezdnego przed uszkodzeniem, wciggnik musi
by¢ podwieszony centralnie pod wézkiem.

INFORMACJA

* Kota wozka jezdza na gérnej powierzchni dolnej stopy belki.

B Zasilanie pneumatyczne

Powietrze zasilajace musi by¢ czyste, smarowane i suche, aby zapewni¢ optymalng
wydajnos¢ silnika. Obce czasteczki, wilgo¢ i brak smarowania sg podstawowymi
przyczynami przedwczesnego zuzycia silnika oraz awarii. Uzycie filtra powietrza,
smarownicy i oddzielacza wilgoci poprawi ogélng wydajnos¢ wciggnika i ograniczy
nieplanowane przestoje.

Szczegdty znajduja sie w rozdziale ,0gélne dane techniczne” na stronie 65. Jesli
zasilanie powietrzem r6zni sie od zalecanego, wydajnos¢ wciagnika ulegnie zmianie.
Temperatura sprezonego powietrza nie moze przekracza¢ 55°C (120°F) na wlocie
powietrza do silnika.
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Patrz Rys. MHP0191 na stronie 6, A. wylot powietrza; B. smarownica; C. regulator; D.
wlot powietrza; E. filtr.

Instalacja pneumatyczna

Srednica wewnetrzna gietkich przewodéw pneumatycznych nie moze byé mniejsza niz
1/2 cala (13 mm), a ztaczy 1/2 cala (13 mm). Przed ostatecznym podtaczeniem wszelkie
przewody powinny by¢ przedmuchane czystym, suchym powietrzem lub azotem.
Przewdd zasilajacy powinien by¢ jak najkrétszy i najprostszy, na ile pozwalaja na to
warunki techniczne instalacji. Dtugie linie przesytowe i naduzywanie ztaczek, kolanek,
tréjnikéw, zaworéw kulowych itp. powoduje obnizenie cisnienia z powodu strat i tarcia
o powierzchnie przewodéw. Wskazéwka: Wlotowy filtr siatkowy ma gwint 3/8 NPT.

Smarownica powietrza (standard)

Smarownica linii powietrznej powinna by¢ codziennie uzupetniania i ustawiona w taki
sposdb, aby zapewni¢ smarowanie z predkoscia 2-3 kropli na minute przy uzyciu oleju
narzedziowego IR nr 10 (10W, bez detergentéw). Wlot i wylot smarownicy musi mie¢ co
najmniej taka wielkos¢ jak wlot do silnika oraz umozliwia¢ co najmniej 150% przeptywu
wymaganego dla wciagnika. Smarownica powinna by¢ zainstalowana mozliwie jak
najblizej wlotu silnika wciagnika.

* Smarownica musi by¢ zainstalowana nie dalej niz 3 m (10 stép) od silnika.
® Przed napetnieniem smarownicy nalezy wytaczy¢ doptyw powietrza.

Filtry powietrza

Zaleca sie umieszczenie filtra powietrza jak najblizej otworu wlotowego silnika, ale przed
smarownicg, aby uniemozliwi¢ przedostawanie sie zanieczyszczeri do silnika. Filtr
powinien oczyszczac powietrze z czastek statych o wielkosci powyzej 20 mikronéw oraz
z wilgoci. Filtr nalezy regularnie czysci¢, aby zapewni¢ jego efektywne funkcjonowanie.

Procedury rozruchowe

Dla wciagnikdw, ktére byty magazynowane przez dtuzszy czas, wymagane sg

nastepujace procedury rozruchowe.

1. Nalezy wykonac przeglad spetniajacy wymagania opisane w rozdziale ,PRZEGLADY”
na stronie 67.

2. Wlac niewielka ilos¢ oleju ISO VG 32 (SAE 10W) do wlotu silnika.

3. Uruchomic silnik na 10 sekund w obu kierunkach, aby usuna¢ wszelkie
zanieczyszczenia.
a. Beztadunku uruchomi¢ wciagnik w kierunku do géry i ustawi¢ cisnienie

mpowietrza na 90 psi (6,2 bar).
4. Wciagnik jest teraz gotowy do normalnej pracy.

Gtowny zawor zamykajqcy powietrza

Wszystkie wciagniki powinny mie¢ zamontowany na $cianie zawdr zamykajacy.

B Zasobnik na taricuch (wyposazenie opcjonalne)

Zasobnik na taricuch nalezy do akcesoriéw dodatkowych. Sprawdzi¢, czy rozmiar
zasobnika na taricuch odpowiada dtugosci taricucha nosnego. Jesli to konieczne,
nalezy zastosowac wiekszy zasobnik na faricuch. Gdy uzywany jest pojemnik

na taricuch, nalezy zawsze podtaczy¢ wolny koniec taricucha do wciagnika.

Zainstalowa¢ zasobnik na taricuch zgodnie z instrukcjami dotaczonymi do zestawu
zasobnika nataricuch. Ustawic¢ dolny blok w najnizszym potozeniu i uruchomi¢ wciagnik
w kierunku do géry, aby wciggnac taricuch do zasobnika.

INFORMACJA

e taricuch powinien zwijac sie w zasobniku w sposéb naturalny. Nieostrozne
reczne zwijanie taricucha w zasobniku moze doprowadzic do jego zaplatania
lub skrecenia, co moze zablokowac wciagnik.

B Konsola

Sprawdzi¢, czy wszystkie potaczenia wezy sg szczelne i czy weze nie sa skrecone lub
pofatdowane. W celu uzyskania dtugosci wiekszych niz 2 m (6 stép) skontaktowac sie

z fabryka.
INFORMACJA

e Aby unikna¢ uszkodzenia podwieszonego weza, upewnic sie, czy to kabel
wspierajacy, a nie podwieszony waz podtrzymuje ciezar podwieszenia.

Formularz MHD56406 Wydanie 2



OBSLUGA

Zaleca sie, aby uzytkownik i wiasciciel sprawdzali wszystkie wtasciwe i obowiazujace
regulacje przed oddaniem produktu do uzytkowania. Patrz: Instrukcja z informacjami
o bezpieczeristwie produktu.

Operator wciggnika musi doktadnie zna¢ zakres swoich obowiazkéw i rozumieé
zasade dziatania wciaggnika, wiacznie ze znajomoscia odpowiednich publikacji
producenta sprzetu. Operator musi doktadnie rozumie¢ wtasciwe metody mocowania
tadunku i powinien wykazywac odpowiednig postawe w kwestii bezpieczeristwa
pracy. Operator moze odméwi¢ obstugi wciggnika w niebezpiecznych warunkach.

&\ OSTRZEZENIE

® Wciagnik nie jest urzadzeniem przeznaczonym do podnoszenia, opuszczania
lub transportu osob.

* Nie wolno przenosic tadunkéw nad ludZmi.

e Zatrzask haka jest przeznaczony do utrzymania luZnych zawiesi lub urzadzer
podczas zwisu. Zatrzask nie moze przenosic obciazenia.

B Elementy sterujace wciagnika
Obstuga z konsoli sterowania
Patrz Rys. MHP3111 na stronie 6, A. opuszczanie; B. podnoszenie.

Konsola sterowania stuzy do sterowania potozeniem tadunku. DwudZwigniowa konsola
steruje ruchem wciagnika w gére (UP) i w dét (DOWN). DZwignie nalezy przestawia¢
tagodnie i rdwnomiernie; unikac szybkich startéw i gwattownych zatrzyman. Dzieki
temu zawieszonymi tadunkami bedzie mozna sterowac w sposob ptynny, zmniejszajac
naprezenia czesci.

Przycisk zatrzymania
Patrz Rys. MHP3112 na stronie 6, A. opuszczanie; B. podnoszenie; C. przycisk zatrzymania.

PRZEGLADY

Informacje dotyczace przegladu oparte sa w czesci na przepisach bezpieczeristwa
Amerykaniskiego Stowarzyszenia Inzynierow-Mechanikéw (ASME B30.16).

&\ OSTRZEZENIE

* Wszelki nowy, zmodyfikowany lub naprawiony sprzet powinien przejsé
przeglad i by¢ przetestowany przez autoryzowanych serwisantéw Ingersoll Rand
w celu zapewnienia bezpiecznej pracy z parametrami nominalnymi przed
oddaniem do uzytkowania.

* Nie wolno uzywac wciagnika, w ktérym podczas przegladu stwierdzono
uszkodzenie.

Sprzet bedacy w ciggtym uzytkowaniu powinien podlegac czestej kontroli oraz
regularnym przegladom. Czeste przeglady sa kontrolami wzrokowymi stanu urzadzeri
wykonywanymi przez operatoréw lub personel przeszkolony w zakresie bezpieczeristwa
i obstugi technicznej; obejmuja tez obserwacje w trakcie normalnej pracy urzadzenia.
Przeglady okresowe opisane zostaty w instrukcji informacyjnej konserwacji produktu;
sa to doktadne przeglady przeprowadzane przez certyfikowanych technikow
serwisowych Ingersoll Rand.

ASME B30.16 stwierdza, ze odstepy czasu miedzy przegladami zaleza od rodzaju
newralgicznych elementéw urzadzenia i intensywnosci uzytkowania. Okresy pomiedzy
przegladami podane w tej instrukcji sa ustalone na podstawie przerywanej pracy osiem
godzin dziennie, pie¢ dni w tygodniu, w Srodowisku wzglednie wolnym od pytu, wilgoci
oraz oparéw powodujacych korozje. Jesli urzadzenie dziata niemal bez przerwy lub
ponad osiem godzin dziennie, konieczne bedg czestsze przeglady.

Regularne, doktadne przeglady umozliwiaja wykrycie potencjalnie niebezpiecznych
sytuacji w momencie, gdy sa jeszcze na wczesnym etapie, co umozliwia podjecie
czynnosci naprawczych, zanim wystapi realne zagrozenie.

Braki wykryte podczas przegladu lub zauwazone podczas eksploatacji nalezy zgtaszaé
certyfikowanemu technikowi serwisowemu Ingersoll Rand. Nalezy okresli¢, czy

stan urzadzenia stwarza zagrozenie bezpieczenstwa, a takze wykonac korekte
stwierdzonych zagrozeri udokumentowana pisemnym raportem przed ponownym
uruchomieniem urzadzenia.

B (zeste kontrole

4. Zasilanie pneumatyczne Wzrokowo skontrolowaé wszystkie potaczenia, osprzet,

weze i czesci pod katem objawdw ulatniania sig powietrza. Nalezy usunaé

wszystkie nieszczelnosci. Sprawdzi¢ i oczyscic filtr.

Przycisk zatrzymania Sprawdzi¢ dziatanie przycisku zatrzymania.

6. Wytaczniki kraricowe Bez tadunku na haku blok tadunkowy nalezy stopniowo

iz matg predkoscia przesuwac do wytacznika kraricowego; nalezy upewnic sie,

ze wytgcznik kraricowy zatrzyma tadunek. Czynnos¢ te nalezy tez wykonaé

z maksymalnie wysunietym taricuchem.

Uktad hamulcowy Sprawdzi¢ dziatanie uktadu hamulcowego.

8. tancuch nosny Nalezy sprawdzi¢ stan kazdego potaczenia: skrzywienia, pekniecia
potaczeri spawanych, ramion lub elementéw nosnych, poprzeczne wyszczerbienia
i wyztobienia, odpryski spawalnicze, wzery korozyjne, prazki (drobne réwnolegte
linie) i zuzycie faricucha, w tym powierzchnie nosne pomiedzy ogniwami. Patrz
Rys. MHP0102 na stronie 6, A. Srednica; B. obszar spawany; C. zuzycie na tych
powierzchniach. Wymieni¢ taricuch, ktéry nie spetnia wymogéw kontroli. Nalezy
sprawdzi¢ stopieri nasmarowania i, jesli to konieczne, przeprowadzi¢ ponowne
smarowanie. Patrz punkt ,taricuch nosny” w rozdziale ,SMAROWANIE" na stronie

68.
INFORMACJA

® Stopnia zuzycia taricucha nie mozna okresli¢, przeprowadzajac kontrole
wzrokowa. Po kazdym sygnale zuzycia taricucha nalezy przeprowadzi¢ kontrole
tancucha i kota taricuchowego wedtug instrukcji w rozdziale ,,Przeglady
okresowe”. Patrz: Instrukcja informacyjna konserwacji produktu.

W

~

9. Przewlekanie taricucha nosnego Nalezy sprawdzi¢, czy spawy na ogniwach
statych znajduja sie daleko od bloczka. Jesli to konieczne, nalezy przeinstalowac
taricuch. Nalezy sprawdzi¢, czy taricuch nie jest odwrdcony, skrecony lub zapetlony.
Jesli to konieczne, poprawié. Patrz Rys. MHP0043 na stronie 6, A. Sprawdzi¢, czy
taricuch NIE jest obracany przez przetozenia faricucha.

10. Etykiety i oznaczenia Nalezy sprawdzic stan i czytelnos¢ etykiet. W razie
potrzeby wymienic.

Tabela 4: Odstep miedzy czestymi przegladami:

Na poczatku kazdej zmiany operatorzy powinni dokona¢ ogledzin sprzetu bedacego Stan
w ciagtej eksploatacji. Ponadto w trakcie regularnej obstugi nalezy przeprowadzac Element - Bardzo
kontrole wzrokowe stanu catego urzadzenia pod katem uszkodzeri lub objawéw Normalne | Cigzkie PPN
niesprawnosci. i i ciezkie
1. Weciagnik Sprawdzi¢ widoczne objawy i nietypowe dzwieki (zgrzytanie itd.), ktére Wszystkie mechanizmy pod katem Raz na Raz na L
) . ; o Aol . . el PR Lo . . |Codziennie
mogg wskazywac na potencjalne problemy techniczne. Upewnic sig, ze wszystkie niewyregulowania i nietypowych dzwiekéw. miesigc tydzien
elementy sterujace dyatam praw1q{owo i wracaja w potozenie neutralne po. Sprawdzic¢ dziatanie uktadu hamulcowego Raz na Raz na R
zwolnieniju. Sprawdzi¢ przesuw taricucha przez wciagnik i dolny blok. Gdy taricuch ‘aanik . tvdzier Codziennie
blokuje sie, przesuwa skokowo lub jest nadmiernie hatasliwy, nalezy go wyczyscié weiagnika. miesiac yazien
inaoliwic. Jesli problem utrzymuje sie, nalezy wymieni¢ taricuch. Nie nalezy . . . Lo . Raz na Raz na -
uzywac wciagnika do czasu usunigcia wszystkich wad. Haki, zgodnie ze wskazowkami w instrukcji. miesigc tydzieri Codziennie
2. Haki Nalezy sprawdzac stopieri zuzycia, uszkodzenia, powiekszenie szczeliny Razna Razna
haka, wygiecie trzonu lub skrzywienie haka. Hak, ktérego szczelina znacznie sie Dziatanie zatrzasku haka. . dzien Codziennie
powiekszy, jak pokazano w Tabeli 3,na stronie 67 lub ktory wykrzywi sie ponad miesiac | tydzien
10°, nalezy wymienic. Patrz Rys. MHP0040 na stronie 6, A. szczelina haka; oraz taricuch nosny, zgodnie ze wskazéwkami Razna Raz na Codzienni
Rys. MHP0111 na stronie 6, A. wykrzywiony, NIE UZYWAC; B. normalny, mozna w instrukcji. miesiac tydzier odziennie
uzywac. Jesli zatrzask haka zamyka sie poza jego ostrzem, hak zostat rozgiety i Przewlekanie anicucha nodnego (2godnod Razna Razna
nalezy go wymieni¢. Dodatkowe informacje znajduja sie w najnowszym wydaniu A 90 (=9 . . | Codziennie
ASME B30.10 ,HAKI“. Sprawdzi¢, czy elementy no$ne haka nie sa uszkodzone lub z zaleceniami producenta). miesigc tydzieri
czy nie wymagaja nasmarowania. Upewnic sig, ze obracaja sie gtadko i Uktad pneumatyczny; przewody, zaworyiinne | Razna Razna | 4 innie
swobodnie. czesci pod katem szczelnosci. miesigc tydzieri
Tabela 3: Szczelina haka normalna i nieprawidtowa Konsola i wytacznik awaryjny; sprawdzi¢ Raz na Raz na Codziennie
Modele Udiwig |Szerokosc szczeliny *|  Szerokosc nieprawidtowa dziatanie. miesiac tydzien
wciagnikéw | (ton) cale mm cale mm Wykaczniki krafcowe Raz na Razna | ¢ iennie
CL125K 1/8 miesigc tydzien
CL250K 1/4 0,945 24 1,042 27,6
CL500K 1/2 . ss s . . .s
* Wymiary bez zainstalowanego zatrzasku. u WC'qulTI ki “1ebed-'=lce w C‘QQ’(EJ eksploatacp

3. Zatrzask haka Upewnic sie, ze zatrzask haka jest zainstalowany i sprawny. W
razie potrzeby wymienic.
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1. Przed uruchomieniem sprzetu, ktéry byt nieuzywany przez co najmniej jeden
miesiac, ale krécej niz sze$¢ miesiecy, nalezy go skontrolowaé w oparciu
0 wymagania opisane w czesci ,Czeste kontrole”.
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2. Przed uruchomieniem sprzetu, ktéry byt nieuzywany przez ponad sze$¢ miesiecy,
nalezy wykonaé peten przeglad w oparciu o wymagania opisane w czesci
,Przeglady okresowe”. Patrz: Instrukcja informacyjna konserwacji produktu.

3. Sprzet nieuzywany nalezy sprawdzac co najmniej raz na p6t roku w oparciu
0 wymagania opisane w czesci ,Czeste kontrole”.

B Przechowywanie wciggnika

1. Wciagnik nalezy przechowywac zawsze bez obciazenia.

Wytrze¢ zabrudzenia i wode.

Nasmarowac taricuch, sworznie hakéw i sworznie zatrzaskéw hakdw.

Umiescic¢ urzadzenie w suchym miejscu.

Zatka¢ wlot powietrza do wciagnika.

Przed ponownym uzyciem wciagnika nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami
opisanymi w punkcie ,Wciagniki uzywane nieregularnie”na stronie 67.

Sus WD

SMAROWANIE

Aby zapewni¢ nieprzerwana prawidtowa prace wciagnika, nalezy smarowac wszystkie
punkty smarowania przy uzyciu odpowiedniego smaru w odstepach czasu okreslonych
oddzielnie dla kazdego zespotu.

Odstepy miedzy smarowaniami zalecane w instrukcji konserwacji dotycza pracy

z przerwami; jesli wciagnik jest uzytkowany czesciej wymagane bedzie czestsze
smarowanie. Rodzaje smaréw i okresy pomiedzy ich wymiang sg okreslone dla
Srodowiska wzglednie wolnego od kurzu, wilgoci i oparéw powodujacych korozje.
Nalezy uzywac wytacznie zalecanych srodkéw smarnych. Inne srodki smarne moga
spowodowac spadek wydajnosci wciagnika. Niezastosowanie sie do tego ostrzezenia
moze spowodowac uszkodzenie wciagnika lub jego czesci.

Okresy SPRAWDZANIE SMAROWANIA

Na poczatku
kazdej zmiany

Sprawdzi¢ przeptyw i poziom smarownicy przewodu powietrza
(okoto 2-3 kropel na minute przy maksymalnej predkosci silnika).

Raz na miesiac | Nasmarowac czesci wspétpracujace z elementami smarujacymi.

Sprawdzic¢ i wyczysci¢ lub wymieni¢ filtr powietrza.

Raz do roku

Spuscic olej z przektadni redukcyjnej i nala¢ nowy.

B Przektadnia redukcyjna

INFORMACJA

o Zaleca sie sprawdzanie poziomu ptynéw co 400 godzin lub czesciej, zaleznie
od intensywnosci uzytkowania i rzeczywistej liczby roboczogodzin.

Przektadnia redukcyjna jest smarowana olejowo; olej nalezy wymieniac tylko podczas
remontéw gtéwnych. Pokrywy przektadni redukcyjnej nie nalezy zdejmowac, aby zapobiec
jej zanieczyszczeniu.

B Silnik

Zalecany gatunek oleju do silnika pneumatycznego to olej narzedziowy IR nr 10
(10W, bez detergentéw).

B tancuch nosny

&\ OSTRZEZENIE

* Nieprzestrzeganie procedur czyszczenia i dobrego smarowania taricucha

B 0godlne smarowanie

&\ OSTRZEZENIE

* Silniki pneumatyczne wciagnikow wymagaja uzycia oleju zmniejszajacego
temperature i zuzycie. Poziom oleju nalezy regularnie uzupetniac.

® Smary nalezy zawsze przechowywac w odpowiednich pojemnikach

i utylizowac w sposéb bezpieczny dla Srodowiska.

go powoduje jego szybkie zuzycie, a nastepnie zerwanie, ktére moze by¢
przyczyna ciezkich obrazeii ciata, Smierci lub strat materialnych.

1. Ogniwa taricucha nosnego nalezy smarowac raz w tygodniu lub czesciej zaleznie
od intensywnosci uzytkowania.

2. W srodowiskach korozyjnych taricuch nalezy smarowac czesciej.

3. Smarowac wszystkie ogniwa taricucha nosnego, nanoszac nowa warstwe srodka
smarnego na stara.

4. Do tego celu nalezy uzy¢ oleju LUBRI-LINK-GREEN® lub ISO VG220 do 320
(SAE 50W do 90 EP).

GWARANCIA

Gwarancja ograniczona Ingersoll Rand

Firma Ingersoll Rand (,,IR”) udziela pierwszemu uzytkownikowi gwarancji,

ze urzadzenia transportowe (,Urzadzenia”) beda pozbawione wad materiatowych

i wynikajacych z robocizny przez okres jednego roku od daty zakupu. IR wedtug
wilasnego uznania: (1) naprawi bezptatnie (wtacznie z kosztami czesci i robocizny)
wszystkie wadliwe urzadzenia; lub (2) wymieni takie urzadzenia na nowe badz zwréci
koszty zakupu pomniejszone o odpowiednig kwote z tytutu amortyzacji w zamian

za zwrot wadliwego urzadzenia. Naprawy i wymiany czesci sg objete gwarancja przez
pozostaty okres waznosci oryginalnej gwarancji.

Jezeli dane urzadzenie wykazuje defekty w czasie trwania rocznej gwarancji, powinno
by¢ przestane do autoryzowanego zaktadu serwisowego z optaconymi kosztami
przesytki, dowodem zakupu i karta gwarancyjna. Niniejsza gwarancja nie dotyczy
urzadzeri, ktére wedtug firmy IR byty uzywane nieprawidtowo lub poza parametrami
znamionowymi, nieprawidtowo konserwowane przez uzytkownika lub w sytuacji, gdy
nieprawidtowe funkcjonowanie lub wada wynikaja z zastosowania czesci zamiennych
niewyprodukowanych przez IR.

IR NIE UDZIELA ZADNYCH INNYCH GWARANCIJI, WARUNKOW ANI ZASTRZEZEN,
JEDNOZNACZNYCH ANI DOMNIEMANYCH, WYNIKAJACYCH Z PRZEPISOW ANI INNYCH,
ORAZ ZRZEKA SIE JAKICHKOLWIEK GWARANCJII I WARUNKOW DOTYCZACYCH
PRZYDATNOSCI URZADZEN DO SPRZEDAZY ORAZ OKRESLONYCH ZASTOSOWAN.
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Odpowiedzialnos¢ firmy IR ogranicza sie do ceny zakupu urzadzenia i w zadnym wypadku
firma IR nie jest odpowiedzialna umownie, deliktowo ani w zaden inny sposéb za szkody
bezposrednie, posrednie przypadkowe lub szczegélne o jakimkolwiek charakterze.

Uwaga: Niektére kraje nie pozwalaja na ograniczenia odpowiedzialnosci za szkody
przypadkowe lub bezposrednie, tak wiec powyzsze ograniczenie moga Paristwa nie
dotyczyé. Gwarancja ta daje nabywcy specjalne prawa; nabywca moze tez mie¢ inne
prawa, w zaleznosci od kraju.

Wciagarka elektryczna serii Fulcrum, nr katalogowy 405-002: gwarancja dwuletnia.
Gwarancja przedtuzona na wciagarki i wciagniki

Jest to opcja odptatnego przedtuzenia gwarancji na wciagarki i wciagniki Ingersoll Rand
zjednego (1) roku do dwéch (2) lat od daty zakupu. Wszystkie pozostate postanowienia
standardowej gwarancji nie ulegaja zmianie.

W sprawie dodatkowych informacji i cen gwarancji poza tym zakresem nalezy
kontaktowac sig z przedstawicielem obstugi klienta.
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Permita que apenas técnicos da Ingersoll Rand com formacdo adequada fagam a manutencdo deste produto. Para mais informagdes, contacte a
Ingersoll Rand a fabrica ou o distribuidor mais proximo.
Para mais documentacao de apoio, consulte a Tabela 1 na pagina 69 com manuais informativos dos produtos.
Pode transferir manuais de www.ingersollrandproducts.com.
A utilizacdo de pecas sobressalentes nao originais da Ingersoll Rand pode comprometer a seguranca, diminur o desempenho da ferramenta, aumentar a necessidade de
manutencdo e invalidar todas as garantias.
0 idioma original deste manual é o inglés.
Para qualquer assunto, contacte o escritério ou o distribuidor Ingersoll Rand mais préximo.

Table 1: Manuais do produto

Publicacao Nimero de peca/Documento |Publicacdo Nimero de peca/Documento
Manual de Seguranca do Produto MHD56295 Manual de Manutengdo do Produto MHD56408
Manual de Pecas do Produto MHD56407

DESCRICAO DO PRODUTO

B Descricao

As Talhas pneumdticas compactas (CLK) séo accionadas por ar comprimido

e concebidas para aplicagdes industriais, de montagem e utilidade geral. As talhas
pneumaticas CLK podem ser aplicadas com gancho ao eixo da suspensdo de um
carrinho, estrutura de montagem permanente ou qualquer ponto de montagem
capaz de suportar a carga e a talha.

0 tubo de fornecimento de ar pode ser enfiado na talha usando ganchos de cabo,

carrinhos de cabo ou qualquer sistema de cabos que assegurem que o tubo do ar fica
sem rugas ou curvas apertadas, e que fica protegido de ser pisado ou esmagado por
outro equipamento.

As talhas pneumaticas CLK estdo em conformidade, quando equipadas com o “e-stop”
opcional’, com as mais recentes Normas europeias. Apenas os modelos com a marca CE
na placa de dados (nome) localizada no extremo do corpo da talha cumprem com estes
requisitos. Os modelos CE apresentam uma classificagdo do mecanismo 1Am/Mé4 e uma
classificagdo ATEX de II 3 GD c IIB 135°C X. Consulte os Manuais de Informagdes de
seguranca e manutengdo do produto para mais informacdes.

ESPECIFICACOES

Explicacdo do codigo do modelo

Exemplo: CL250K-2C10-C6U-E CL250K 2 C 10 C u E
Série (Capacidade):
CL250K = 250 kg (551 libras), cabo (inico
CL125K = 125 kg (276 libras), cabo Gnico
CL500K = 500 kg (1.102 libras), cabo duplo
Controlo:
0 = Sem comando
2 = 2 botdes de comando
Suspensao superior:
A = Montagem de suporte
C = Gancho superior rotativo
DA = (arro rigido
Elevacao da carga:
10 = Apoio (standard)
X = Especificar comprimento
Suspensao inferior:
C = Gancho de encaixe rotativo
Descida do botdo de comando:
6 = 6 pés (standard)
X = Especificar comprimento (maximo 40 pés [12,2 m])
Opcoes:
u = Caixa para a corrente em tecido
E = Paragem de emergéncia
Table 2: Especificagdes gerais

Capacidade Cabosd T ho d Peso liquido da unidade | Nivel de
Modelos de paci abosca Pressio Fluxo de ar amanno da Peso da corrente com elevacio padrio de | Pressdo
nominal corrente corrente H
Talha da talha mm 10 pés (3 m) Sonora
kg libras psi bar scfm [m3/min por pé (libra) | por metro (kg) libras kg dB (A)
CL125K 125 276 1 3% 15,4
CL250K 250 551 1 90 6,2 32 0,91 4 x 12 DAT 0,24 0,35 18 172 75
CL500K 500 1102 2 !

As medicoes do som estdo em conformidade com as especificagdes das normas ISO 11204 e ISO 3746 para som emitido por equipamento pneumatico.

Desempenho da talha com uma pressao de ar de 90 psi (6,2 bar)

Capacidade Velocidade maxima de elevacao com carga . = Velocidade maxima de descida com carga

Modelo . - Velocidade de elevacao sem carga .
nominal nominal nominal

de Talha - —— N —— = —— =

kg libras pés/min m/min pés/min m/min pés/min m/min
CL125K 125 276 43 13,1 56 171 37 11,3
CL250K 250 551 32 9,8 ! 45 13,7
CL500K 500 1102 15 4,6 26 7,9 23 6,7

Nota: As talhas pneuméticas CLK foram concebidas para elevagdes com um factor de seguranga minimo de 5:1 com carga nominal.
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INSTALACAO

Antes de instalar o produto, verifique-o cuidadosamente para se certificar de que ndo
apresenta quaisquer danos de transporte.

As talhas sdo fornecidas completamente lubrificadas. Consulte a seccio “LUBRIFICACAQ”
para informagdes sobre os 6leos e intervalos de lubrificagdo recomendados. E recomendada
a lubrificagdo da corrente de carga antes do funcionamento inicial da talha. Retire o bujdo
de lubrificacdo de transporte e faca a substituicdo através do respiradouro.

& ATENGAO

* A queda de uma carga pode provocar a morte ou danos graves. Antes de
proceder a instalacao, leia o ‘Manual de seguranca do produto’

& CUIDADO

* Antes de instalar a talha ou de a utilizar, os respectivos proprietarios

e utilizadores deverao analisar a legislacao e os regulamentos especificos locais
ou outros, incluindo os regulamentos do American National Standards Institute
e/ou OSHA, eventualmente aplicaveis a um tipo de utilizagdo particular deste
equipamento.

B Montagem

Certifique-se de que a talha esta instalada de forma correcta antes de a utilizar. Procure
aconselhamento qualificado no caso de surgirem ddvidas antes e durante a instalagao.

Certifique-se de que a estrutura na qual a talha é suspensa é capaz de suportar o peso
da talha com a carga nominal méxima com um factor de seguranca amplo de pelo
menos 500% dos pesos combinados.

Talha montada em gancho

Coloque o gancho por cima da estrutura de montagem. Certifique-se de que o trinco
do gancho esta engatado.

Quando a talha é suspensa através de um gancho superior, o elemento de suporte deve
ficar completamente apoiado na sela do gancho e deve ser centrado directamente por
cima da haste do gancho.

& CUIDADO

e Nao utilize um elemento de suporte que incline a talha.
Talha montada em carrinho

Durante a instalacdo de um carro pequeno numa viga, meca a aba da viga e instale
temporariamente o carro na talha para determinar a distribuicdo exacta e a disposigao
dos espagadores. Ajuste os espacadores em conformidade com a documentagao do
fabricante do carro para ajustar a distancia correcta entre a aba da roda e a viga.

0 ndmero de espagadores entre a placa lateral do carro e o suporte de montagem da
talha deve ser o mesmo nas quatro localizagdes de forma a manter a talha centrada por
baixo da viga I. Os restantes espacadores devem ser distribuidos de forma uniforme no
lado exterior das placas laterais.

* Deve ser utilizado pelo menos um espacador de montagem entre a cabeca
de parafuso de suporte do carro e o suporte do carro e entre cada porca do
parafuso do carro e o suporte do carro. A nao observacao desta recomendacao
pode originar a queda da talha quando nao for utilizada de forma correcta.

Certifique-se de que os parafusos ou porcas do carro sdo apertados com um binario
em conformidade com as especificacdes do fabricante. Para a instalacao da talha e do
carro numa viga, certifique-se de que as placas laterais estejam posicionadas na
vertical e paralelas entre si.

Apos a instalacdo, certifique-se de que os limitadores da viga estdo na posigdo correcta;
opere o carro ao longo do comprimento total da viga com uma capacidade de carga
suspensa entre 4 a 6 polegadas (10 a 15 cm) acima do chéo.

& CUIDADO

e Para evitar uma carga desequilibrada que pode danificar o carrinho, a talha
deve ser centrada por baixo do carrinho.

AVISO

® As rodas do carrinho deslocam-se por cima das abas inferiores da viga.

B Alimentacao de ar

A alimentacdo de ar deve ser limpa, isenta de humidade e lubrificada para garantir um
desempenho 6ptimo do motor. Particulas estranhas, humidade ou falta de lubrificacao
sdo as principais causas de desgaste ou avaria precoce do motor. A utilizacdo de um
filtro de ar, de um lubrificante e de um separador de humidade melhora o desempenho
global da talha e reduz as imobilizagdes ndo programadas.
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Consulte a secgao ‘Especificacdes gerais’ na pagina 69. Se a alimentacédo nao for a
recomendada, o desempenho do produto ndo sera o mesmo. A temperatura do ar
comprimido ndo deve ultrapassar os 55° C (120° F) na entrada de ar do motor.

Vide o desenho MHP0191 na pégina 6, A. Saida de ar; B. Lubrificante; C. Regulador;
D. Entrada de ar; E. Filtro.

Linhas de Ar

0 diametro interior das linhas de alimentacdo de ar ndo deve ser inferior a 13 mm

(1/2 polegada) para as linhas flexiveis e 13 mm (1/2 polegada) para os conectores. Antes
de estabelecer as ligagdes finais das linhas de alimentacdo do ar a entrada, tem de as
purgar com ar ou azoto limpo e isento de humidade. As linhas de alimentagdo do ar tém de
ser tdo curtas e ser mantidas tao direitas quanto as condigdes de instalacdo o permitam.
Linhas de transmissao compridas e uma utilizagdo excessiva de acessorios, cotovelos, “T”,
vélvulas esféricas, etc., implicam uma reducdo da pressao devido a restri¢des e a friccdo da
superficie nas linhas. Nota: O filtro da entrada possui uma rosca 3/8 NPT.

Lubrificador de linha de ar (padréo)

E necessaria a utilizacdo de um lubrificador de linha de ar que deve ser reabastecido
todos os dias e regulado para assegurar uma lubrificagdo de 2 a 3 gotas por minuto de
6leo para ferramentas IR #10 (10W ndo detergente). O lubrificador deve possuir uma
entrada e uma saida com, pelo menos, a largura na entrada no motor e capaz de passar
pelo menos 150 porcento dos requisitos de SCFM da talha. Instale o lubrificador tdo
perto da entrada de ar do motor quanto possivel.

& CUIDADO

® 0 lubrificador nao pode ficar a uma distancia superior a 3 m (10 pés) do
motor.
e Desligue a alimentacdo de ar antes de encher o lubrificador de linha de ar.

Filtro da Linha de Ar

Coloque o filtro tdo perto e pratico quanto possivel da abertura de entrada do motor,
mas a montante do lubrificador, a fim de evitar que qualquer sujidade possa penetrar
no motor. Este filtro deve assegurar uma filtragem de 20 microns e ter um separador
de humidade. Limpe o filtro periodicamente para manter a respectiva eficiéncia.

Procedimentos de arranque

No caso de talhas que tenham estado guardadas em armazém, devera levar a cabo os

procedimentos de arranque a seguir indicados.

1. Inspeccione a talha de acordo com os requisitos da seccio “INSPECCAQ” na pagina
71.

2. Coloque uma pequena quantidade de leo ISO VG 32 (SAE 10W) na abertura de
entrada do motor.

3. Coloque o motor em funcionamento durante 10 segundos em ambas as direccdes,
para eliminar quaisquer impurezas.
a. Sem carga, coloque a talha na direccdo “PARA CIMA” e ajuste a pressdo do

ar para 90 psi (6,2 bar).
4. A talha estd pronta para uma utilizagdo normal.

Valvula principal para desligar o ar

Todas as talhas devem possuir uma vélvula de desligar o ar montada na parede.

W (Caixa para a corrente (opcional)

A caixa para a corrente & um acessorio opcional. Verifique se o tamanho da caixa
comporta todo o comprimento da corrente de carga. Se necessario, substitua a caixa
por uma maior. Quando é utilizado um porta-corrente, ligue sempre o extremo livre
da corrente a talha.

Instale a caixa para a corrente conforme as instrucdes fornecidas com o kit. Desloque
o bloco inferior para o ponto mais baixo e desloque a talha na direcgao “PARA CIMA”,
para voltar a guardar a corrente na caixa.

¢ Deixe que a corrente se amontoe naturalmente na caixa. Se amontoar
a corrente na caixa descuidada e manualmente, esta podera dobrar-se ou torcer-
se; o que podera bloquear a talha.

® Comando
Certifique-se de que todas as conexdes de mangueiras estdo bem apertadas e de que as

mangueiras ndo estdo torcidas nem dobradas. Contacte a fabrica para comprimentos do
comando superiores a 6 pés (2 m).
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AVISO

e A fim de evitar quaisquer danos na mangueira do comando suspenso,
certifique-se de que o cabo de proteccdo, e nao as mangueiras do comando
suspenso, suportam o peso do referido comando.

UTILIZACAO

E recomendado que o utilizador e o proprietario verifiquem todos os regulamentos
adequados e apropriados antes de colocar o produto em utilizagdo. Consulte o Manual
de seguranca do produto.

0 operador da talha deve ser cuidadosamente instruido sobre as tarefas que tem de

desempenhar e tem de compreender a operagdo da talha, devendo também estudar

a literatura fornecida pelo fabricante. O operador deve estar ao corrente dos métodos
correctos de fixacdo da carga e deve estar consciente das medidas de proteccdo

e seqguranca a adoptar. Compete ao operador a responsabilidade de néo utilizar

a talha se as condigdes nao forem seguras.

e Esta talha ndo é apropriada para elevar, baixar ou transportar pessoas.

* Nunca eleve cargas por cima de pessoas.

e 0 trinco do gancho destina-se a reter lingas soltas ou dispositivos em
condigées de afrouxamento de tensdo. Tem de ser observado o maximo cuidado
para evitar que o trinco suporte qualquer carga.

H Comandos da Talha
Funcionamento do comando

Vide o desenho MHP3111 na péagina 6, A. Descer; B. Elevar.

0 comando é um controlo que permite ao operador controlar o posicionamento da carga.
0 comando com duas alavancas controla o movimento da talha nas direccoes “PARA
CIMA” e “PARA BAIX0". Aplique sempre uma pressao ligeira nas alavancas do comando
para evitar avangos rapidos ou paragens abruptas. Assim podera controlar mais facilmente
cargas suspensas e reduzir a aplicacdo de esforco excessivo nos componentes.

Paragem de emergéncia
Vide o desenho MHP3112 na pagina 6, A. Descer; B. Elevar; C. Paragem de
emergéncia.

INSPECCAO

As informacdes acerca da inspecgdo sdo baseadas nos Codigos de Seguranga da
American Society of Mechanical Engineers (ASME B30.16).

¢ Todos os equipamentos, quer sejam novos, alterados ou modificados, devem
ser inspeccionados e testados por Técnicos qualificados certificados pela
Ingersoll Rand para garantir o funcionamento seguro e em conformidade com as
especificagoes nominais antes de colocar o equipamento em funcionamento.

® Nunca utilize uma talha considerada danificada pela inspeccao.

0 equipamento utilizado regularmente deverd ser inspeccionado frequente

e periodicamente. Por inspeccdes frequentes entendem-se inspecgdes visuais levadas
a cabo pelos operadores e pelo pessoal com formacdo em seguranca e funcionamento,
incluindo observagoes realizadas durante o funcionamento de rotina do equipamento.
Consulte o Manual de Informacdes de manutencao do produto para obter informagoes
acerca das inspeccdes periddicas que sdo inspecgdes cuidadosas efectuadas por
Técnicos qualificados certificados pela Ingersoll Rand.

Os intervalos de inspeccdo indicados pela ASME B30.16 dependem da natureza dos
componentes criticos do equipamento e da intensidade da utilizacdo do mesmo.

0Os intervalos de inspec¢do recomendados neste manual sdo baseados no funcionamento
intermitente da talha oito horas por dia, cinco dias por semana, num ambiente
relativamente isento de p6, humidade e fumos corrosivos. Se a talha for operada

quase continuamente ou mais de oito horas por dia, serdo necessarias inspeccdes

mais frequentes.

Inspeccdes cuidadosas regulares contribuem para a deteccdo de situacdes potencialmente
perigosas de forma precoce, permitindo a adopcdo de medidas correctivas antes de

a situacdo se tornar perigosa.

As deficiéncias detectadas durante a inspeccdo ou a operacao tém de ser comunicadas
ao técnico qualificado certificado pela Ingersoll Rand. A determinacdo de uma
condicdo como perigosa ou ndo para a seguranca deve ser decidida, e a resolugdo dos
perigos para a seqguranca detectados devem ser acompanhados e documentados num
relatorio escrito antes de colocar o equipamento em funcionamento.

Table 3: Garganta normal do gancho e abertura maxima da garganta

Modelo | Capacidade | Largura da garganta * | Abertura maxima da garganta *
de talha | (toneladas) [Polegadas| mm Polegadas mm
CL125K 1/8

CL250K 1/4 0,945 24 1,042 27,6
CL500K 1/2

B Inspeccao Frequente

No caso de equipamento de utilizacdo constante, devem ser levadas a cabo
inspeccdes frequentes no inicio de cada turno. Além disso, deverdo ser feitas
inspeccdes visuais durante o servico normal, a fim de detectar eventuais danos

ou sinais de mau funcionamento.

1. Talha. Esteja atento a indicios visuais ou ruidos anormais (raspar, etc.), pois estes
poderdo indicar um potencial problema. Certifique-se de que todos os comandos
estdo a funcionar nas devidas condicdes e que regressam a posicdo neutra quando
desactivados. Verifique a passagem da corrente pela talha e pelo bloco inferior.
Se a corrente ficar presa, saltar, fizer demasiado barulho ou der estalidos, limpe-a
e lubrifique-a. Se o problema persistir, substitua-a. Nao opere a talha até todos
os problemas terem sido eliminados.

2. Ganchos. Certifique-se de que ndo apresentam desgaste nem danos, de que
a garganta ndo esta alargada, de que a respectiva haste ndo esté dobrada e de que
o0 gancho ndo esta torcido. Substitua os ganchos cuja abertura de garganta for
superior ao valor especificado na Tabela 3 na pagina 71 ou com uma torgdo superior
a 10°. Vide o desenho MHP0040 na pagina 6, A. Largura da garganta e vide o desenho
MHP0111 na pagina 6, A. Torcido NAQ UTILIZAR; B. Normal, pode ser utilizado.

Se o trinco do gancho se prender para la da ponta do gancho, isso significa que

0 gancho esta torcido e tem de ser substituido. Consulte a Gltima edicdo de ASME
B30.10 “GANCHOS” para mais informagdes. Certifique-se de que as chumaceiras
de suporte do gancho estdo devidamente lubrificadas e ndo apresentam danos.
Certifique-se de que rodam facil e suavemente.
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* Dimensdes sem trinco colocado.

3. Trinco do gancho. Certifique-se de que o trinco do gancho esté colocado e em
funcionamento. Substitua-os sempre que necessario.

4. Sistema de ar. Inspeccione visualmente todas as ligagoes, acessorios, mangueiras
e componentes,para se certificar de que ndo existem fugas de ar. Repare eventuais
fugas detectadas. Verifique e limpe o filtro.

5. Paragem de emergéncia. Verifique se a paragem de emergéncia funciona
correctamente.

6. Interruptores limitadores. Sem carga no gancho, o bloco de carga deve ser
deslocado na direcgdo do interruptor limitador (a baixa velocidade) e deve ser
confirmada a capacidade do interruptor limitador para parar a carga. Da mesma
forma, este procedimento deve ser efectuado para o comprimento total da
corrente.

7. Sistema de travagem. Verifique se o sistema de travagem funciona
correctamente.

8. Corrente de Carga. Examine cada um dos elos, incluindo nas superficies de apoio
entre os elos da corrente, para se certificar de que ndo esta dobrado, ndo tem
fissuras nas zonas soldadas ou nos rebordos, ndo apresenta fissuras transversais
ou entalhes, salpicos de solda, corrosdo, estrias (linhas paralelas) e desgaste da
corrente Vide o desenho MHP0102 na pagina 6, A. Didmetro; B. Area soldada; C.
Desgaste nestas areas. Substitua sempre uma corrente ndo aprovada por uma
inspeccdo. Verifique a lubrificagdo da corrente e, se necessario, lubrifique-a.
Consulte ‘Corrente de carga’ na secgao “LUBRIFICACAO” na pagina 72.

AVISO

¢ 0 desgaste total da corrente de carga ndo pode ser determinado através de
inspeccao visual. A mais pequena indica¢do de desgaste da corrente de carga,
inspeccione a corrente e a polia da corrente, de acordo com as instrugdes do
ponto “Inspeccdo periédica”. Consulte o manual de manutencao do produto.

9. Passagem da Corrente de Carga. Certifique-se de que as soldaduras nos elos
estacionarios ndo tocam a roldana de carga. Se necessario, volte a instalar a corrente.
Certifique-se também de que a corrente ndo estd ao contrario, torcida ou dobrada.
Se necessario rectifique a posicdo da corrente. Vide o desenho MHP0043 na pagina 6,
A. Certifique-se de que o bloco inferior NAO estd revirado nos cabos da corrente.

10. Rétulos e etiquetas. Certifique-se de que estdo legiveis. Substitua-os sempre
que necessario.

Table 4: Intervalo de Inspeccao Frequente:

Condicoes
Pesado Grave

I
tem Normal

Todos os mecanismos de funcionamento para
ajustes incorrectos ou sons nao habituais.
Verifique se o sistema de travagem da talha
funciona correctamente.

Ganchos, conforme indicagdes fornecidas
no manual.

Funcionamento adequado do trinco

do gancho.

Corrente de carga, conforme indicagoes
fornecidas no manual.

Mensalmente [ Semanalmente | Diariamente

Mensalmente | Semanalmente | Diariamente

Mensalmente [ Semanalmente | Diariamente

Mensalmente | Semanalmente | Diariamente

Mensalmente [ Semanalmente | Diariamente
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Ttem Condicoes

Normal Pesado Grave

Passagem da corrente de carga em
conformidade com as recomendacdes dos
fabricantes.

Mensalmente | Semanalmente | Diariamente

2. Equipamento ndo utilizado durante um periodo superior a seis meses, antes de voltar
a ser utilizado deve ser submetido a uma inspeccao completa, de acordo com os
requisitos da “Inspeccdo periodica”. Consulte o manual de manutencdo do produto.

3. 0 equipamento de substituicdao deve ser inspeccionado com, pelo menos, uma
frequéncia semestral, de acordo com os requisitos da “Inspecgdo Frequente”.

Sistema de ar; linhas, valvulas e outras

R e oa Mensalmente | Semanalmente | Diariamente
pecas para verificam a existéncia de fugas.

Comando e e-stop; confirmar funcionamento

Mensalmente [ Semanalmente | Diariamente
adequado.

Mensalmente [ Semanalmente | Diariamente

Interruptores limitadores.

B Talhas que ndo sao utilizadas regularmente

1. Equipamento ndo utilizado durante um periodo igual ou superior a um més, mas
inferior a seis meses, antes de voltar a ser utilizado deve ser submetido a uma
inspeccdo, de acordo com os requisitos da “Inspecgdo frequente”.

Armazenamento da Talha

A talha deve ser sempre armazenada sem qualquer carga.

Limpe toda a sujidade e dgua.

Oleie a corrente, os pinos do gancho e os pinos do trinco do gancho.

Guarde num local seco.

Tape a abertura de entrada de ar da talha.

Antes de voltar a colocar a talha em funcionamento, siga as instrucées da seccdo
‘Talhas que ndo sdo utilizadas regularmente’ na pagina 72.

U AWM

LUBRIFICACAO

A fim de assegurar uma operagdo satisfatoria da talha, todos os pontos que exigem
lubrificagdo tém de ser lubrificados com o lubrificante e com a regularidade correctos,
conforme indicado para cada grupo.

0Os intervalos de lubrificacdo recomendados no manual de manutengdo baseiam-se num
funcionamento intermitente, se a talha é utilizada com mais frequéncia, é necesséria
uma lubrificacdo mais frequente. Por outro lado, tanto os tipos de lubrificantes

como os intervalos de mudanga indicados se baseiam numa operagdo em ambiente
relativamente isento de pd, humidade e vapores corrosivos. Utilize exclusivamente

os lubrificantes recomendados. A utilizagdo de outros lubrificantes podera prejudicar
o desempenho da talha. A inobservancia deste requisito podera dar azo a danos na
talha e nos componentes a ela associados.

INTERVALO VERIFICACOES DE LUBRIFICACAQ

Inicio de cada turno |Se utilizado, verifique o fluxo e o nivel do lubrificador da linha
de ar (cerca de 2 a 3 gotas por minuto para a velocidade
maxima do motor).

B Sistema de engrenagens de reducao de velocidade

* E recomendada uma verificagdo do nivel do liquido a cada 400 horas ou
antes, consoante o grau de utilizacdo e o tempo de funcionamento real.

0 conjunto de engrenagem de reducéo é lubrificado com 6leo que deve ser mudado
apenas nos intervalos principais de inspeccdo. E recomendado que a cobertura da
engrenagem ndo seja retirada para evitar a contaminagao.

B Motor

0 grau recomendado de 6leo para o motor de ar é 6leo para ferramentas IR #10
(10W ndo detergente).

Mensalmente Lubrifique os componentes alimentados por bicos de admissao
de massa lubrificante.
Inspeccione e limpe ou substitua o filtro da linha de ar.
Anualmente Drene e reabasteca o 6leo da engrenagem de redugdo da talha.

B Lubrificacao geral

& ATENGAO

e 0s motores das talhas pneumaticas utilizam 6leo para evitar a acumulacao
de calor e para prevenir o desgaste. Os niveis do 6leo devem ser mantidos de
forma correcta.

® Recolha sempre os lubrificantes num recipiente adequado e elimine-os de
forma segura para o ambiente.

B Corrente de Carga

& ATENGAO

® Se a corrente de carga nao for mantida limpa e bem lubrificada, registara um
desgaste elevado que podera dar azo a falhas, as quais, por sua vez, podem
provocar lesdes graves, morte ou danos materiais substanciais.

1. Lubrifique cada um dos elos da corrente de carga uma vez por semana ou com
uma maior frequéncia, dependendo da intensidade de utilizagdo.

2. Em ambientes corrosivos, lubrifique com mais frequéncia que a normal.

3. Lubrifique cada elo da corrente de carga e aplique uma nova camada de
lubrificante sobre a camada anterior.

4. Utilize Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN® ou um éleo ISO VG220 para 320
(SAE 50W para 90 EP).

GARANTIA

Garantia Limitada da Ingersoll Rand

A Ingersoll Rand Company (“IR”) garante ao utilizador original dos produtos de
processamento de materiais (“Produtos”) que os mesmos estdo isentos de defeitos de
material e de mao-de-obra durante o periodo de um ano a partir da data de compra.
A IR ira, a sua consideragdo (1) reparar, sem quaisquer custos, qualquer Produto que
seja considerado defeituoso, incluindo os custos das pegas e da mao-de-obra ou (2)
substituir tais Produtos ou devolver o valor pago pelo comprador, menos algum
valor calculado com base na depreciacdo, em troca do Produto. As reparacdes ou
substituicdes sdo garantidas pelo tempo restante da garantia original.

Se qualquer Produto apresentar um defeito durante o periodo original da garantia de
um ano, devera ser devolvido a qualquer fornecedor de assisténcia autorizado, com
os custos de transportes pré-pagos e com a prova de compra ou o cartdo da garantia.
Esta garantia ndo é aplicavel a produtos que a IR tenha determinado terem sido
utilizados de forma incorrecta ou abusiva ou nos quais a avaria ou defeito possam
ser atribuidos a utilizacdo de pecas de substituicdo nao fabricadas pela IR.

A IR NAO CONFERE QUALQUER OUTRA GARANTIA, CONDICAO OU REPRESENTACAO
DE QUALQUER TIPO, EXPRESSA OU IMPLICITA, REGULAMENTAR OU OUTRA E TODAS
AS GARANTIAS E CONDICOES IMPLICITAS RELACIONADAS COM A COMERCIALIZACAO
E ADEQUABILIDADE PARA UM DETERMINADO OBJECTIVO SAO DECLINADAS ATRAVES
DO PRESENTE DOCUMENTO.
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A responsabilidade maxima da IR é limitada ao valor de compra do Produto e em
circunsténcia alguma a IR devera ser responsabilizada por quaisquer danos consequenciais,
incidentais ou especiais de qualquer natureza que possam advir da venda ou utilizacdo do
Produto, quer seja através de contrato, delito de natureza civil ou outro.

Nota: alguns estados ndo permitem limitagdes relativos a danos incidentais ou
consequenciais, pelo que as limitacdes anteriores podem nao ser aplicaveis. Esta
garantia concede-lhe direitos legais especificos e pode estar também abrangido por
outros direitos que variam de estado para estado.

Guincho eléctrico da série Fulcrum, codigo do produto 405-002: 2 anos de garantia.

Garantia alargada para solugées de talhas e guinchos

Esta opgdo permite-lhe prolongar a Garantia para solugdes de talhas e guinchos da
Ingersoll Rand da duracdo padrdo de um (1) ano para dois (2) anos a partir da data de
compra através do pagamento de um determinado valor. Todas as restantes provisdes
da garantia padrdo permanecem em vigor.

Para mais informagdes ou orcamentos para as garantias que ndo se enquadrem nestes
pardmetros, contacte o Representante de servigos ao cliente.
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Permiteti doar tehnicienilor autorizati Ingersoll Rand sa efectueze lucrdri de intretinere la acest produs. Pentru informatji

suplimentare, contactati fabrica Ingersoll Rand sau cel mai apropiat distribuitor.

Pentru documentatie tehnica suplimentara consultati Tabelul 1 la pagina 73 pentru Manualele cu informatii despre produs.

Manualele pot fi descarcate de pe internet de la adresa www.ingersollrandproducts.com.

Utilizarea pieselor de schimb, altele decét cele originale Ingersoll Rand, poate duce la riscuri de siguranta, performanta scdzuta si costuri de intretinere ridicate
si va anula toate garantiile.

Limba originald a acestui manual este engleza.

Trimiteti comunicdrile la cel mai apropiat birou sau distribuitor Ingersoll Rand.

Tabel 1: Manuale despre produs

- Numar piesa/ - Numar piesa/
Publicatia document Publicatia document
Manual cu informatji pentru siguranta produsului MHD56295 Manual cu informatii despre intretinerea produsului MHD56408
Manual cu informatii despre componentele produsului MHD56407

DESCRIEREA PRODUSULUI

conducta de rasuciri, indoituri ascutite, strangulare sau presare de alte
m Descriere echipamente.

Atunci cand sunt echipate cu optiunea ,e-stop”, palanele pneumatice CLK
sunt in conformitate cu cele mai recente Standarde Europene. Doar modelele
ce poarta marcajul CE pe placuta de identificare aflata la capdtul corpului
palanului intrunesc aceste cerinte. Modelele CE beneficiaza de o clasificare a
mecanismului 1Am/M4, si de o clasare ATEX de II 3 GD c IIB 135° C X. Pentru
mai multe explicatii, consultati Manualele cu informatjii pentru siguranta si
intretinerea produsului.

Palanele pneumatice compacte cu lanturi (CLK) sunt actionate
pneumatic si concepute pentru aplicatii industriale, de asamblare si de
utilitate generald. Palanele penumatice CLK pot fi fixate in carlige de axul
de suspensie al unui carucior, de o structurd permanentd de montaj sau de
orice punct de fixare care poate sustine atat sarcina, cat si palanul.

Conducta de alimentare cu aer poate fi fixata de palan cu carlige de cabluri,
cu carucioare pentru cabluri sau cu orice sistem de prindere care va proteja

SPECIFICATII

Explicatie cod model

Exemplu: CL250K-2C10-C6U-E CL250K 2 C 10 C 6 u E
Serie (Capacitate):
CL250K = 250 kg (551 Ibs), cu o cale de rulare
CL125K = 125 kg (276 Ibs), cu o cale de rulare
CL500K = 500 kg (1.102 Ibs), cu douad cai de rulare
Dispozitiv de comanda:
0 = Fara cutie de comanda
2 = Cutie de comanda cu 2 butoane
Suspensie superioara:
A = Inel de agatare
C = Carlig superior rotitor
DA = Carucior rigid
Lant de sarcina:
10 = foot (standard)
X = Specificati lungimea
Suspensie inferioara:
C = Carlig rotitor cu siguranta

Cadere cutie de comanda:

6 = 6 ft (standard)

X = Specificati lungimea (maxim 40 ft [12,2 m])
Optiuni:

U = Recipient textil pentru lant

E = Oprire de urgenta

Tabel 2: Specificatii generale

Greutate neta
. .. pentru unitate Nivel
Model (:‘aopna:i:ll:;altée Call de Presiune Debit aer Dimensiune Greutate lant ridicare Standard |Presiune
odele rulare Lant 10 ft Sunet
palane lant de mm (3m)
sarcina T
kg Ibs psi | bar | scfm | mt/min per ft (Ib) "er(l'('; o Ibs kg dB(A)
CL125K 125 276 1 34 15,4
CL250K 250 551 1 90 6,2 32 0,91 4 x 12 DAT 0,24 0,35 38 172 75
CL500K 500 1.102 2 !

Masuratorile de sunet sunt in conformitate cu specificatiile de test ISO 11204 si ISO 3746 pentru zgomotul produs de echipamentele pneumatice.
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Performanta palan la o presiune a aerului de 90 psi (6,2 bari)

IV'I’(; ‘Iiaer"e iaopn:;:;taalge Viteza max. :: n:;:l‘;clgre @ sarcina Vitezi de ridicare @ fir sarcind Viteza max. (ri:) :ﬁ:glr;re @ sarcina
kg Ibs ft/min m/min ft/min m/min ft/min m/min
CL125K 125 276 43 13,1 56 171 37 11,3
CL250K 250 551 32 9,8 ! 45 13,7
CL500K 500 1.102 15 4,6 26 7,9 23 6,7

Nota: Palanele pneumatice CLK sunt concepute pentru a efectua ridicari cu un factor de siguranta minim de 5:1 la o sarcind nominala.

INSTALARE

Inainte de instalarea produsului, verificati- cu atentie in vederea identificirii
posibilelor deteriordri in urma transportului.

Palanele sunt livrate lubrifiate integral din fabricd. Consultati sectiunea
,LUBRIFIERE" pentru uleiuri recomandate si intervale de lubrifiere. Se
recomanda lubrifierea lanfului de sarcina inainte de prima operare a palanului.
Inlaturati busonul de lubrifiere folosit in timpul transportului si inlocuiti-I cu o

supapa de aerisire.
&\ AVERTIZARE

e Caderea unei incarcaturi poate avea ca rezultat decesul sau
vatamari grave. Inainte de instalare, cititi ,Manualul cu informatii
pentru siguranta produsului”.

& ATENTEE

o Detinatorii si utilizatorii sunt sfatuiti sa studieze reglementarile
specifice, locale sau de alt tip, inclusiv Reglementarile
Institutului National American pentru Standarde si/sau OSHA
care pot fi aplicate unui anumit mod de utilizare a acestui produs
inainte de instalare si de punerea in functiune a palanului.

B Instalare

Asigurati-vé ci palanul este instalat corespunzitor inainte de utilizare. In
cazul in care aveti intrebdri inainte sau in timpul instaldrii, adresati-va unei
surse calificate.

Asigurati-va ca structura de care se suspenda palanul este capabild sd suporte
greutatea palanului plus greutatea sarcinii nominale maxime cu un factor
generos de cel putin 500% din suma greutatilor.

Palan fixat in carlig

Pozitionati carligul deasupra structurii de instalare. Asigurati-va cd clichetul
carligului este cuplat.

Atunci cand palanul este suspendat cu un carlig superior, bratul de sustinere
trebuie sa se sprijine integral pe caruciorul carligului si sa fie centrat direct
deasupra tijei carligului.

&  ATENTEE

e Nu utilizati un brat de sustinere care inclina palanul.

Palan instalat cu carucior

Atunci cand instalati un cdrucior pe o grinda, masurati flansa grinzii si instalati
temporar caruciorul pe palan pentru a determina distribuirea si dispunerea
exactd a distantierelor. Reglati distantierele in conformitate cu documentatia
producatorului caruciorului pentru a asigura o distanta corecta intre flansa
discului si grindd. Numarul de distantiere dintre placa laterald a caruciorului si
inelul de agdtare de pe palan trebuie sa fie acelasi in toate cele patru locatii
pentru a mentine palanul centrat sub grinda I. Distantierele ramase trebuie
distribuite in mod egal pe partea exterioard a placilor laterale.

& AVERTIZARE

e Cel putin un distantier de montaj trebuie utilizat intre capul
fiecarui surub al suportului caruciorului si suportul caruciorului si
intre fiecare piulita a caruciorului si suportul ciruciorului.
Neindeplinirea acestei conditii poate cauza ciderea palanului
atunci cand acesta nu este utilizat corespunzator.

Asigurati-va ca suruburile sau piulitele sunt stranse in conformitate cu
specificatiile producdtorului. Pentru instalarea palanului si a caruciorului pe o
grinda, asigurati-va cd placile laterale sunt paralele si verticale.

Dupa instalare asigurati-va ca opritoarele pentru grinda sunt pozitionate la
locul lor, operati caruciorul pe intreaga lungime a grinzii cu o capacitate a
sarcinii suspendate la 4 — 6 inch (10 — 15 cm) deasupra podelei.

& ATENTEE

e Pentru a evita o sarcina neechilibrata care poate avaria
caruciorul, palanul trebuie sa fie centrat sub carucior.

NOTA

o Discurile caruciorului ruleaza pe partea superioara a flansei
inferioare a grinzii.
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® Alimentare cu aer

Gura de alimentare cu aer trebuie sd fie curatd, lipsita de umiditate si
lubrifiata pentru a asigura o performantd optima a motorului. Particulele
strdine, umiditatea si lipsa lubrifierii sunt cauzele principale ale uzurii
premature a motorului si defectarii. Utilizarea unui filtru de aer, unui
lubrificator si unui separator de umiditate va imbunatati performantele
generale ale palanului si va reduce timpii de oprire neprogramati.

Consultati ,Specificatiile generale” la pagina 73. Dacd alimentarea cu aer este
diferita de valoarea recomandata, performanta produsului se va modifica.
Temperatura aerului comprimat nu trebuie sa depdseascd 120° F (55° C) la
gura de admisie a aerului in motor.

Consultati desenul MHP0191 la pagina 6, A. lesire aer; B. Lubrificator; C.
Regulator; D. Intrare aer; E. Filtru.

Conducte de aer

Diametrul interior al conductelor de alimentare cu aer nu trebuie sa fie mai
mici de 1/2 inch (13 mm) pentru conductele flexibile si de 1/2 inch (13)
pentru racorduri. Inainte de a efectua conexiunile finale, toate conductele de
alimentare cu aer trebuie umplute cu aer curat, lipsit de umiditate sau cu azot
nainte de a fi conectate la admisie. Conductele de alimentare trebuie s3 fie pe
cat posibil de scurte si de drepte pe cét vor permite conditiile de instalare.
Conductele lungi de transmisie si utilizarea excesiva a fitingurilor, coturilor,
teurilor, supapelor cu bila etc. provoaca o reducere a presiunii datorita
restrictiilor si frecarii de suprafata din conducte. Notd: Separatorul la admisie
este un filet 3/8 NPT.

Lubrificator conducta de aer (standard)

Este necesara utilizarea unui lubrificator al conductei de aer ce trebuie umplut
zilnic si reglat sd furnizeze de la 2 la 3 picaturi pe minut de ulei pentru
angrenaje IR #10 (10W fara detergenti). Lubrificatorul trebuie sa fie prevazut
cu un orificiu de admisie si cu unul de evacuare cel putin egale cu orificiul de
admisie al motorului si capabil sd permitd un flux de cel putin 150 procente
din cerinta SCFM a palanului. Instalati lubrificatorul cat mai aproape de
orificiul de admisie aer al motorului.

& ATENTEE

e Lubrificatorul trebuie pozitionat la o distanta care sa nu
depaseasca 10 ft (3 m) fata de motor.

e Inchideti alimentarea cu aer inainte de a umple lubrificatorul
conductei de aer.

Filtru conducta de aer

Fixati separatorul/filtrul cat mai aproape de orificiul de admisie a aerului in
motor, dar in amonte de lubrificator, pentru a preveni patrunderea murdariei
in motor. Separatorul/filtrul trebuie sa ofere o filtrare de 20 microni si sa
includa un recipient pentru colectarea umiditatii. Curdtati periodic separatorul/
filtrul pentru a-i pastra eficienta de operare.

Proceduri de pornire

Pentru palanele care au fost depozitate, sunt necesare urmdtoarele proceduri

de pornire.

1. Inspectati palanul conform cu cerintele de la sectiunea ,INSPECTIE” la
pagina 75.

2. Injectati o cantitate mica de ulei ISO VG 32 (SAE 10W) in orificiul de
admisie in motor.

3. Operati motorul timp de 10 secunde in ambele directii pentru a curdta
toate impuritdtile.
a. Faraincarcdtura, operati palanul in directia ,SUS” si reglati presiunea

aerului la 90 psi (6,2 bari).
4. Palanul este pregatit pentru o utilizare obignuita.

Supapa principald de inchidere a alimentarii cu aer

Toate palanele trebuie sa fie prevazute cu o supapa de inchidere montata in
perete.

B Recipient pentru lant (caracteristica
optionald)

Recipientul pentru lant este un accesoriu optional. Verificati dimensiunea
recipientului pentru lant pentru a va asigura ca lungimea lantului de sarcind
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se incadreazd in capacitatea recipientului pentru lant. Inlocuiti- cu un
recipient pentru lant mai mare, daca este necesar. Atunci cand se utilizeaza o
galeata pentru lant, conectati mereu capatul liber al lantului la palan.

Instalati recipientul pentru lant conform instructiunilor furnizate cu kitul
recipientului pentru lant. Aduceti dispozitivul de blocare in cel mai jos punct si
operati palanul in directia ,SUS” pentru a introduce lantul inapoi in recipient.

NOTA

e Permiteti lantului sa se aseze natural in recipientul pentru lant.
Asezarea neatenta a lantului in recipient cu mana poate duce la
buclare sau rasucire, fapt ce va provoca blocarea palanului.

B Cutie de comanda

Verificati ca toate conexiunile flexibile sunt etanse si ca furtunurile sa nu fie
rasucite sau indoite. Contactati fabrica pentru lungimi de cutie mai mari de 6

ft (2 m).
NOTA

o Pentru a evita deteriorarea furtunului cutiei de comanda,
asigurati-va ca greutatea cutiei de comanda poate fi suportata de
cablul de reducere a tensionarii, nu de furtunul cutiei de
comanda.

EXPLOATARE

Se recomanda ca utilizatorul si detindtorul sa verifice toate reglementarile
corespunzdtoare si aplicabile inainte de a pune in uz acest produs. Consultati
Manualul cu informatii pentru siguranta produsului.

Operatorul palanului trebuie instruit cu atentie cu privire la sarcinile sale si
trebuie sa inteleaga operarea palanului, inclusiv sa studieze documentatia
provenitd de la producdtor. Operatorul trebuie s3 inteleaga bine metodele
corecte pentru agatarea sarcinilor si trebuie sd aiba o atitudine pozitiva cu
privire la siguranta. Intra in responsabilitatea operatorilor sa refuze operarea
palanului in conditii nesigure.

&\ AVERTIZARE

e Palanul nu este conceput sau potrivit pentru a ridica, deplasa sau
cobori persoane.

o Nu ridicati niciodata sarcini deasupra oamenilor.

e Clichetul carligului are ca scop retinerea chingilor sldbite sau a
dispozitivelor in conditii de slabire. Actionati cu atentie pentru a
preveni sustinerea incarcaturii de catre clichet.

®H Comenzi ale palanului
Operarea cutiei de comanda
Consultati desenul MHP3111 la pagina 6, A. Coborati; B. Ridicatj.

Cutia de comanda permite operatorului s& controleze pozitionarea unei
sarcini. Cutia de comanda cu doua manete va comanda miscarea palanului in
directiile ,SUS” si ,JOS”". Aplicati mereu presiune egala manetelor cutiei de
comanda, evitati pornirile rapide si opririle bruste. Acest lucru va permite o
comandare mai lind a sarcinilor suspendate si va reduce presiunea inoportund
asupra componentelor.

Oprire de urgenta
Consultati desenul MHP3112 la pagina 6, A. Coborati; B. Ridicati; C. Oprire de
urgenta.

INSPECTIE

Informatjile despre inspectie se bazeazd in parte pe Codurile de Siguranta ale
Societatii Americane a Inginerilor Mecanici (ASME B30.16).

&\ AVERTIZARE

o Toate echipamentele noi sau modificate trebuie verificate si
testate de Tehnicieni de service autorizati Ingersoll Rand pentru
a asigura functionarea in siguranta la specificatiile nominale
inainte de a duce echipamentul in service.

o Nu utilizati niciodata un palan a carui inspectie indica faptul ca
este avariat.

Inspectiile frecvente si periodice trebuie efectuate asupra echlpamentulm in
timpul functiondrii obignuite. Inspectiile frecvente sunt examindri vizuale
efectuate de operatori sau de personal instruit in siguranta i operarea acestui
echipament si include observatii facute in timpul operarii de rutina a
echipamentului. Consultati Manualul cu informatii despre intretinerea
produsului pentru Inspectiile periodice care sunt inspectii riguroase efectuate
de Tehnicieni de service autorizati Ingersoll Rand.

ASME B30.16 specifica faptul cd intervalele de inspectie depind de natura
componentelor critice ale echipamentului si de gravitatea uzurii. Intervalele de
inspectie recomandate in acest manual sunt bazate pe functionarea
intermitentd a palanului timp de opt ore in fiecare zi, cinci zile pe saptamana
ntr-un mediu relativ lipsit de praf, umiditate si aburi corozivi. Dacd palanul
este operat aproape continuu sau mai mult de opt ore in fiecare zi, vor fi
necesare mai multe inspectji.

Inspectiile atente efectuate regulat vor evidentia potentialele conditii
periculoase incd de la o formd incipientd a acestora, permitand luarea unei
masuri de corectie inainte ca acestea sa devina perlculoase

Deficientele evidentiate prin inspectie sau observate n timpul operdrii trebuie
raportate unui Tehnician de service autorizat Ingersoll Rand. Trebuie decis
dacd o conditie constituie un pericol de siguranta, iar remedierea pericolului
observat trebuie efectuata si documentata printr-un raport scris inainte de a
duce echipamentul la service.

m Inspectie frecventa

Pentru echipamentul ce opereazd continuu, trebuie efectyate inspectii

frecvente de cdtre operatori la inceputul fiecarui schimb. In plus, inspectji

vizuale trebuie efectuate in timpul functionarii obignuite in vederea identificarii

deterlorarllor sau defectiunilor.
Palan. Verificati in vederea identificdrii semnelor vizibile sau a zgomotelor
anormale (scrasnit etc.) care ar putea indica o potentiald problema.
Asigurati-va ca toate comenzile functioneaza corespunzator si ca revin in
pozitia neutra atunci cand sunt eliberate. Verificati inaintarea lantului prin
palan si prin dispozitivul de blocare inferior. Daca lantul se agatd, sare,
produce zgomot excesiv sau produce un sunet tip clic, curdtati si lubrifiati
lantul. Dacé problema persistd, inlocuiti lantul. Nu operati palanul pana
cand nu au fost remediate toate problemele.

2. Carlige. Verificati-le de yzurd sau deteriordri, de ldrgirea gurii, tija indoitd
sau rasucire a carligului. Inlocuitj cérligele care depagesc latimea de uzurd
a deschiderii gurii specificatd in Tabelul 3 la pagina 75 sau care  depdsesc 0
rdsucire de 10°. Consultati desenul MHP0040 la pagina 6, A. Ldtime gurd;
si consultati Desenul MHPO111 la pagina 6, A. Rdsucit NU UTILIZATL, B.
Normal Poate fi utilizat. In cazul in care dlichetul carligului trece de Varful
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carligului, carligyl s-a arcuit si trebuie inlocuit. Consultati ultima editie a
ASME B30.10 ,CARLIGE” pentru |nforma§|| suplimentare. Verificati Iagarele
suportului carllgulm pentru a vedea daca au fost lubrifiate sau dacd sunt
deteriorate. Asigurati-va ca acestea se rotesc cu usurinta si lin.

Tabel 3: Latime normala si de uzura a gurii carligului

Modele Capacitate Latime gura * Latime de uzura *
Palan (tone) inch mm inch mm
CL125K 1/8
CL250K 1/4 0,945 24 1,042 27,6
CL500K 1/2
* Dimensiunile sunt exprimate fara clichet instalat.

3. Clichet carlig. Asigurati-va ca clichetul carligului este instalat si
functioneazad. Inlocuiti-l dacd este necesar.

4. Sistem de aer. Inspectati vizual toate conexiunile, fitingurile, furtunurile
si componentele pentru a identifica scurgerile de aer. Reparati orice
scurgeri de aer identificate. Verificati si curatati filtrul.

5. Oprire de urgenta. Verificati functionarea corectd a comenzii Oprire de
urgentd.

6. Dispozitive comutatoare de limita. Fard sarcind in cérlig, dispozitivul
de blocare a sarcinii trebuie inaintat in comutatorul de limitd (actionat la
viteza scdzuta), iar functia comutatorului de limitd pentru a opri sarcina
trebuie confirmatd. De asemenea, aceeasi operatiune trebuie efectuatd
pentru intinderea completa a lantului.

7. fSlstem de franare. Verificati functionarea corecta a sistemului de

ranare

8. Lant de sarcind. Examinati fiecare za in vederea identificarii indoiturilor,
fisurilor in zonele de sudurd sau la imbindri, crestari sau scobiri
transversale, interferente de sudurd, puncte de coroziune, striatii (linii
paralele flne) si de uzura a lantului, inclusiv suprafetele Iagarelor intre
zalele lantului. Consultati desenul MHPQ102 la pagina 6, A. Diametru; B.
Zond sudatd; C. Uzurd in aceste zone. Inlocuiti lantul care nu trece de
inspectie. Verlﬁcagl lubrifierea lantului si lubrifiati-l daca este necesar.
Consultati ‘Lantul de sarcind’ de la sectiunea ,LUBRIFIERE” la pagina 76.

NOTA

e Intreac ga uzurd a lantului de sarciné nu poate fi stabilita prin
inspectie vizuala. La orice indiciu de uzura a lantului de sarcina,
inspect ta§| lantul si discul Iantulu| in conformitate cu instructiunile
de la ,Inspectie periodica.” Consultati Manual cu informatii
pentru intretinerea produsului.

9. Fixare lant de sarcina. Asigurati-va ca sudarea zalelor permanente are
loc departe de scripetele pentru sarcind. Reinstalati lantul daca este
necesar. Asigurati-va ca lantul nu este rasturnat, rasucit sau buclat. Reglati
dupd cum este necesar. Consultati desenul MHP0043 la pagina 6, A. Fiti
siguri cd dispozitivul de blocare inferior NU a fost rdsucit prin cdile de
rulare ale lantului.

10. Etichete si placute. Verificati prezenta si lizibilitatea acestora. Inlocuiti
dacd este necesar.
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Tabel 4: Interval inspectie frecventa:

Articol Conditii
icol
Normale Dificile Severe

Toate mecanismele de operare
functionale in vederea identificarii g v A -

A - Lunar Saptamanal Zilnic
reglarii incorecte si a sunetelor P
neobignuite.
Functionarea corectd a sistemului g s A -
de frgnare al palanului. Lunar Saptamanal Zilnic
Cérligele, conform indrumarilor Y oy A -
din rgant;al Lunar Saptamanal Zilnic
Functionar rectd a clichetului S iy A -
cgrlicgtucl)uia €a corecta a clichetulu Lunar Saptamanal Zilnic
Lantul de sarcind, conform g s A -
y o ; Lunar Saptamanal Zilnic
indrumadrilor din manual. P
Indeplinirea recomandérilor
producatorului privind fixarea Lunar Saptamanal Zilnic
lantului de sarcina.
Sistemul de aer; conducte, supape
si alte parti, in vederea identificarii Lunar Saptamanal Zilnic
scurgerilor.
Functionarea corectd a cutiei de
comanda si a opririi de urgenta Lunar Saptamanal Zilnic
(e-stop);
Comutatoare de limita. Lunar Saptamanal Zilnic

®m Palane ce nu sunt utilizate in conditii
normale

1. Echipamentul ce s-a aflat in repaus pe o perioadd de o luna sau mai mult,
dar sub sase luni, va fi inspectat in conformitate cu cerintele de ,Inspectie
frecventd” inainte de a fi pus in functiune.

2. Echipamentul ce s-a aflat in repaus pe o perioadd mai mare de sase luni
va beneficia de o inspectie completa in conformitate cu cerintele de
JInspectie periodica” inainte de a fi pus in functiune. Consultati Manualul
cu informatji pentru intretinerea produsului.

3. Echipamentul aflat in repaus va fi inspectat cel putin de doua ori pe an,
in conformitate cu cerintele de ,Inspectie frecventd”.

Depozitarea palanului

Depozitati mereu palanul fard a fi incarcat.

Stergeti orice urmad de praf si de apa.

Ungeti lantul, buloanele carligului si clichetul carligului.

Depozitati-l intr-un loc uscat.

Blocati orificiul de admisie aer in palan.

Inainte de a repune palanul in functiune, urmati instructiunile de la
sectiunea ,Palane ce nu sunt utilizate in conditii normale” la pagina 76.

oA whE

LUBRIFIERE

Pentru a asigura functionarea continud satisfacdtoare a palanului, toate
punctele ce necesita lubrifiere trebuie unse cu lubrifiantul corect la intervalul
corect de timp, asa cum se indica pentru fiecare ansamblu.

Intervalele de lubrifiere recomandate in Manualul de intretinere se bazeaza pe
un timp de functionare intermitenta si, daca palanul este operat mai des, va fi
necesar un grafic de lubrifiere mai frecventd. De asemenea, tipurile de
lubrifiant si intervalele de schimb se bazeaza pe o functionare intr-un mediu
relativ lipsit de praf, umiditate si aburi corozivi. Utilizati numai acei lubrifianti
recomandati. Alti lubrifianti pot afecta performanta palanului. Nerespectarea
acestei prevederi poate rezulta in avarierea palanului si a componentelor
asociate acestuia.

INTERVAL VERIFICARI LUBRIFIERE

Inceputul fiecirui
schimb de turd

Dacd se utilizeaza, verificati debitul si nivelul
lubrificatorului conductei de aer (aproximativ
2 — 3 picdturi pe minut necesare la o turatie
maximd a motorului).

Lunar Lubrifiati componentele furnizate prin fitingurile
de gresare.

Inspectati si curatati sau inlocuiti filtrul din
conducta de aer.

Anual Scurgeti si reumpleti uleiul din reductorul
palanului.

B Lubrifiere generala

&\ AVERTIZARE

o Motoarele palanelor pneumatice utilizeaza ulei pentru a preveni
incalzirea excesiva si pentru a preveni uzura. Nivelele uleiului
trebuie mentinute corespunzator.

e Colectati mereu lubrifiantii in recipiente adecvate si eliminati
deseurile intr-o maniera ecologica.

B Ansamblu reductor

NOTA

e Verificarea nivelului de fluid este recomandata la fiecare 400 ore
sau mai devreme, in functie de gradul de utilizare, de timpul de
functionare real.

Ansamblul reductor este lubrifiat cu ulei si trebuie schimbat doar la intervale

mari de revizie. Se recomanda sd nu se inldture capacul angrenajului pentru a
preveni contaminarea.
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H Motor

Clasa recomandata de ulei pentru motorul pneumatic este uleiul pentru
angrenaje IR #10 (10W fard detergent;).

B Lant de sarcina

& AVERTIZARE

e Lipsa mentinerii unui lant de sarcina curat si bine gresat va
rezulta in uzura rapida a lantului de sarcina si poate duce la
defectarea lantului ce poate cauza deces, vatamari grave sau
daune semnificative aduse proprietatii.

1. Gresati sdptdmanal fiecare za a lantului de incdrcare, sau mai frecvent,
in functie de conditiile de operare.

2. In medii corozive, lubrifiati mai des decat este normal.

3. Lubrifiati fiecare za a lantului de sarcina si aplicati un strat nou de
lubrifiant peste stratul existent.

4. Utilizati LUBRI-LINK-GREEN® de la Ingersoll Rand sau un ulei ISO VG220
pana la 320 (SAE 50W pand la 90 EP).
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GARANTIE

Garantie limitata Ingersoll Rand

Compania Ingersoll Rand (,IR") garanteaza utilizatorului initial cd produsele
de manipulare a materialelor (,Produse”) nu prezinta defecte de material sau
de productie pe o perioada de un an de la data cumpararii. IR, la discretia sa,
va opta fie (1) pentru a repara gratuit orice Produs gasit defect, inclusiv
componente si sarcini de munca, fie (2) pentru a inlocui acele Produse sau
pentru a returna pretul de cumparare, minus valoarea de depreciere, in
schimbul Produsului. Reparatiile sau inlocuirile sunt garantate pentru restul
perioadei de valabilitate a garantiei initiale.

Daci orice Produs se dovedeste a fi defect in perioada initiald de garantie de
un an, acesta trebuie returnat la orice Distribuitor autorizat pentru service
produse, transportul fiind prepldtit cu dovada de cumparare sau cu cardul de
garantie. Aceasta garantie nu se aplicd Produselor cu privire la care IR a
stabilit cd nu au fost utilizate corespunzdtor sau au fost utilizate abuziv,
neadecvat intretinute de utilizator, la care defectiunea sau defectul pot fi
atribuite utilizarii de parti de schimb IR neoriginale.

IR NU OFERA NICIO ALTA GARANTIE, CONDITIE SAU |
REPREZENTARE DE ORICE FEL, EXPRESA SAU IMPLICITA,
STATUTARA SAU DE ALT FEL, SI TOATE GARANTIILE IMPLICITE SI
CONDITIILE REFERITOARE LA COMERCIALIZAREA SI POTRIVIREA
PENTRU UN ANUMIT SCOP SUNT REFUZATE PRIN PREZENTA.
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Raspunderea maxima a IR este limitatd la pretul de cumpdrare al Produsului
si IR nu se va face raspunzator in niciun caz pentru orice daune indirecte,
incidente sau speciale de orice naturd ce rezultd din vanzarea sau utilizarea
Produsului, fie prin contract, prejudiciu sau in alt mod.

Nota: Unele state nu permit limitari asupra daunelor incidente sau indirecte,
prin urmare, limitdrile de mai sus pot sa nu se aplice cazului dvs. Aceastd
garantie va ofera drepturi legale specifice si puteti beneficia si de alte drepturi
ce difera de la stat la stat.

Troliul electric seria Fulcrum, cod produs 405-002: 2 ani de garantie.

Garantie extinsa pentru solutii de trolii si palane

Aceastd optiune ofera un pret pentru extinderea Garantiei Ingersoll Rand
pentru solutii cu trolii si palane pornind de la garantia standard de un (1) an
pana la doi (2) ani de la data cumpararii. Toate celelalte prevederi ale
garantiei standard raman in vigoare.

Pentru informatii suplimentare sau pentru oferte de garantii ce nu se

incadreaza in acesti parametri, vd rugam sa contactati Reprezentantul local de
servicii clienti.
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BbINonHATL Texobcny>xmBaHve AaHHOrO M3Aenvs pa3peLlaeTcs TOIbKO TEXHUYECKOMY nepcoHany, npoweaweMy obyyeHve B
komnaHuu Ingersoll Rand. [1ns nonyyeHust AononHuTeNnbHON nHdopMaummn obpaTtuTtech Ha 3aBoa Ingersoll Rand vnu k

6nvkaiilueMy AMCTpubbIOTOPY.

[Ansa nonyyeHus AONONIHUTENbHOW CONPOBOAUTENbHOW AOKYMEHTaUuu cM. Tabnunuy 1 Ha cTp. 78 ¢ uHdopMaumeli 0 pyKoBoACTBaXx Nno
3KCnyaTaumm nsgenvi.

PykoBOACTBa MOXHO CkayaTb C Beb-caiiTa www.ingersollrandproducts.com.

Mcnonb3oBaHue 3anacHblx YacTeil, OTINYHBIX OT (DMPMeHHbIX AeTanelt koMnaHun Ingersoll Rand, MOXeT NpuUBECTU K yrpo3e 6€30MacHOCTU, CHUXKEHHBIM
pabounM XapakTepUCTUKaM 1 YBENMYEHHOMY CPOKY TEXOBCNYXMBaHUSI, @ TaK)Xe aHHY/IMPOBaHUIO FrapaHTUu.

OpurMHanbHbIN A3bIK 4aHHOTO PYKOBOACTBA — aHMIMIMCKMIA.

Mo Bcem Bonpocam obpatuaiiTeck B 6nvkaliwee npeacrasuTenscTso Ingersoll Rand wnm k auctpubbloTopy.

Ta6nuua 1: PykoBoAcTBa No 3KcnyaTauum usaenui

Homep vactu/ Homep uactu/
NMy6nukauus AOKyMeHTa My6nukauus ROKYMeHTa
PykoBoACTBO Mo TexHWKe 6e30nacHOCTV ANs u3genvs MHD56295 Zgzgiagcmo Mo TEXHUYECKOMY 06CNYXXMBAHMIO MHD56408
PyKOBOACTBO MO 3anacHbIM YacTsaM Ans U3aenus MHD56407

OMNCAHUE U3AENNA

Mopatowmii BO3AYLIHbIA TPy6ONPOBOA MOXET 6bITb MPUKPENEH K Tau

] C NMOMOLUBIO KabesbHbIX KPOHLUITENHOB, KabesbHbIX TeNexex unm 6ol
HanmeHoBaHue (HEeCTOHHOI CUCTEMBI, MPU UCMO/b30BAHWUM KOTOPbLIX MHEBMOMArUCTpasb He

6yZeT UMeTb NepekpyYEHHbIX Yy4acTKOB UM pe3kMX U3rnboB, a Takxke byaeT

KoMmnakTHble NOABbEMHbIE NHEBMaTMYeckue uenHbie Tanm (CLK) 3alUMLLEHA OT 3alLEMIIEHNS WM pasaaBAvBaHus ApyruM 0BOpyAoBaHHEM.
NPUBOASATCA B IENCTBME OKaTbIM BO3AYXOM U NpeHasHayeHbl Ans

NpUMeHeHUs! B MPOMBILLNEHHOCTM U MOHTaXe, a Takke Kak NpoayKums MHeBMaTMyeckue Tanu CLK, ecnn oHM 060pyAoBaHbl AOMOSHUTENbHOM
obLuero HasHayeHust. MHeBMaTHYeckue Tann CLK MOXHO NMOABECUTb Ha KpHoK KHONMKOV aBapuiiHOr0 OCTaHOBa, COOTBETCTBYIOT 60/IbLUIMHCTBY COBPEMEHHBIX
UK Ha Tenbdep, NMOCTOSIHHYIO MOHTaXXHYH0 KOHCTPYKLIMIIO UK 0By TOUKY €Bponenckux CTaHAapToB. ToNbko Mogenu, UMetolme Mapkvupoeky CE Ha
Kpen/eHusi, CnocobHyto BblAepXaTb rpy3 v Tasb. NacrnopTHOI Tabnnyke, YCTaHOBNEHHOI Ha KOHLe Kopnyca Tanu,

COOTBETCTBYIOT 3TUM TpeboBaHusiM. Moaenn CE cooTBETCTBYIOT
Knaccumkaumm MexaHnsmoB 1Am/M4 v knaccy ATEX II 3 GD ¢ IIB 135 °C X.
[ononHutenbHasi MHbOPMaLUWs COAEPXUTCS B PYKOBOACTBAX MO TEXHUKE
6€30MacHOCTH U TEXHUYECKOMY 06CITYXXMBaHUIO U3AENWs.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHN

OnucaHue Kopa mopenu

Mpumep: CL250K-2C10-C6U-E CL250K 2 C 10 C 6 u E
Cepwmsa (NpoU3BOANUTENIBHOCTD):
CL250K = 250 kr (551 ¢yH.), oaAMHOUYHBIV nonucnacr
CL125K = 125 kr (276 dyH.), OAMHOYHBIN nonucnact
CL500K = 500 kr (1 102 cbyH.), CABOEHHbIN nonncnact
YnpasneHue:
0 = HeT noasecHoro nynbta
2 = 2-KHOMOYHbIWA NOABECHOW NyJbT
BepxHsas noABecka:
A = MOHTax Ha xomyTe
C = BepXHMi1 NOBOPOTHbII KPHOK
DA = )KE&cTkas Tenexka
MoabEMHMK rpy30onoabEMHONM Lienu:
10 = dyT (cTaHpapTH.)
X = Yka3aTb ANnHY
HwxHsAs noaBecka:
C = TOBOPOTHbIN KPIOK C 3aLUENKon
OnyckaHne NoABECHOro Ny/bTa yrnpaB/eHus:
6 = 6 dyToB (cTaHpaApPTH.)
X = YkasaTb AvHy (Makcumym 40 ¢yTtos [12,2 M])
onuuu:
) = 3aBOACKOI KOHTeliHep ANs uenu
E = ABapmiiHasi OCTAaHOBKa

Tabnuua 2: O6wme TeXHUUECKNe XapaKTepucTuKu

Macca HeTTO YCTaHOBKM
HomunHanbHas CO CTaHAAPTHBIM YpoBeHb

npoussoam- r i [NaBneHune Pacxopn Bo3ayxa Bec uenmu noabémMom Ha 3 M (10 3BYKOBOro

TeNbHOCTb pyso Lenb A AaBnieHns
Mopenu noabEMHbIE Pasmep cyToB)
Tanen uenHoble dyHT/ cTaHa. MM

noancnacTtbl Ky6. Ha ¢yT | Ha meTp
Kr cbyHT KB. 6ap M3/MuH yHT Kr Ab (A)
AroiiM d:any:u s (dbyHT) | (kr)

CL125K 125 276 1 4x12 34 15,4
CL250K 250 551 1 90 6,2 32 0,91 [;(AT 0,24 0,35 38 172 75
CL500K 500 | 1102 2 !

M3MepeHuns ypoBHS 3BYKOBOrO faBfiEHUSI MPOBOAMINCE B COOTBETCTBUM C TEXHUYECKUMM YCIIOBUSIMU UCMbITaHUi cTaHgapTos ISO 11204 n ISO 3746 ans wyma
OT NHeBMaTn4eckoro obopyaoBaHus.
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Pa6oune xapaKTepMCTUKM Tasm Npy AasBnieHun Bo3ayxa 6,2 6apa (90 cyH. Ha KB. Al0iM)

HomMmuHanbHas Makc. ckopocTb nogbEéma npu .. Makc. CKOpoCTb onyCKaHusi Npun
Mouequ Npon3BOANTENILHOCTb pacyeTHO Harpyske Cropoctb noawEéma bes rpysa pacyeTHOI Harpyske
Tanei
Kr dbyHT hyT/MHnH M/MWUH byT/MuH M/MWUH chyT/MnH M/MuH
CL125K 125 276 43 13,1 56 171 37 11,3
CL250K 250 551 32 9,8 ! 45 13,7
CL500K 500 1102 15 4,6 26 7,9 23 6,7

MpumeuaHume. MNHesMaTnyeckme Tanm CLK paccunTaHbl Ha NOABEM C MUHUMANbHLIM KO3 dUUMEHTOM 6e30MacHOCTM 5 K 1 Npu pacyeTHOM Harpyske.

YCTAHOBKA

MNepen yCraHOBKOVI BHMMATE/IbHO OCMOTPUTE U3AENNE Ha Hanyue
noBpexaeHnn, nosly4eHHblX BO BpeMs TPaHCMNOPTUPOBKU.

Tanu nNocTaBnSIOTCS C 3aBOAA NOMHOCTbIO CMa3aHHbIMU,. PeKOMeHAOBaHHble
Macna u uHTepBsasbl CMasku cM. B pasaene «CMA3KA». Mepen nepsbiM
MCMNosb30BaHNEM Tasln PEKOMEHAYETCS cMas3aTb rpy30noAbEMHYIO LieMb.
CHMMWTE TPaHCMOPTUPOBOYHYIO CMa304HYIO 3arfyLLIKy U 3aMeHnTe eé

[PEHAXOM.
A MPEOYNPEXOEHWUE

o [MapeHue rpysa MoxeT NpuBecTn k rméenu nroaeii uam
cepbésHbIM TpaBMaM. lNepea MOHTaXKOM NpouTuTe «PYyKOBOACTBO NO
6e30MacHOii aKCNyaTaumm usaenus».

OCTOPOXH

e [epen yCTAaHOBKOW WM HAaYasIOM 3KCNJlyaTauum Tanm
BflafieNbLaM 1 No/Ib30BaTesIIM PEeKOMEeHAYETCA 03HAaKOMUTbLCS CO
cneumasibHbiM1, MECTHbIMM U MHbIMK NpaBunaMm (Bk/ovas
npaBuia AMEpMKaHCKOro HaLuMoHa/IbHOro MHCTUTYTA CTaHAAPTOB u/
unn HopMbl OSHA), KOoTopble MOryT NPUMEHATLCS K onpeAenéHHbIM
cnyvyasiM UCNoJIb30BaHUs AAHHOIO U3genus.

B MoHTax

MNepep Havanom paboTbl y6eanTech B TOM, YTO Taslb YCTaHOBNEHa NPaBUbHO.
Ecnu fo Hayana unv Bo BpeMs 3KCrlyaTaumMu y BaC BO3HUKHYT Kakue-nnbo
BOMPOChI, 06paTUTECh K KBaM(PULMPOBAHHOMY UCTOYHUKY MHDOPMaLMK.

Y[A0CTOBEPLTECH B TOM, YTO KOHCTPYKLIMS, Ha KOTOPYIO NOABELLIEHa Tanb,
cnocobHa BblaepXxaTb BeC, cocTaBnsowmn He meHee 500 % OT cyMMapHOro
Beca Ta/u U Beca MakCMMasbHOW pacyETHOM Harpy3ku.

Tasib, MOHTHPYEMAasl Ha KPIOKe

MomecTuTe KPIOK Haji MOHTAXHOM 0Mopoii. Y6eauTeck B TOM,
YTO NPEeAOXPAHNTENbHBIN 3aMOK KPIOKa 3aKpbiT.

Ecnv Tanb nopselleHa Ha BEPXHUIA KPIOK, OMOPHbII 3/1EMEHT AOMKeEH
NONIHOCTBIO HAXOAUTBLCS B CETE KPIoka M 6biTb OTLEHTPOBaH
HEMoOCPeACTBEHHO Haj, XBOCTOBMKOM KpioKa.

&\ OCTOPOXHO

e He ucnonbsyﬁre OﬂOprlﬁ 3JIEMEHT, KOTOprFI HaKJIOHAIEeT TaJlb.

Tasib, MOHTHPYEMasi Ha TE/IEXKe

Mpu ycTaHOBKe TENEXKU Ha Banky U3MepbTe Nosky 6ankv v BpEMEHHO
YCTaHOBMTE TENEXKY Ha Tasb, YTO6bI BbISCHUTL TOUHOE pacrpe/ieneHme n
pacronoXeHne YCTaHOBOYHbIX 3/1eMEHTOB. OTperynmpyiTe NpocTaBku B
COOTBETCTBUM C PEKOMEHAALMAMY NPOU3BOAUTENS TENIEXKM, YTOOGbI
06ecrneunTb Hy)XHOe paccTosiHue Mexay rpebHeM Koneca u Bankoii.
KonnuyecTBo NpocTaBoK Mexay 60KOBOM NNACTUHON TENEXKM U MOHTaXHbLIM
KpensieHneM Ha Tanu AOMKHO 6bITb OAMHAKOBbLIM BO BCEX YETHIPEX MECTaXx,
4TO6bI 06ECNEUNTL POBHOE MOMOXEHWE Tanu noj 6ankoii AByTaBpoBOro
ceueHus. OcTanbHble NPOCTaBKM AOMKHbI GblITb PABHOMEPHO pacnpeaeneHsb!
CHapY>W GOKOBbIX MIACTUH.

&\ NPENYNPEXTEHVE

e Mexay rofioBKOi Ka)xaoro 60/1Ta KPOHLLTEWHA TENEXKN U
KPOHLUTEHHOM TeNIeXXKN, MeXAY KaXKAO0W raiikoi 60/1Ta Tenemkm n
KPOHLUTEHOM TesNIe)XKM Heo6X0AMMO MCNOoMb30BaTh HE MeHee
OHOI YCTAaHOBOUYHOW NPOCTaBKU. HeBbINOIHEHME 3TOrO YC/10BUS
MOXKET NPUBECTM K NAAEHUIO Tasu NPU HENPaBU/IbHOM
MCNONb30BaHUMN.

Y6eamtecb B TOM, UTO MOMEHT 3aTSDKKM 6OMTOB M raek TeNnexku
COOTBETCTBYET TpeGOBaHMHM npoussoaunTens. Npu ycTaHOBKe Tanu u
TENEeXKN Ha 6am<y y6eﬂMTer B TOM, 4YTO 60KOBbIE NNACTUHBI napannenbHbl U
BEPTUKASIbHbI.

Mocne ycTaHoBKM y6eauTeCh, YTO YCTaHOBNEHbI OrpaHuunTent 6anku,
npoBeAnTe TENEXKY MO BCel AnnHe 6anku € MoIHON Harpyskom,
noaBeLIeHHON Ha pacctosiHum 10-15 cm (4-6 aromoB) oT nona.

&\ OCTOPOXHO

o Bo usbexaHue HecbaniaHCMPOBaAHHOW Harpy3ku, KOTOpasi MOXKeT
noBpeauTb TeJIeXKY, TaJsib A0/DKHa 6bITb OTLEHTPOBaHa noa
TENEXKOM.
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3AMEYAHUE

o Koneca Tenexkun HaxoAsiTCA Ha BepXHel CTOPOHE HMXKHEW NOJKN
6ankn.

® lopaua Bo3gyxa

MozaBaeMblii BO3AYX [OMKEH BbITb YUCTBIM U He COflepXaTh Braru;
TpebyeTtcs cMaska Anst 06ecreyeHns ONTUMAsbHBIX XapaKTePUCTUK
ABuraTens. MIHopoaHble YacTuubl, Biara U HeAOCTaToOK CMasky SIBMISIOTCA
OCHOBHbIMW MPUYMHAMM NPEXAEBPEMEHHOTO U3HOCA ABUraTENs U €ro
nonoMku. Mpu UCMob30BaHUM BO3AYLLHOO (UIbTpa, CMasbiBaloLLEro
YCTPOICTBA U BNArooTaenuTens ynyuiaroTcs obuwme pabouve
XapaKTEPUCTUKM Tanu U CHKAETCSl YacToTa BO3HUKHOBEHUS
He3annaHMpOBaHHbIX NMPOCTOEB.

CM. pazgen «0bLme TeEXHUYECKME XapaKTepUCTUKM» Ha cTp. 78. Ecnn nopava
BO3/yXa OT/IMHAETCS OT PEKOMEHAYEMON, XapaKTepPUCTUKK U3zenus GyayT
MeHSTbCSA. TemnepaTypa COKaToro Bo3ayxa He A0/KHa npesbiwatb 55 °C
(120 °F) Ha Bnycke BO3a4yXa ABUraTens.

CM. pucyHok MHP0191 Ha cTp. 6, A. Bbixoa Bo3ayxa; B. CMa3biBatoLlee
ycTpoiictBo; C. PerynsaTop; D. Beoa Bo3ayxa; E. ®unbTp.

Boszgyxonposogbi

BHYTPEHHWI AMaMETp NUTAIOWMX BO3LYXONPOBOLAOB AO/KEH BbiTb HE MeHee
13 mm (1/2 puovma) Ans tnbkux nueui 1 13 MM (1/2 groima) ans
coeanHuTenei. Mepea okoHYaTeNbHbIM NOACOEANHEHWEM KO BXOAY BCE
nuTaloLLMe BO3AYXOMPOBOAbI A0MKHbI ObITb NPOAYTHI YNCTBIM CyXUM
BO3AYXOM WM a30TOM. [uTaloLme BO3AyXONPOBOAb! AOMKHbI ObITb
HaCTOMbKO KOPOTKUMM U NPSIMBIMUK, HACKOSIbKO 3TO MO3BONSIOT YCNOBUS
YCTaHOBKM. Mcnonb3oBaHMe ASIMHHbIX JIMHUIA Nepeaayn v Ype3MepHoro
KOnM4ecTBa GUTMHIOB, KONEH, TPOWHUKOB, CEAESbHbIX KNanaHoB v T. M.
NpMBOAMUT K MaAEHWIO AaBNEHWsI BCIEeACTBUE APOCCENMpoBaHms

1 NOBEPXHOCTHOrO TpeHus B Tpy6onposogax. [puMedaHue. BxoaHoi
ceTyaTbin punbTp MMeeT pe3sby 3/8 NPT.

Jly6purkarop Bo3gyxonpoBoga (CTaHAapTHbIH)

Mcnonb3oBaHue nybpukaTopa BO34yXOrNpoBOAa SBNSETCS 06513aTesbHbIM,
1 OH [I0/KEH eXeAHEBHO HaMOMHATLCS U HacTpamBaTbCs TaK, YTOObI
obecneunBaTb 2—3 Kanau UHCTPyMeHTanbHoro Macna IR #10 (10W, He
COAEPXUT OUUCTUTENEN) B MUHYTY. BXOAHOE W BbIXOAHOE OTBEPCTYS
nybpuvkaTopa A0MKHbI BbITb, MO KpaliHen Mepe, Takoro pasMepa, Kak BXof,
[BUraTens, U Yyepes HUX [O/HKHO NPoXoauTb He MeHee 150 npoueHToB
Tpebyemon BennumHbl SCFM (cTaHa. ky6. dyT. B MWH.) Tanu. YCTaHoBUTE
nybpukaTop Kak MOXHO 6nxke K BMycKy BO3ayXxa ABuraTens.

&\ OCTOPOXHO

o CmMasbiBatoLlee YCTPOMCTBO AO/HKHO 6bITb PAcnosIoKeHO He
panblue, yem B 3 M (10 dyTax) ot ABUraTens.
e [lepen 3anonHeHneM ny6pukKaTopa OTK/IOUMTE BO3AyXonoaayy.

@unbTP BO3[YyX03360PHNKA

PasmecTuTe ceTky/dunbTp Kak MOXHO 6/IMXKe K BNycKy BO3Ayxa ABUraTens,
HO Bblllie CMa3bIBAIOLLEro YCTPOWCTBA, YTO6bI NpeaoTBpaTUTL NnonagaHue

B /IBUraTeslb 3arpsi3HeHuii. ®unbTp fo/mkeH obecneunsaTtb GUNbTPaLMIO [0
20 MUKPOH U UMETb BRAroynosuTenb. YTobbl noaaepxvsaTbh
paboTocnocobHOCTb PuUbTpa, ero cneayeT perynspHoO YUCTUTD.

lpouenypsi BBOAA B SKCI/IyaTaunto

[ins Tanew, HaXOAMBLUMXCS Ha XpaHeHuM, TpebytoTcs cneaytowme npoueaypbl
nepes, nyckoMm.
1. OcMoTpuTe Tanb B COOTBETCTBUM C TpeboBaHusiMM pa3aena «[TPOBEPKA»
Ha cTp. 80.
2. BnpbicHUTE BO BXOAHON WITYLEp ABUraTenst Hebomblloe KONMYEeCTBO
Macna ISO VG 32 (SAE 10W).
3. MporoHute aBuratens 10 cekyHa B 060MX HanpaBneHusx, YTobbl yaanuTb
niobble 3arpssHeHus.
a. Korpa Het rpy3sa, 3anyctuTe Tanb B HanpaeneHun UP (BBEPX)
n oIpt)erynmpyﬁTe [aBneHue Bo3ayxa Ao 6,2 6apa (90 dyHT/KkB.
[IOVM).
4. TMocne 3Toro Tasb roToBa K HOpManbHOM 3KCrayaTauum.

InaBHbIN BO3AYLWHbIA 3aMOPHbIHA K1anaH

Bce Tanu [OMKHBI UMETb 3aMOPHbI KNarnaH, CMOHTUPOBAHHBLIN Ha CTeHe.
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B KoHTeiiHep ansa uenun (npuobpertaercs
AONOJIHUTEJIbHO)

KOHTelHep 45151 uenm — 370 AOMOHWTENbHAsA NPUHAANEXHOCTb. MpoBepbTe,
YTO6bI pa3Mep KOHTENHepa 1A Lenu 6bil JOCTaTOuEH ANs rPY30MoabEMHOM
Lienu onpeaeneHHoi AnuHbl. Mpy HEOBXOAUMOCTM 3aMeHUTE ero
KOHTENHepoM 60/ibliero pasmepa. ECim Mcrosb3yeTcsi KOBLUOBIN 3/1eBaTop,
BCEraa NpucoeanHaiiTe CBO60AHbIN KOHEL, Lenu K Tanu.

YcTaHaBnMBaiTe KOHTENHEP ANs Lienu COrflacHO MHCTPYKLMAM,
NOCTaBNsieMbIM B KoMMekTe. OTBEANTE HKHUIA 610K B HKHIOK TOUKY U
3anycTuTe Tanb B Hanpaenexun UP (BBEPX), uTobbl NpoaBUHYTL Lienb Ha3ag
B KOHTEWHEp.

3AMEYAHUE

e MycTtb uenb cB060aHO cobMpaeTcs B KOHTelHepe. Ecnn
HEOCTOPOXXHO BTaJIKMBaTb Lienb B KOHTEHEP BPYUYHYH, 3TO MOXKET
NPUBECTU K NEepPeKpyYMBaAHUIO WM UCKPUBJ/IEHUIO, KOTOPOE MOXKEeT
3a)kaTh Talb.

® MopaBecHOW NynbT

Y6eauTtecb B TOM, YTO BCE COEAMHEHUSI LTAHIOB MIOTHO 3aTsSHYThI, LWAHV
He nepekpyyeHbl U He nepexatsl. ObpallaiTech Ha 3aBoj 3a NOABECHLIMM
nynbTamu AnuHon 6onee 2 M (6 dyTos).

3AMEYAHUE

o Bo nsbexanune noBpeXxaeHuUs WiiaHra noaBecHoOro nysbrta
yﬁeAMTer B TOM, YTO Ny/N1IbT BUCUT HAa TPOCUKE pa3rpy3ku
HaTAXXEHUS, a HE Ha WJ1aHre.

AKCMNYATALUMA

PekoMeHAyeTcsi, 4To6bI MONb30BaTe b U Bliagenew NpoBepuiv 060pyaoBaHue
Ha COOTBETCTBME BCEM MPUMEHSIEMBIM U YMECTHBIM MNpaBunaM, Npexae Yem
BBOAUTb U3/enve B aKCnnyaTaumio. CM. PyKOBOACTBO MO TEXHWKE
6€30MacHOCTU NPY UCMONb30BaHWM U3LeNus.

CriefyeT TWaTesbHO NPOMHCTPYKTMPOBATL ONepaTopa Ta/m 1o MoBOAY €ro
nm eé 0693aHHOCTeN, M onepaTop A0/MKEH MOHATb, Kak paboTaeT Tasb, 1
U3Y4YUTb UHCTPYKLMM Npou3BoauTens. OnepaTop A0O/MKEH YETKO 3HaTb
HaZnexatume cnocobbl KpenneHus rpy3os U A0MKEH OTBETCTBEHHO
MOAXOAUTB K COBMIOAEHMIO TEXHWKM Be30nacHOCTW. OTBETCTBEHHOCTb 3a
paboTy C Tanblo B ONACHbIX YCIIOBUSIX IEXUT Ha onepaTope.

&\ NPEOYNPEXTEHVE

e Tanb He NpeAHa3Ha4YeHa M He NOAXOAUT ANs NoAbEMaA,
ONyCKaHMWs WK NepeMeLleHuns ntoaei.

e Hukorpa He nogHuMalTe rpy3bl Hap IOAbMU.

o [pepoxpaHnTeNbHbIV 3aMOK KplOka MCMoNb3yeTcs Ans
CoXpaHeHUsi MPOBMCaHUA CTPON WM ycTpoicTs. Cobntopaiite
OCTOPOXXHOCTb, YTO6bl HUKaKMWe rpy3bl HE ONMPasUCb Ha 3aMOK.

H YnpassneHue Tanbio

Hcriosnib30BaHne nogBECHOro nysibra
CM. pucyHok MHP3111 Ha cTtp. 6, A. Huxe; B. MNMoaHATb.

MopBecHoM NynbT — 3TO YCTPOUCTBO YNpaB/eH!s!, NMO3BOSIOLLEE OnepaTopy
ynpaensTb nepemeLleHnem rpysa. MynbT ¢ AByMS pbl4aramMmn UCMonb3yeTcs
NS yNpaBfeHns ABWXeHneM Tanu B HanpasneHusx UP (BBEPX) n DOWN
(BHU3). Bcerga HaxuMamnTe Ha pblyary NoABECHOrO MysbTa MiaBHO U
PaBHOMEpPHO, YTOObI M36exaTb NNaBHOro Nycka 1M peskux oCTaHOBOK. Mpu
3TOM AocTuraetcs 6onee MsIrkoe ynpasfieHne NoABELIEHHbIMU Fpy3amMu 1
CHWKEHWE JILLHEN Harpysku Ha AeTain.

ABapmuiiHasi OCTaHOBKa
CM. pucyHok MHP3112 Ha cTp. 6, A. Huxe; B. MoaHsTb; C. ABapuiiHasi
OCTaHOBKa.

OCMOTP

MHbopMaums 0 npoBepke YaCTMYHO OCHOBaHa Ha CTaHAapTe AMepUKaHCKOro
MHCTUTYTa UHXeHepoB-MexaHukoB (ASME B30.16).

&\ NPEOYNPEXAEHVE

e [epen BBOAOM B 3KCN/lyaTauumio J1to60ro HOBOro, UI3MeHEHHOro
nnn MoandMUMPOBaHHOro 060pyAOBaHUSl OHO AOHKHO 6bITh
NPOBEPEHO M UCNbITAHO CepTU(NLMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM
cneumanucrom no o6cnyxxusanmio Ingersoll Rand, 4To6b1
ob6ecneunTtb 6e30MacHyI0 3KCMlyaTaLuio C HOMUHAJIbHbIMMN
TEXHUYECKMMM XapaKTEpPUCTUKaMM.

e Hukorpa He ucnonb3yiTe Tanb, €CIN NPU NpoBepKe 6binn
o6Hapy)xeHbl kakue-n1m6o nosBpexxaeHus.

MocTosHHO 1cnonb3yemoe obopyaoBaHmne AOMKHO NOABEPraTbCs YacTbiM

1 perynsipHbiM npoBepkaM. YacTble MpoBepkU NPeaCTaBnsioT co6oi 0CMOTPbI,
BbINOSIHSAEMbIE OnepaTopaMn UK NepcoHanoM, 0byYeHHbIM TEXHUKe
6e30MacHOCTM 1 3KCyaTaumn Takoro 06opyA0BaHNS, 1 BKIKOYaIOT
HabnoaeHus, NPOBOAUMbIE BO BPEMS CTaHAAPTHOW paboTbl 060pyA0BaHMS.
MHdbopMaums 0 nepruoanyecknx nposepkax, NpeacTaBsioLLmMxX coboit
TLATENbHbIE MPOBEPKU CEPTUDULIMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMELManmcTom no
obcnyxwvsanuvio Ingersoll Rand , conepxxuTcs B pyKoBOACTBE MO aKCryaTaumm
npenvs.

WHTepBanbl Mexay NpoBepkaMu yCTaHaBnMBatoTca ctaHgapTom ASME B30.16

B 3aBMCUMOCTM OT KPUTUHHOCTY KOMMOHEHTOB 060pYA0BaHMsI Y MHTEHCUBHOCTM
1Cronb30BaHust. VIHTepBanbl MeXAy NpoBepKaM1, peKOMeHA0BaHHbIE B AAHHOM
PYKOBOACTBE, PacCuMTaHbl Ha OCHOBE HEMOCTOAHHON SKCTUTyaTauvm Tasnm

B TEUEHWE 8 UaCoB eXeAHEBHO, NATb AHEN B HEAENIO, B CPEAE, OTHOCUTENLHO
CBOGOAHOM OT MblKW, Barv U UCNapeHunit, BbI3bIBaOLLMX KOppo3uto. Ecriv Tanb
3KCTUTyaTUPYETCS MOYUTU HEMPEPBIBHO M 6onee BOCbMU YacoB eXXeHEBHO,
TpebyeTtcs Hbonee yactas cMaska.

Mpu TwaTtenbHOM 06CNeaoBaHUN Ha PerynsipHOi OCHOBE NOTEHLMANbHO
onacHble yCrioBUsi 06HapY>XVBAKOTCS Ha PaHHUX CTaZusIX, YTO NO3BONSET
MPYHSTL HAANEXaLLMe Mepbl, NPeaoTBpaLLAoLMe BOSHUKHOBEHWE peanibHOV
0MnacHoCTy.

O pedekTax, 06HapYyXeHHbIX BO BPeMsi MPOBEPKM UK SKCNTyaTaumm,
HeobxoanMO AoknaabiBaTth cepTuduumposaHHomy Ingersoll Rand
TEXHUYECKOMY CrieLuanmcTy no obcnyxusaHuio. lNepers BeeaeHEM
060pyaoBaHWs B 3KCMyaTaumio HE0bXoANMO NPUHSATL peLLeHne o ToM,
CO3Aa&T NI BbISIBNIEHHOE COCTOSIHWE OMaCHOCTb, @ TaKkXXe NPUHATL Mepbl Mo ero
YCTPaHEHMIO U 3a/10KYMEHTUPOBaTb COCTOSIHWE B MUCbMEHHOM OTYETE.

H YacTtble npoBepku

B Hauane Ka)xao CMeHbl orepaTopsl A0/MKHBI MPOBOANTL YacTble NPOBEPKHU
060pyA0BaHNS, HaXOASALLErocs B MOCTOSIHHOM 3KCMyaTaumn. Kpome Toro,
cneayeT BbiMNOJHATL OCMOTPbI B MPOLIECCE PEryNiiPHOro 06CyXXMBaHMs,
YTOBbl 06HAPYXUTb Kakne-nMbo NOBPEXAEHUs UK HEMpaBUIIbHYIO paboTy.
1. Tanb. [poBepbTe, HET NN ABHbLIX NPU3HAKOB MOAO3PUTENbHBIX LUYMOB
(CKpexeT 1 T. N.), KOTopble MOrNN Bbl YKa3blBaTb Ha BO3MOXHYO
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npo6nemy. Y6eautecb B TOM, YTO BCe YCTPOMCTBa ynpaBreHus paboTaoT
Haznexalum obpasoM 1 BO3BPALLIAIOTCS B HETpanbHOE MONOXeHNe,
KorAa ux oTnyckatoT. [poBepbTe NPOXOXAEHWE Lienn Yepes Tanb A0
HwkHero 61oka. Ecnu Lenb 3aefaeT, aepraercs, M3gaeT rpoOMKUe 3ByKK
WNK NA3raeT, OunCTUTE U CMaxkbTe Lenb. Ecan npobnemy He yaaetcs
YCTPaHWTb, 3aMeHuTe Lienb. He ucnonb3ayiite Tanb [0 YCTpaHeHUs BCEX
HencrnpaBHOCTEN.

2. Kproku. MpoBepbTe Ha U3HOC W HAaNNUME MOBPEXAEHUN, YBENUEHNS
LUMPUHBI 3eBa, NepernboB CTBONA UM UCKPUBNEHWUI KpioKa. 3aMeHnTe
KPIOKM, Y KOTOPbIX HEMOAXOASLLAs LMPpVHA OTBEPCTUS 3eBa MpeBbilLaeT
BESIMYNHY, YKasaHHyto B Tabnuue 3 Ha cTp. 80, 1 Kpioku, UCKpUBIIEHWE
KoTOpbIX Mpesbiwaet 10°. Cm. pucyHok MHP0040 Ha cTp. 6, A. LLnpuHa
3eBa; a TaKke cM. pucyHok MHP0111 Ha cTp. 6, A. UckpyBnéHHble HE
NCMNOJNIb30BATb; B. Obbl4HblE MOXXHO MCMOMb30BaTb. EC/IM 3aMOK Kptoka
MPOCKAKMBAET YEPES Er0 KOHUMK, 3HAUMT, KPIOK APOPMMPOBAH 1 MOANEXUT
3aMeHe. [JoMoTHUTENbHYIO VIH¢)0pMaL|VIIO CM. B MocneaHev Bepcum
pykoBoacTea ASME B30.10 «KPKOKW». MpoBepbTe OrnopHble MOALLMIHUKI
KpIOKa Ha NpeaMeT Hannumnst NOBPEXAEHWI U CMaXkbTe NpU HEOBX0AUMOCTU.
YbeaunTech, YTO OHW BPALLAIOTCS NIErko 1 MArko.

Ta6nuua 3: HopManbHas U HenoaxoAsALas WMPUHA 3eBa KProKa

Mogenun EMKOCTb LUnpuHa 3eBa * He'::#::ﬂ:ﬂla“
Tanei (TOHH)
AroiM MM AroiM MM
CL125K 1/8
CL250K 1/4 0,945 24 1,042 27,6
CL500K 1/2

* Pa3aMepebl yKka3aHbl A8 KpoKoB 6e3 3aMKa.

3. 3aMok Kproka. Y6eauTecb B TOM, Y4TO 3aMOK KpioKa MMeeTcst
1 yHKUMOHUPYeT. Ecnn HeobxoanMo, 3aMeHuTe.

4. TNMHeBMocucTeMma. OCMOTPUTE BCE COEANHEHUS, (DUTUHIY, WNaHU
1 3NeMeHTbI, 4TODbI BbISBUTL NPU3HaAKK yTeyek Bo3ayxa. YcTpaHute
BCe 06HapyXeHHble yTeuku. MpoBepbTe U 0UUCTUTE PUNLTP.

5. KHonka aBapuiiHOV OCTaHOBKM. [poBepbTE Hajnexallee
(DYHKUMOHMPOBAHWE KHOMKM aBapUIAHOI OCTaHOBKM.

6. YCTpoiCTBa KOHLEBbIX BblK/ItOYaTeNei. Koraa Ha Kpioke HeT rpysa,
cneflyeT OCTOPOXHO BABWHYTb rPy30BOV 6510K B KOHLIEBOW BbIKNOYATENb
(npun paboTe Ha HM3KOW CKOPOCTY), ¥ MOC/IE 3TOrO ClIeAYET NOATBEPAUTL
(PYHKLMOHMPOBaHWE KOHLIEBOMO BbIK/tOYaTeNs, YTobbl OCTaHOBUTL rpy3.
AHanornyHo, cneayet caenatb TO Xe caMoe ANS MOHOMO BblABUXKEHUS
uenu.

7. TopMo3Has cuctema. [poBepbTe, NPaBunbHO /I paboTaeT TOpMO3Has
cucTeMa.

8. IpysonogbémHas uenb. O6cneayinTe KaXaoe 3BeHO Ha U30rHYTOCTb,
HaZMume TPeLmH B 30HaX CBapku 1in 6ypTuke, nonepeyHblx 3a3y6puH
1 6opo3a, 6pbI3r cBapkW, o4aros Koppo3un, 6opo3a (Menkue
napannenbHble JIMHAK) U M3HOCa Lienu, BKIoYasl HecyLume noBepXHOCTH
Mexzay 3BeHbsiMK Lienun. CM. pucyHok MHP0102 Ha cTp. 6, A. nametp; B.
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3oHa cBapku; C. M3HOC B 3TMX 30HaX. 3aMeHWTe Lenb, KoTopas He
npoLuna nobyio U3 3TUX NpoBepoK. MpoBepbTe CMasKy Lienu 1 CMaxbTe,
ecnum 310 Heobxoaumo. CM. naparpad «py3onoAbéMHas Lenb» B
pa3pene «CMA3KA»Ha cTp. 81.

3AMEYAHUE

o TOYHYIO CTeneHb M3HOCA rPy30noAbEMHON Lienn Henb3s
onpeaenutb ocMOTpoM. MNMpu No6bIX NPpM3HaKax U3HOCa
rpy3onoabEMHONM Lienyu NpoBepbTe Lienb U LIenHOe KOJ1eCo Ha
COOTBETCTBUE MHCTPYKLUMAM pasaena «lMepuoanueckne npoBepku».
CM. pyKOBOACTBO MO 3KCrJlyaTauumn NpoayKra.

9. 3anacoBKa rpy3onoAb&MHON Lenu. Yo6eamtecb B TOM, YTO CBapka
Ha HENOABWXHbIX 3BEHbSIX HE MeLLAeT rpy30noAbEMHOMY POJIUKY.
Mpun Heob6X0AMMOCTUN YCTaHOBMTE Lienb 3aHOBO. YbeanTech B TOM, YTO
uenb He nepeBépHyTa, He UCKPUBMEHA U He M3orHyTa. MNpun
HeobxoanMoCTH oTperynupyiTte. CM. pucyHok MHP0043 Ha cTp. 6, A.
Y6eautecb B TOM, UTO HUXKHUIA 6nok HE 3ageBaeT Tanu.

10. 9TUKETKM M APNbIKK. [IpoBepbTE MX HAaNUUMeE U JOCTOBEPHOCTb. Ecnn
HeobxoanMo, 3aMeHuTe.

Ta6nuua 4: UHTepBan 4yacTbiX NPOBEPOK:

Ycnosus

dneMeHT N OueHb

HopmanbHble | Tsxénble TSOKEnble
'py3onoabéMHas uenb:
Ha COOTBETCTBUE KpeneHust
peKoMeHaaLMaM ExxemecauHo | ExxeHepenbHo | ExxeaHEBHO
npounsBoanTens.
MHeBMOCKCTEMA; NUHWK,
KnanaHbl U apyrve aetanu: ExxemecsuHo | ExkeHepenbHo | ExkegHeBHO
Ha yTeuKM.
MoaBecHol NynbT M KHOMKa
aBapuMHOro ocTaHoBa: ExxemecsauHo | ExxeHepenbHoO | ExxeaHeBHO
Ha Haanexallyto pabory.
KoHueBble BbiK/OYaTENN. BExxemecauHo | ExxeHepenbHo | ExxeaHeBHO

H Tanu, KOTopble UCMOJIb3YIOTCH HE NOCTOSIHHO

1. O6opynoBaHWe, KOTOpoe 6E3AEMCTBOBANO B TeYeHMe MecsLa Unm 6onee,
HO MEHEE LWECTU MECSALEB, NEPe] HayanoM sKCnnyaTaumm HeobxoaMMo
NpoOBEPUTL Ha COOTBETCTBUE TpeboBaHUAM pasaena «HacTble NpoBepKu».

Ycnosus 2. O6opyaoBaHue, koTopoe 6e3aelicTBOBano 6onee WeCT MecsUeB, nepes
dneMeHT ~ OueHb HaYasnoM 3KCryaTauuy AO/MKHO 6biTb MOABEPTHYTO MOJIHOW MPOBEPKE
HopManbHble | Tswénblie | oo en o Ha cooTBeTCTBME TpeboBaHUAM pasgesna «Meproanyeckue NpoBEPKM».
CM. pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLum NpoayKTa.
Bce yHKUMOHAMbHbIE 3. BespeiicTBylollee 060py/a0BaH1e HEOBXOAMMO NPOBEPSTL MO MeHbLuel
ACMCTBYIOLINE MEXAHN3MbI: ExceMecsuHo | ExeHeaenbHo | ExeaHeBHo Mepe pa3 B NoNiroaa B COOTBETCTBMM C TpeboBaHUAMW pasaena «YacTble
Ha HanMume pasperynmpoBKu NpoBEpKit».
1 HEOBbIYHBIX LLIYMOB.
TopMo3Has cucTeMa nebéaku: v
Ha HaAnexallylo paboTy. ExxemecsauHo | ExxeHepenbHo | ExxeaHeBHO ] XpaHeHue Taneun
Kploku: Ha COOTBETCTBME 1. Bceraa XpaHWTe Ta/im B HEHArPyXXEHHOM COCTOSIHUM.
peKoMeHaLmsM, BExemecauHo | ExkeHenenbHo | ExxeqHeBHO 2. CoTpuTe BCIO PA3b W BOAY.
NpUBEAEHHBIM B PYKOBOACTBE. 3. CMaxbTe Uenb, WTUGhTHI KPIoKa 1 3aMOK Kpioka.
3aMoK Kproka: Ha 4. XpaHuTe B CyXOM MecTe.
hagnexallylo paboTy. ExemecsuHo | ExxeHenensHo | ExenHesHo 5. 3aKpoiiTe KPbILKOIA BIyCKHOE OTBEPCTUE Tasnu.
~ - 6. lMepen TeM, Kak CHOBA BBECTM Taslb B 3KCMJyaTaLMio, BbINOIHATE
Egé’iggggr‘ﬁ"g”aﬂ uenb: Ha pexkoMeHAaummn pasgena «Tanu, KOTOopble UCMONb3YIOTCS HE MOCTOSIHHO»
Ha cTp. 81.
peKoMeHAaLmsM, ExxemecayHo | ExxeHepenbHoO | ExxeaHeBHO P
NpUBEAEHHBIM B PYKOBOACTBE.

CMA3KA

[ns obecrniedeHuns HenpepbIBHOWM YAOBNETBOPUTENLHON paboTkl Tanu Bce
MecTa, Tpebytolme cMasku, HeO6X0AMMO CMasblBaTb NOAXOASLIEN CMA3KOW
Yepes COOTBETCTBYIOLME MHTEPBAsblI BPEMEHW, KaK YKa3aHO ANsi KaXaoro
y3na.

MHTepBabl A1 CMasKK, PEKOMeHAYEMbIE B PYKOBOACTBE MO TEXHUYECKOMY
06CYXXMBAHMIO, PacCUMTaHbl HAa OCHOBE HEMOCTOSIHHOW 3KCMyaTaumm, 1
ecnv Tanb 6yAeT 3KCnNyaTMpoBaThCs Yalle, To noTpebyeTtcs bonee yacras
cMa3ka. Kpome Toro, Tnbl CMask1 U MHTEPBabl €€ 3aMeHbl paccunTaHbl Ha
OCHOBE 3KCMyaTauuu B Cpeae, OTHOCUTENIbHO CBOGOAHOM OT MbiiK, Barv v
MCMapeHwid, BbI3bIBAIOLWMX KOPPO3UI0. Mcnonb3ayiiTe ToNbKo
PEKOMEHA0BaHHbIE CMa304HbIE MaTepUansl. [pyrne cMasouHble MaTepuassbl
MOTryT NOBNUSATb Ha paboune xapakTepucTMKK Tanu. HecobnioaeHwe aToi
NPEAOCTOPOXHOCTU MOXET NPUBECTU K NMOBPEXAEHWIO TanN U CBA3AHHBIX C
HEI 3NEMEHTOB.

WHTEPBAN MPOBEPKN CMA3KU

MpoBepbTe pacxoa v ypoBeHb B lybpukaTope
BO34Yyxa, €C/IM OH Ucnonb3yeTcs (Mpu
MaKCMMaJlbHOW CKOPOCTM [ABUraTensi pacxoa
[OMKEH COCTaBNSATb NPUMEPHO 2—3 Kannaun B

MUHYTY).

CMaXbTe KOMMOHEHTbI FyCTON CMa3Kol Yepes
GUTUHIN.

Hayuano kaxaoin cMeHbl

BExxemecsiyHo

lpoBepbTe 1 OUNCTUTE UM 3aMEHWUTE BO3AYLLHbIN
GpunbTp.

CneiiTe cTapoe 1 3aneiiTe HoBOe Macsio B NPUBOA
peaykTopa Tanu.

ExeroaHo

H O6Lwan cMa3ka

&\ NPEOYNPEXTEHVE

o [1ns npenoTBpalleHmnsl M36bITOYHOro TEN/IOBbIAENEHNS U U3HOCA
B ABUraTessix NHeBMaTUUYECKUX Tasiel MCrnosb3yeTcs Macso.
YpoBeHb Macna Heo6X0AMMO NOCTOSIHHO NOAAEPXKNBATb.

e Bcerpa cobupaiite cMa3Ky B NoAXoAsLLYI0 EMKOCTb U
yTunusupyiite ee cnoco6om, 6e3onacHbIM Asisi OKpyXatoLei cpeabl.
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H ¥Y3en pepyktopa

3AMEYAHUE

o PekoMmeHAyeTCs NPOBEPATb YPOBEHb XUAKOCTU Yepes Kax/ble
400 yacoB ¢pakTM4YecKoro BpeMeHu pabotbl WK vaule, B
3aBUCUMOCTM OT MHTEHCMBHOCTU UCNOJIb30BaHUS.

Bnok peaykTtopa cMa3biBaeTCs Mac/ioM, U ero 3amMeHa npeanonaraercs
TOMIbKO BO BPEMS 04YEepeHOro KanuTtanbHOro peMoHTa. PekomMeHayeTcs He
CHMUMaTb KPbIWKY peayKTopa BO nsbexaHune 3arpasHeHun.

B [Burarenb

[ns NHEBMATUUYECKOro ABUraTens PEKOMEHAYETCH MHCTPYMEHTasbHOe Macio
knacca IR #10 (10W, He coaepxuT ounctutenein).

E [py3onoabéMHas uenb

&\ NPENYNPEXEHVE

e [py3onoAbEMHYIO Lenb HE06X0ANMO NOCTOSAHHO OUMLLATb U
TWATENbHO CMa3biBaTh, UTO6bI NPeAOTBPaTUTb GbICTPbIN U3HOC U
MOJIOMKM LiENK, KOTOpble MOryT NPUBECTU K rmbenu paboumx wam
NONYYEHMIO TSHKESbIX TPABM, @ TaK)KE K CYLLeCTBEHHOMY
NOBPEXAEHMIO UMYLLECTBA.

1. CmasblBaiiTe KaXKaoe 3BeHO rpy30MoAbEMHON Lenu pas B HeAenio unm
Yalle B 3aBUCMMOCTU OT MHTEHCMBHOCTY UCMOJIb30BaHWSI.

2. B KOpPpO3WOHHOI cpesie HE06X0AMMO YBEIMUMTL YacToTy CMasku Mo
CPaBHEHWIO C 06bIYHOM.

3. CMasblBaiTe KaXxaoe 3BeHO rpy3ononbéMH017| Lenu, HaAHOCS HOBYIO
CMasKy MOBEpX UMEIOLLErocs Crio:

4. Wcnonbayiite macno Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN® wnnu ISO ot
VG220 po 320 (SAE ot 50W go 90 EP).
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FAPAHTUA

OrpaHuueHHas rapanTus Ingersoll Rand

Komnanus Ingersoll Rand («IR») rapaHTUpyeT nepBoHayanbHOMY
nonb3oBaTento, YTo eé U3AENUs Ansi MOrpPy304HO-Pa3rpy30UHbIX OrnepaLmii
(«M3pennsa») ceoboaHbl OT AedeKToB B MaTepuanax v U3roToBleHUN B
TeyeHWe 0AHOro rofa, HaunHas ¢ aatbl nokynku. IR, no csoemy BbiGoOpY,
nmbo (1) 6ecnnaTHO OTPEMOHTUPYET Ntoboe M3penne, B koTopoM 6yayT
o6Hapy>xeHbl AedeKTbl, BK/OUas CTOMMOCTb BCex AeTanei u pabot, nubo (2)
3aMeHuT Takue M3penvs unm Bo3MECTUT MOKYMHYIO LieHy, CHU3MB eé Ha
HEKOTOpY0 060CHOBAHHYIO BENIMUMHY B CBSI3X C aMopTu3aLmelt, B 06MeH Ha
M3penve. PeMOHTBI 1 3aMeHbl rapaHTUPYIOTCS Ha OCTaToOK NepBOHaYasibHoro
nepvioaa rapaHTum.

Ecnu B npegenax nepBoHayanbHOro rapaHTMMHOIO cpoka B OAWH rog 6yaet
YCTaHOBNEHO, YTO M3aenuve sBnsieTcst AedeKTHbIM, ero criefyeT BepHyTb
Nto6OMy YNoTHOMOYEHHOMY AUCTPUELIOTOPY Mo 06CnyXuBaHuio U3penus,

C NpeaonaYyeHHbIMU TPAHCMOPTHLIMU PacXxoAaMu U C A0Ka3bIBaoLWMM
MOKYMKY [IOKYMEHTOM W/IN rapaHTUIHBIM TafloHOM. HacTosiwas rapaHTus

He pacnpocTpaHseTcs Ha M3aenns, koTopble no onpeaeneHunto komnaHnm IR
HenpaBWbHO UCMOMb30BANCh MW HENPaBWIIbHO 06CNYXXMBANUCh, NGO Ha Te
CflyYau, Korfa HeucnpaBHOCTb Un AedekT MOryT 6biTb CBS3aHbI C
MCMONb30BaHWEM MPU PEMOHTE 3arnacHbIX YacTel, NPou3BeAEHHBIX He
komnaHuen IR.

KOMMAHUA IR HE AAET HUKAKUX APYIUX TAPAHTUN, YCJTOBUU
W YTBEP)XAEHUU NHOTO POJA, ABHO BbIPAYXXEHHbIX W11
NOAPA3YMEBAEMbIX, MO 3AKOHY WU NO UHLIM NPUYNHAM,
3A UCKJTFOYEHMEM AAHHOW TrAPAHTUMN, U HACTOSALLUM
UCKJTIOYAIKOTCA BCE NOAPA3SYMEBAEMBIE TAPAHTUMHBIE |
OBA3ATEJ/IbCTBA M YCJZIOBUSA B OTHOLUEHUM KOMMEPYECKOW
NPUrogHOCTU U NPUroaHOCTU A1 KOHKPETHOW LIENN.
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MakcuManbHasi OTBETCTBEHHOCTb KoMMaHuu IR orpaHuumMBaeTCsl NOKYMHOW
LieHOM U3penusi, N KOMMaHusi He HeCeT HUKAKOW OTBETCTBEHHOCTU 3a
BbITEKAIOLMI, HEMPSIMOIA, CryyaiiHbIi MK ocobbli ylep6b n6oro Buaa,
SIBMSIOLLMICS CNIEACTBUEM NMPOAAKM UM UCTONb30BaHKS U3aenus, 6yab To
Ha OCHOBaHWW KOHTpaKTa, CyAeBHOro MUcka MK Ha NIlo6oM Apyrom
OCHOBaHWY.

NMpuMeuaHme. HekoTopble rocyAapcTa He AOMYCKAKOT OrpaHUyeHuii Ha
CyYyaiHblif AW BbITEKaoLWMIA yLiep6, NO3TOMY BbllLeHa3BaHHbIe
OrpaHWyeHunst MOryT 6biTb HE MPUMEHUMBI MO OTHOLLIEHMIO K BaM. HacTosiLas
rapaHTusi JaeT BaM orpefeneHHble lopuanyeckue npaea. BoaMoxHo, Bbl
TakXe MMeeTe pyrue npaea, KoTopble MOTyT pa3finyaThCsl B PasHbIX
rocyaapcrBax.

dnekTpuyeckas nebéaka cepum Fulcrum, koa nsnenus 405-002: 2 roga
rapaHTum.

MpopnéHHas rapaHTMa Ha Tanu n ne6énkn

3Ta (pyHKUMS NPefoCTaBNseT LieHy 3a NPOAJIEHUE CpoKa rapaHTUM Ha Taiu
1 ne6éakun nponssoactea Ingersoll Rand co ctaHaapTHoro ogHoro (1) roga
[0 ABYX (2) neT oT AaTbl NOKYrkW. Bce ocTanbHble YCnoBus cTaHaapTHOM
rapaHTUM OCTaloTCS B CUNIe.

3a A0NONHUTENBHOW MHGOPMaLMEl UK C BONpOcamMu Mo NMOBOAY rapaHTuu,

BbIXOASLUMMM 338 PaMKM CKa3aHHOro, obpaluaiitecb K CBOeMy npescTaBuTento
cnyx6bl No paboTe C KAMEHTaMK.

®opma MHD56406 Pepakuus 2
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Udrzbu na tomto vyrobku smi vykonavat len Ingersoll Rand vyskolen technici. Dalsie informédcie mozete ziskat od Ingersoll Rand vyroby alebo
najblizsieho distribdtora.

Dalsiu podpornii dokumentaciu najdete v Tabulke 1, na strane 83 ktord sa tyka Priruciek s informdciami o vyjrobkoch.

Névody si mdzete stiahnut z webovej adresy www.ingersollrandproducts.com.

Pouzitie inych ako origindlnych Ingersoll Rand nahradnych dielov mdZe viest ku vzniku rizik z hladiska bezpecnosti, ¢o méze mat za ndsledok znizenie vykonu zariadenia

a zvySenie ndrokov na Gdrzbuy, a tiez neplatnost vietkych zaruk.

Povodnym jazykom tejto prirucky je anglictina.

Vsetku komunikdciu a vietky otdzky adresujte na najblizSiu Ingersoll Rand kanceldriu alebo na distribitora.

Tabulka 1: Prirucky vyrobkov

Publikacia Cislo dielu/dokumentu [Publikicia Cislo dielu/dokumentu
Prirucka s bezpecnostnymi informaciami o vyrobku MHD56295 Prirucka s informdciami o ddrzbe vyrobku MHD56408
Prirucka s informdciami o dieloch vyrobku MHD56407

POPIS VYROBKU

Potrubie privodného vzduchu sa méze ku kladkostroju pripevnit pomocou zavesov

] POpiS kéblov, kdblovych vozikov alebo akéhokolvek girlandového systému, ktorym sa
zabezpeci, aby nedoslo k skriteniu alebo ostrym ohybom vzduchového potrubia

Kompaktné zdvihacie pneumatické retazové kladkostroje (CLK) st pneumatické a zdroveni aby bolo vzduchové potrubie chranené pred prepichnutim alebo

zariadenia urcené pre priemyselné, montdzne a viacicelové aplikacie. Pneumatické rozmliazdenfm inym zariadenim.

kladkostroje CLK sa mozu pripevnit hakom k zdvesnému hriadelu vozika, stalej o L . . L .

montaznej kondtrukcii alebo k akémukolvek montaznemu bodu schopnému uniest Tym, ze st pneumatické kladkostroje CLK vybavené ,elektronickym nidzovym

néklad a kladkostroj. zastavenim (e-stop)”, spliiaju poziadavky najnovsich eurépskych noriem. Tieto

poziadavky spliiaji len modely s oznacenim CE na popisnom stitku s tidajmi, ktory sa
nachddza na konci telesa kladkostroja. Modely s oznacenim CE maji mechanizmus

s klasifikdciou 1Am/M4, ako aj triedou ATEX IT 3 GD c IIB 135 °C X. Dalsie vysvetlivky
najdete uvedené v priruckdch s informaciami o bezpecnosti a tdrzbe.

TECHNICKE UDAJE

Vysvetlenie kodu modelu
Priklad: CL250K-2C10-C6U-E CL250K 2 C 10 C 6 U E

Rad (kapacita):
CL250K = 250 kg (551 lbs), jednoretazovy

CL125K = 125 kg (276 lbs), jednoretazovy
CL500K = 500 kg (1102 lbs), dvojretazovy
Ovladanie:
0 = Bezzdvesného ovlddaca
2 = 2-tlacidlovy zavesny ovladac

Horny zaves:
= Upevnenie okami

C = Otoény horny hak

DA = Pevny vozik
Zdvih zavesnej retaze:

10 = stopa (Standard)

X = Uvedte dlzku
Spodny zaves:

C = Otocna karabinka
Privod zavesného ovladaca:

6 = 6 stop (Standard)

X = Uvedte dlzku (maximélne 40 stop [12,2 m])
Moznosti:

u = Textilny zasobnik retaze

E = Niidzové zastavenie

Tabulka 2: VSeobecné technické tidaje

Jednotkova ¢istda hmotnost Hladina
Menovita nosnost | = . |Akusticky tlak| Prietok vzduchu | Retaz Hmotnost retaze pri Standardnom 10' akustického
Modely Pocet zévesnych Rozmer (3 m) zdvihu tlaku
kladkostrojov retazi mm na stopu (ETOEIET

kg libry psi | bary | scfm |m3/min (tibru) (kg) libry kg dB (A)
CL125K 125 276 1 34 154
CL250K 250 551 1 90 6,2 32 091 |4 x 12 DAT 0,24 035 18 172 75
CL500K 500 1102 2 ’

Merania hluku sa vykonali v stlade s technickymi parametrami skiSok podla noriem ISO 11204 a ISO 3746 pre hluk spdsobovany pneumatickymi zariadeniami.

Vykon kladkostroja pri tlaku vzduchu 90 psi (6,2 bar)

Kladkostroj | Menovitd nosnost Max. rychlost zdvihu pri menovitej zatazi Rychlost zdvihu bez zataze Max. rychlost spistania pri menovitej zatazi
Modely kg libry stopy/min m/min stopy/min m/min stopy/min m/min
CL125K 125 276 43 131 56 71 37 11,3
CL250K 250 551 32 98 45 13,7
CL500K 500 1102 15 4,6 26 79 23 6,7

Poznamka: Pneumatické kladkostroje CLK st urcené pre zdvihanie s minimdlnym stupfiom bezpecnosti 5:1 pri menovitej zatazi.
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INSTALACIA

Pred inStaldciou vyrobku si vyrobok ddkladne prezrite, ¢i nedoslo k moznému
poskodeniu pocas prepravy.

Kladkostroje sa doddvajl plne namazané z vyroby. Odporicané oleje a intervaly
mazania ndjdete uvedené v Casti ,MAZANIE". Pred prvym zdvihanim sa odportca
namazanie zdvesnej retaze. Odstrante prepravny mazaci uzdver a nahradte ho

odvzdusniovacom.
& VYSTRAHA

e Pad nikladu moze viest k usmrteniu alebo vaznemu zraneniu oséb.
Pred instalaciou zariadenia si precitajte ,,Prirucku s bezpecnostnymi
informaciami o vyrobku"”.

&\ UPOZORNENIE

® Pred instalaciou alebo uvedenim kladkostroja do prevadzky sa jeho majitelom
a pouzivatelom odportica, aby si preverili Specifické, miestne a iné predpisy,
vratane predpisov Amerického narodného tradu pre Standardizaciu a/alebo
predpisy OSHA, ktoré sa méZu vztahovat na uréity typ pouZiania tohto vyrobku.

B Pripevnenie

Pred pouzitim sa uistite, Ze je kladkostroj spravne nainstalovany. V pripade nejakych
otazok pred a pocas instaldcie sa obratte na kvalifikovany zdroj.

Uistite sa, Ze konstrukcia, na ktorej je kladkostroj zaveseny, je schopna uniest
hmotnost kladkostroja plus hmotnost maximalneho menovitého nakladu s
dostatocnou rezervou minimalne 500 % kombinovanych hmotnosti.

Kladkostroj pripevneny hdkom
Umiestnite hak nad montdznu konstrukciu. Uistite sa, Ze zapadka haka je zaistena.

Ked je kladkostroj zaveseny pomocou horného hdka, podperny prvok by sa mal
nachddzat dplne v sedle hdka a mal by byt vycentrovany priamo nad driekom héka.

& UPOZORNENIE

* Nepouzivajte podperny prvok, ktory spésobuje naklananie kladkostroja.
Kladkostroj pripevneny k voziku

Pri instaldcii vozika na nosnik odmerajte prirubu nosnika a doc¢asne nainstalujte
vozik ku kladkostroju s cielom urcit presné rozdelenie a usporiadanie rozpier.
Rozpery nastavte v siilade s technickou dokumentdciou vyrobcu vozika, aby sa
zabezpecila sprdvna vzdialenost medzi prirubou kolies a nosnikom. Pocet rozpier
medzi bo¢nou doskou vozika a montaznym okom na kladkostroji musi byt rovnaky
na vietkych Styroch miestach, aby sa zachovalo vycentrovanie kladkostroja pod
nosnikom s profilom v tvare I. Zvy3né rozpery sa musia rovnomerne rozdelit na
vonkajsiu ¢ast bocnych dosiek.

& VYSTRAHA

® Minimalne jedna montazna rozpera sa musi pouzit medzi hlavou kazdej
skrutky drZiaka vozika a medzi kazdou maticou skrutky vozika a drziakom
vozika. V opaénom pripade by mohlo pri nespravnom pouziti déjst k padu
kladkostroja.

Zabezpecte, aby momentové matice alebo skrutky vozika boli pritiahnuté

s utahovacim momentom v silade s technickymi tddajmi vyrobcu. Pri instalacii
kladkostroja a vozika na nosnik zabezpecte, aby boli bo¢né dosky rovnobezné
a vo zvislej polohe.

Po instaldcii zabezpecte, aby boli zardzky nosnika na mieste a potom vyskisajte
¢innost vozika po celej dlzke nosnika s menovitym nakladom zavesenym 4 az
6 palcov (10 az 15 cm) nad podlahou.

& UPOZORNENIE

e Aby sa vyhlo nevyvizenému nakladu, ktory by mohol poskodit vozik,
kladkostroj musi byt vycentrovany presne pod vozikom.

POZNAMKA

® Kolieska vozika sa pohybujii po hornej casti spodnej priruby nosnika.

B Privod vzduchu

Privodny vzduch musf byt ¢isty, bez vlhkosti a s obsahom maziva, aby sa zabezpecila
optimdlna ¢innost motora. Cudzie Castice, vlhkost a nedostato¢né mazanie st
primdrnymi pri¢inami pred¢asného opotrebovania a poruchy motora. Pouzitie
vzduchového filtra, mazadla a odlu¢ovaca vlhkosti zlepsi celkovy vykon
kladkostroja a znizi pocet nepldnovanych prestojov.
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Pozrite si ast ,Vseobecné technické tidaje” na strane 83. Ak sa privod vzduchu bude
lisit od odpordcanych technickych parametroy, vykon vyrobku sa zmeni. Teplota
stlaceného vzduchu nesmie presiahnut 120° F (55 °C) v mieste privodu vzduchu
motora.

Pozrite si vykres. MHP0191 na strane 6, A. Vyvod vzduchu; B. Mazadlo; C. Regulator;
D. Privod vzduchu; E. Filter.

Vzduchové potrubie

Vndtorny priemer potrubia privodného vzduchu nesmie byt mensi ako 1/2" (13 mm)
pre ohybné potrubia a 1/2" (13 mm) pre konektory. Pred vykonanim findlnych spojov
by sa celé potrubie privodného vzduchu malo prepldchnut &istym vzduchom alebo
dusikom zbavenym vlhkosti, a to este pred samotnym pripojenim k privodu. Privodné
potrubia by mali byt ¢o najkratsie a najpriamejsie podla toho, ako to umozniuji
podmienky pri inStaldcii. Dlhé prenosové potrubia a nadmerné pouzivanie
spojovacich prvkov, kolien, T-tvaroviek, gulovych ventilov a podobne spésobuje
zniZenie tlaku v dosledku obmedzent a povrchového trenia v potrubi. Pozndmka:
Privodny filter md zdvit 3/8 NPT.

Mazadlo vzduchového potrubia (Standard)

Vyzaduje sa pouZitie mazadla vzduchového potrubia, pricom by sa mazanie

malo zabezpecit kazdy deri a nastavit tak, aby sa doddvali 2 az 3 kvapky za mindtu
strojového oleja IR #10 (10W bez Cistiacich t¢inkov). Mazadlo musi mat privod a vyvod
aspori taky velky ako privod na motore a musi byt schopné zabezpedit prietok aspon
150 percent SCFM (Standardnych stdp kubickych za mindtu) z poZiadaviek kladkostroja.
Mazadlo nainstalujte ¢o najblizsie k privodu vzduchu motora.

& UPOZORNENIE

® Mazadlo sa smie umiestnit do vzdialenosti maximalne 10' (3 m) od motora.
e Pred naplnenim mazadla vzduchového potrubia vypnite privod vzduchu.

Filter vzduchového potrubia

Sitko/filter umiestnite €o najbliZsie k portu privodu vzduchu motora, ale v smere
proti pridu od mazadla, aby sa zabranilo vniknutiu neéistt do motora. Sitko/filter by
malo poskytovat 20 mikrénovd filtrdciu a obsahovat zachytavac vlhkosti. Sitko/filter
pravidelne Cistite, aby sa zachovala jeho prevadzkova Gcinnost.

Postup pri uvddzani zariadenia do prevddzky

Pre kladkostroje, ktoré sa dlhsiu dobu skladovali, sa vyzaduje nasledujdci postup pri

uvddzani do prevddzky.

1. Kladkostroj dokladne skontrolujte v siilade s poziadavkami uvedenymi v casti
,KONTROLA” na strane 85.

2. Do privodného portu motora vstreknite malé mnozstvo oleja ISO VG 32 (SAE 10 W).

3. Motor uvedte do chodu na 10 sekiind do oboch smerov, aby sa vypldchli akékolvek
necistoty.
a.  Uvedte kladkostroj do ¢innosti v smere ,NAHOR” a nastavte tlak vzduchu na

90 psi (6,2 bar).
4. Teraz je kladkostroj pripraveny na pouzivanie.

Hlavny uzatvdraci ventil vzduchu

Vsetky kladkostroje by mali mat uzatvaraci ventil namontovany na stene.

B Zasobnik retaze (volitelny prvok)

Zasobnik retaze je volitelné prislusenstvo. Overte si velkost zdsobnika retaze, aby
sa zabezpecilo, Ze sa zdvesna retaz zmesti do zdsobnika retaze. Ak je to potrebné,

vymenite zasobnik retaze za vacsi. Ak sa pouzije retazovy ko3, vzdy pripojte volny
koniec retaze ku kladkostroju.

Zasobnik retaze nainstalujte podla ndvodu dodaného spolu so stipravou zasobnika
retaze. Spodny blok spustite do najnizsieho bodu a potom uvedte kladkostroj do
chodu v smere ,NAHOR”, aby sa retaz ulozila spat do zdsobnika.

POZNAMKA

® Umoznite retazi, aby sa prirodzene uloZila do zasobnika retaze. Nedbalé
uloZenie retaze rukou do zasobnika méZze viest k zauzleniu alebo skriteniu,
ktoré sposobi zaseknutie kladkostroja.

B Zavesny ovladac

Skontrolujte, ¢i s vietky spoje hadic pevné a ¢i nie sd hadice skritené alebo prelomené.
Kontaktujte vyrobu v pripade d(Zok zavesnych ovlddacov vicsich ako 6' (2 m).

POZNAMKA

e Abysavyhlo p iu hadice za ého ovladaca, zabezpecte, aby hmotnost
zavesného ovladaca pésobila na odlahcovaci kabel a nie na hadicu zavesného
ovladaca.

kod
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PREVADZKA

Pred uvedenim tohto vyrobku do ¢innosti sa odporica, aby si jeho pouzivatel a vlastnik
overil vietky prislusné a platné predpisy. Pozrite si Prirucku s bezpecnostnymi
informdciami o vyrobku.

Operdtor kladkostroja musi byt dkladne zaskoleny ¢o sa tyka jeho povinnostf

a musi porozumiet ¢innosti kladkostroja, vratane prestudovania literatdry vyrobcu.
Operdtor musi tplne porozumiet spravnym sposobom upevriovania ndkladov na hdk
a mal by mat spravny postoj voci bezpecnosti. Je to zodpovednost operatora,

aby odmietol pouzivat kladkostroj za nebezpeénych podmienok.

& VYSTRAHA

¢ Kladkostroj nie je skonstruovany ani vhodny na zdvihanie, spistanie alebo
premiestiiovanie ludi.

® Nikdy nedvihajte naklady ponad ludi.

e Zapadka hdka je urcena na pridrzanie uvolnenych zavesnych lan alebo
zariadeni v uvolnenom stave. Dbajte na to, aby zapadka nepodopierala
Ziadnu cast nakladu.

W Ovladacie prvky kladkostroja

PouZivanie zdvesného ovlddaca
Pozrite si vykres. MHP3111 na strane 6, A. Spustanie; B. Zdvihanie.

Zavesny ovlddac je ovlddanie, ktoré umoziiuje operatorovi ovlddat polohu ndkladu.
Dvojtla¢idlovym zavesnym ovladacom sa ovldda pohyb kladkostroja smerom ,NAHOR”
a ,NADOL". Vzdy vyvijajte jemny a rovnomerny tlak na tlacidld ovlddaca, pricom sa
vyhybajte prudkym rozjazdom a nahlym zastaveniam. Takto sa zabezpeci plynulejsie
ovlddanie zavesenych ndkladov a zniZi sa neziaduce namdhanie stciastok.

Nidzové zastavenie
Pozrite si vykres. MHP3112 na strane 6, A. Sptstanie; B. Zdvihanie; C. Nddzové
zastavenie.

KONTROLA

Informdcie tykajlce sa kontroly ¢iastocne vyplyvajl z Bezpecnostnych predpisov
Americkej spolocnosti strojnych inzinierov (ASME B30.16).

& VYSTRAHA

® Kazdé nové, zmenené alebo upravené zariadenie by mali skontrolovat
a otestovat Ingersoll Rand certifikovani servisni technici, aby sa pred
uvedenim zariadenia do prevadzky zaistilo jeho bezpecné pouzivanie
pri menovitych technickych parametroch.

* Nikdy nepouzivajte kladkostroj, ktorého kontrola poukazuje na jeho poskodenie.

Pri pravidelnej prevadzke by sa mali vykonavat casté a pravidelné kontroly. Casté
kontroly zahffajd vizudlnu kontrolu, ktord vykondvajd operatori alebo pracovnici
zaskoleni v bezpecnosti a pouzivani tohto zariadenia a patria k nim aj zaznamy
vykonané pocas beznej prevddzky zariadenia. Pravidelné kontroly, ktoré si dokladné
kontroly vykondvané Ingersoll Rand certifikovanymi servisnymi technikmi, ndjdete
uvedené v Prirucke s informdciami o ddrzbe vyrobku.

Predpis ASME B30.16 stanovuje intervaly kontroly, ktoré zavisia od povahy kritickych
komponentov zariadenia a od namdhania pri pouzivani. Intervaly kontroly odpordcané
v tejto prirucke vychddzaji z prerusovanej prevadzky kladkostroja osem hodin denne,
pat dni do tyzdiia v prostredi relativne bez prachu, vlhkosti a korozivnych vyparov.

Ak sa kladkostroj pouziva takmer nepretrZite alebo viac ako osem hodin denne, budd
savyzadovat Castejsie kontroly.

Dékladnéd kontrola na pravidelnej baze odhali potencidlne nebezpecné stavy, ktoré
st eSte len v pociatocnej faze, co umozni vykonanie ndpravy este predtym, nez sa
stav zariadenia stane skutocne nebezpeénym.

Chyby odhalené pri kontrole alebo zaregistrované pocas prevddzky sa musia
bezodkladne nahlasit Ingersoll Rand certifikovanému servisnému technikovi.

Musf sa prijat rozhodnutie o tom, ¢i dany stav predstavuje ohrozenie bezpeénosti,
pricom sa musi vykonat ndprava bezpeénostnych rizik, ktord sa zadokumentuje vo
forme pisomného hldsenia pred uvedenim zariadenia do prevadzky.

5. Niidzové zastavenie. Skontrolujte, ¢i spravne funguje niidzové zastavenie.

6. Zariadenia koncovych spinacov. Nakladny blok by sa mal bez nékladu na haku

pomaly posdvat ku koncovému spinacu (pohybovat nizkou rychlostou), pricom

by sa mala overit funkcia koncového spinaca zastavit pohyb nékladu. Podobnym

spésobom by sa mala tato kontrola vykonat pri plnom vysunuti retaze.

Brzdovy systém. Skontrolujte, ¢i spravne funguje brzdovy systém.

8. Zavesna retaz. Skontrolujte jednotlivé spojovacie prvky, & nedoslo k ich
ohnutiu, prasknutiu v oblasti zvarov alebo ohyboy, k priecnym zarezom a ryhdm,
k naruseniu zvaroy, ¢i sa neobjavili miesta napadnuté koréziou, vribkovanie
(nepatrné rovnobezné ryhy), ako aj opotrebovanie retaze, vratane povrchov
loZisk medzi spojovacimi prvkami retaze. Pozrite si vykres. MHP0102 na strane 6,
A. Priemer; B. Zvdrand oblast; C. Opotrebovanie v tychto oblastiach. Vymerite
retaz, pri ktorej sa pocas kontroly zisti, 7e nesplfia predpisané poziadavky.
Skontrolujte namazanie retaze a namazte ju, ak je to potrebné. Pozrite si
kapitolu ,Zavesnd retaz” v ¢asti ,MAZANIE" na strane 86.

POZNAMKA

® Plny rozsah opotrebovania zavesnej retaze sa neda urcit na zaklade
vizualnej kontroly. Pri akomkolvek priznaku opotrebovania zivesnej retaze
skontrolujte retaz a retazového kolesa v siilade s pokynmi uvedenymi v ¢asti
Pravidelna kontrola”. Pozrite si Prirucku s informdciami o tdrzbe vyrobku.

~

9. Upevnenie zdvesnej retaze. Uistite sa, Ze s zvary na zvislych spojovacich
prvkov mimo zatazovej kladky. Znovu nainstalujte retaz, ak je to potrebné.
Uistite sa, Ze retaz nie je prevratend, skritend alebo zauzlena. Nastavte podla
poziadaviek. Pozrite si vykres. MHP0043 na strane 6, A. Uistite sa, Ze spodny
blok NIE JE preklopeny cez spustené retaze.

. Stitky a oznacenia. Skontrolujte pritomnost a ¢itatelnost. Ak je to potrebné,
vymeite ich.

1
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Tabulka 4: Interval castej kontroly:

m (asta kontrola

V pripade zariadenia v nepretrzitej prevadzke by mali operdtori vykondvat ¢asté

kontroly na zaciatku kazdej zmeny. Navy3e by sa mali vykondvat vizudlne kontroly pocas

pravidelnej prevadzky, ¢i nedoslo k nejakému poskodeniu alebo zndmkam poruchy.

1. Kladkostroj. Skontrolujte vizudlne priznaky alebo nezvycajné zvuky (Skripanie, atd"),
ktoré by mohli naznacovat nejaky potencidlny problém. Uistite sa, Ze vietky
ovlddacie prvky funguju spravne a Ze sa po uvolneni vracaju do neutralnej polohy.
Skontrolujte pohyb retaze v kladkostroji a spodnom bloku. Ak sa retaz zasekéva,
skdce, je nadmerne hlucnd alebo ,klikd"”, vyCistite ju a namazte. Ak problém pretrvdva,

retaz vymerite. Nepouzivajte kladkostroj dovtedy, kym sa nevyriesia vietky problémy.

2. Haky. Skontrolujte, ¢i nedoslo k opotrebovaniu alebo poskodeniu, zvacseniu
Sirky hrdla, ohnutiu drieku alebo skriteniu hdka. Vymerite haky, ktoré presahujd
pripustni $irku otvoru uvedend v Tabulke 3 na strane 85, alebo ktoré presahuji
10° skrdtenie. Pozrite si vykres. MHP0040 na strane 6, A. Sirka hrdla. Pozrite si aj
vykres MHP0111 na strane 6, A. Skriteny NEPOUZIVAJTE. B. Normalny je mozné
pouzit. Ak zapadka haka preskoci cez Spicku hdka, hak je poskodeny a musi sa
vymenit. Dalsie informécie najdete v najnoviom vydani predpisov ASME B30.10
+HAKY”. Skontrolujte namazanie podpernych loZisk hdka a tiez, ¢i nedo3lo k ich
poskodeniu. Uistite sa, Ze sa kyvu lahko a plynulo.

Tabulka 3: Normalna a nepripustna Sirka hrdla haka

Kladkostroj Kapacita Sirka hrdla * Nepripustna Sirka *
Model (tona) palce mm palce mm
CL125K 1/8
CL250K 1/4 0945 24 1,042 276
CL500K 1/2

* Rozmery s uvedené bez nainstalovanej zapadky.

3. Zapadka haka. Uistite sa, Ze hdk ma zdpadku a Ze zdpadka funguje. Ak je to
potrebné, vymerite ju.

4. Vzduchovy systém. Vizudlne skontrolujte vietky spoje, spojovacie prvky, hadice
a komponenty, ¢i sa nevyskytuju priznaky tnikov vzduchu. Opravte vietky zistené
netesnosti. Skontrolujte a vycistite filter.
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5 Podmienky
Polozka — — —
Normalne | Narocné | Drsné
VSetky funkéné mechanizmy v prevddzke ohladom . -
A . o Mesacne | TyZzdenne | Denne
nespravneho nastavenia a nezvycajnych zvukov.
Spravne fungovanie brzdového systému kladkostroja. | Mesacne | Tyzdenne | Denne
Haky, a to podla navodu uvedeného v prirucke. Mesacne | Tyzdenne | Denne
Spréavne fungovanie zapadky hdka. Mesacne | TyZzdenne | Denne
Zavesnd retaz, a to podla ndvodu uvedeného . -
P Mesacne | Tyzdenne | Denne
v prirucke.
Upevnenie zdvesnej retaze ohladom siladu . -
P Mesacne | Tyzdenne | Denne
s odporticaniami vyrobcu.
Vzduch)ovyvsyst)em; tesnost ventiloy, ako aj Mesaéne | Tyzdenne | Denne
ostatnych ¢asti.
Zavesny ovladac a elektronické niidzové zastavenie; . -
- . Mesacne | Tyzdenne | Denne
overte spravne fungovanie.
Koncové spinace. Mesacne | TyZzdenne | Denne

B Kladkostroje mimo pravidelnej prevadzky

1. Zariadenie, ktoré sa nepouzivalo jeden mesiac alebo viac, ale menej ako 3est
mesiacov, sa musi skontrolovat v silade s poziadavkami ,Castd kontrola”
a az potom by sa malo uviest do prevadzky.

2. Zariadenie, ktoré sa nepouzivalo viac ako Sest mesiacov, sa musi kompletne
skontrolovat v silade s poziadavkami ,Pravidelnej kontroly” a az potom by sa
malo uviest do prevadzky. Pozrite si Prirucku s informaciami o tdrzbe vyrobku.

3. Zariadenie v pohotovostnom rezime by sa malo skontrolovat aspori dvakrat do
roka podla poziadaviek ,Casta kontrola”.
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B Skladovanie kladkostroja

1. Kladkostroj skladujte vzdy v stave bez akejkolvek zdtaze.
2. Utrite akikolvek necistotu a vodu.

Naolejujte retaz, ¢apy haka a zépadku haka.

Kladkostroj umiestnite na suché miesto.

Uzavrite port privodu vzduchu kladkostroja.

Pred uvedenim kladkostroja spat do prevadzky postupujte podla pokynov
uvedenych v casti ,Kladkostroje mimo pravidelnej prevadzky” na strane 85.

oo s w

MAZANIE

Aby sa zaistila nepretrzitd uspokojiva prevadzka kladkostroja, musia sa namazat
vietky body, ktoré vyzadujd mazanie, spradvnym typom maziva, a to v sprdvnych
casovych intervaloch tak, ako je to uvedené pre kazdi zostavu.

Intervaly mazania odporidéané v Navode na Gdrzbu vyplyvaji z doby chodu v ramci
prerusovanej prevddzky a ak sa kladkostroj pouziva Castejsie, bude sa vyzadovat aj
CastejSie mazanie. Aj typy maziv a intervaly vymeny vyplyvajd z prevddzky v prostredi
relativne bez prachu, vlhkosti a korozivnych vyparov. Pouzivajte len odpordcané
maziva. Iné mazivd mozu ovplyvnit vykon kladkostroja. Nedodrzanie tohto pokynu
moze viest k poskodeniu kladkostroja a jeho stvisiacich komponentov.

INTERVAL KONTROLY NAMAZANIA

B Zostava redukénej prevodovky

POZNAMKA

e Kontrola hladiny kvapaliny sa odportica kazdych 400 hodin alebo skor, a to
v zdvislosti od naro¢nosti pouzivania a skutoéného prevadzkového casu.

Zostava redukcnej prevodovky sa maze olejom a md sa vymenit len v rdmci intervalov
generdlnych oprdv zariadenia. Odporica sa neodstrariovat kryt prevodovky, aby nedoslo
ku kontamindcii.

Zaciatok kazdej zmeny |Ak sa pouziva, skontrolujte prietok a droven mazadla
vzduchového potrubia (priblizne 2 az 3 kvapky za minitu,
ktoré sa vyzadujd pri maximdlnych otackach motora).

Mesacne Namazte komponenty, ktoré obsahujd mastenice.
Skontrolujte a vycistite alebo vymerite filter vzduchového
potrubia.

Rocne Vypustite a znovu napliite olej redukénej prevodovky
kladkostroja.

B VsSeobecné mazanie

& VYSTRAHA

* V motoroch pneumatickych kladkostrojov sa pouziva olej na zabranenie
vyskytu nadmerného zahrievania a opotrebovania. Musia sa udrziavat
spravne hladiny olejov.

® Maziva vidy zhromazdujte do vhodnej nadoby a likvidujte ich sposobom
bezpeénym vo¢i Zivotnému prostrediu.

H Motor

Odpordcand trieda oleja pre pneumatické motory je strojovy olej IR #10 (10 W bez
Cistiacich dcinkov).

B Zavesna retaz

& VYSTRAHA

® Ak sa zdvesnd retaz nebude udrziavat v istote a v dostatocne namazanom
stave, déjde k rychlemu opotrebovaniu zivesnej retaze, ¢o méze viest k
usmrteniu, viZnemu zraneniu oséb alebo znacnému poskodeniu majetku.

1. Jednotlivé spojovacie prvky namazte kazdy tyzden, alebo este CastejSie, a to
v zdvislosti od ndro¢nosti prevddzky.

2. Vkorozivnych prostrediach vykonavajte mazanie ¢astejsie.

3. Namazte kazdy spojovaci prvok zavesnej retaze, pricom nové mazivo naneste
na existujdcu vrstvu.

4. Poutzite olej Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN® alebo olej ISO VG220 az 320
(SAE 50 W az 90 EP).

ZARUKA

Obmedzena zaruka spolocnosti Ingersoll Rand

Spolocnost Ingersoll Rand (,IR") poskytuje pévodnému pouzivatelovi zaruku na
vyrobky uréené na manipuldciu s materidlmi (,Vyrobky”), ze budd bez chyb ¢o sa
tyka materidlu a vypracovania pocas obdobia jedného roka odo dria zakdpenia.
Spolo¢nost IR zabezpect, a to podla vlastného uvdzenia, bud' (1) bezplatni

opravu akéhokolvek Vyrobku, pri ktorom sa zisti chyba, vratane nahradnych dielov
a ndkladov na prdcu, alebo (2) vymenu takychto Vyrobkov alebo vratenie sumy vo
vyske nakupnej ceny, s odratanim prislusnej Ciastky za amortizaciu, vymenou za
Vyrobok. Zaruka na opravy alebo vymeny plati v ramci zostatku pévodnej zaruky.

Ak sa vyskytne akdkolvek chyba pri Vyrobku v rdmci jeho povodnej jednorocnej
zdruky, mal by sa vratit ktorémukolvek autorizovanému servisnému stredisku, pricom
by mali byt preplatené naklady spojené s prepravou pri preukdzani dokladu o nakupe
vyrobku alebo zaruéného listu. Tato zaruka sa nevztahuje na Vyrobky, o ktorych
spolo¢nost IR rozhodla, Ze sa pouzivali nespravnym alebo nésilnym spésobom,

Ze pouzivatel vykondval ich ddrzbu nesprdvne, alebo Ze k ich nespravnej ¢innosti
alebo poruche doslo kvali pouzitiu inych ako origindlnych ndhradnych dielov od
spolo¢nosti IR.

SPOLOCNOST IR NEPOSKYTUJE ZIADNU DALSIU ZARUKU, PODMIENKU ALEBO
VYHLASENIE, €I UZ VYSLOVNE ALEBO IMPLICITNE, VYPLYVAJUCE Z0 ZAKONA
ALEBO INAK, PRICOM SA TYMTO ZRIEKA ZODPOVEDNOSTI ZA VSETKY IMPLICITNE
ZARUKY A PODMIENKY VZTAHUJUCE SA NA OBCHODOVATELNOST ALEBO
VHODNOST POUZITIA VYROBKU NA AKYKOLVEK KONKRETNY UCEL.
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Maximalny rozsah zodpovednosti spolocnosti IR je obmedzeny na nakupnd cenu
Vyrobku, pricom spolocnost IR nebude v Ziadnom pripade niest zodpovednost za
akékolvek ndsledné, nepriame vedlajsie alebo osobitné skody akéhokolvek druhu
vyplyvajlce z predaja alebo pouzitia tohto Vyrobku, ¢i uz v rdmci zmluvy,
tmyselného porusenia prava alebo inak.

Poznamka: Niektoré Staty nepriptistaji obmedzenia spojené s vedlajsimi alebo
naslednymi skodami, takze vy3sie uvedené obmedzenia sa nemusia na vds vztahovat.
Této zaruka vam poskytuje $pecifické zdkonné prava, pricom méZete mat aj iné prava
Specifické pre jednotlivé stdty.

Elektricky navijak otocného radu, kéd vyrobku 405-002: 2-rocnd zdruka.

Rozsirena zaruka na kladkostroje a navijaky

Této moznost uvddza cenu za rozsirenie zaruky na kladkostroje a navijaky od
spolocnosti Ingersoll Rand zo Standardnej jednorocnej (1) na dvojroénd (2)
odo dna zakipenia vyrobku. Vsetky ostatné ustanovenia Standardnej zaruky
zostdvaju v platnosti.

Co sa tyka dalsich informacif alebo pontik spojenych so zarukami spadajticimi mimo

tychto parametroy, so svojimi poziadavkami kontaktujte, prosim, zdstupcu centra
sluzieb zakaznikom.
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Izvajanje vzdrzevalnih del na tem izdelku dovolite le usposobljenim tehnikom Ingersoll Rand. Za dodatne informacije se obrnite na tovarno

Ingersoll Rand ali najblizjega zastopnika.

Za dodatno podporno dokumentacijo glejte Tabelo 1 na strani 87, kjer so prirocniki z informacijami o izdelku.
Prirocnike lahko prenesete s spletne strani www.ingersollrandproducts.com.
Uporaba nadomestnih delov, ki niso originalen izdelek podjetja Ingersoll Rand, lahko povzro¢i ogrozanje varnosti pri uporabi, zmanjsanje zmogljivosti, povecanje stroskov

vzdrZevanja in pomeni razveljavitev vseh jamstev proizvajalca.

Izvirni jezik tega prirocnika je angles¢ina.

Morebitne pripombe, vprasanja ali ideje lahko sporocite najblizjemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja Ingersoll Rand.

Tabela 1: Prirocniki o izdelku

Publikacija Sestavni del/sStevilka Publikacija Sestavni del/stevilka

dokumenta dokumenta
Priro¢nik z informacijami o varnem ravnanju z izdelkom MHD56295 Prirocnik z informacijami o vzdrzevanju izdelka MHD56408
Priro¢nik z informacijami o sestavnih delih izdelka MHD56407

@D

OPIS IZDELKA

Cev za dovod zraka lahko do dvigala napeljete s pomocjo obesal ali vozickov

za pletenice ali pa s kakrsnim koli sistemom za obesanje, ki bo zagotavljal, da na
napeljavi ne bo vozlov ali ostrih prehodov in da bo napeljava zascitena pred uscipi
in stiski druge opreme.

H Opis

Kompaktna pnevmatska dvigala (CLK) delujejo na stisnjen zrak in so zasnovana
za industrijsko in montazno rabo ter splosno pomo¢ pri delu. CLK dvigala je mogoce
namestiti na kjuko obesalnega droga vozicka, trajni montazni nosilec ali kakr§no
koli drugo montazno mesto, ki je sposobno podpirati tako tovor kot dvigalo.

CLK dvigala so, v kolikor so opremljena z opcijskim »e-stop, skladna z vecino
najnovejsih evropskih standardov. Te zahteve dosegajo samo modeli, ki imajo na
podatkovni (imenski) plo3ci, ki se nahaja na zadnjem delu ohisja dvigala, oznako CE.
Modeli z oznako CE imajo klasifikacijo mehanizma 1Am/M4 in ATEX oceno II 3 GD

¢ IIB 135 °C X. Za podrobnejso razlago glejte Prirocnik z informacijami o varnem
delu in Priro¢nik z informacijami o vzdrZevanju.

SPECIFIKACIJE

Razlaga kode modela

Primer: CL250K-2C10-C6U-E CL250K 2 C 10 C 6 U E
Serija (kapaciteta):
CL250K = 250 kg (551 Lbs), enojni pad
CL125K = 125 kg (276 lbs), enojni pad
CL500K = 500 kg (1.102 lbs), dvojni pad
Krmiljenje:
0 = Brezobeska
2 = Obesek z 2 gumboma
Zgornje vzmetenje:
A = USesna namestitev
C = Vrteca zgornja kljuka
DA = Stabilni vozicek
Dvig bremenske verige:
10 = cevelj (standardno)
X = Dolocanje dolzine
Spodnje vzmetenje:
C = Vrteca zaskocna kljuka
Nadzor spusta obeska:
6 = 6 cevljev [1,8 m] (standardno)
X = Dolocanje dolZine (najvec 40 Cevljev [12,2 m])
MozZnosti:
u = Zabojnik za verigo
E = Zaustavitev v sili
Tabela 2: Splosne specifikacije
] Nazivna ] Velikost . ] Neto t_eia e_note ] N]'vo
Modeli . Padi bremenske Tlak Pretok zraka . Teza verige s standardnim trimetrskim zvocnega
dvigala kapaciteta verige verige (10 cevljev) dvigalom tlaka
kg Lbs psi bar | scfm | mt/min mm na cevelj (lb) [ na meter (kg) Lbs kg dB (A)
CL125K 125 276 1 34 15,4
CL250K 250 551 1 90 6.2 32 091 |[4x 12 DAT 0,24 035 38 172 75
CL500K 500 1.102 2
Meritve zvoka so skladne s testnimi specifikacijami za hrup pnevmatske opreme ISO 11204 in ISO 3746.

Zmogljivost dvigala pri zracnem tlaku 90 psi (6,2 bar)

. Nazivna Najvecja dvizna hitrost pri nazivni s s s oen . s Najvecja hitrost spusta pri nazivni

M",deh kapaciteta obremenitvi Dvizna hitrost pri nicni obremenitvi obremenitvi

dvigala — - n — - q — z 7

kg Lbs cevljev/min m/min cevljev/min m/min cevljev/min m/min
CL125K 125 276 43 131 37 11,3
56 171

CL250K 250 551 32 98 45 137
CL500K 500 1.102 15 4,6 26 79 23 6,7

Opomba: CLK dvigala so zasnovana za dviganje z minimalnim varnostnim faktorjem 5:1 pri nazivni obremenitvi.
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NAMESTITEV

Pred namestitvijo izdelka previdno preverite, da med dostavo ni prislo do poskodb.

Dobavitelj poskrbi, da dvigala v tovarni pred posiljanjem v celoti podmazejo.
Za priporocena olja in intervale mazanja glejte poglavje »MAZANJE«. Pred prvo
uporabo dvigala priporo¢amo mazanje bremenske verige. Odstranite dostavni
¢ep za mazanje in zamenjajte z odzracevalnikom.

& OPOZORILO

® Padajoce breme lahko povzroci smrt ali resne poskodbe. Pred namestitvijo
preberite »Prirocnik z informacijami o varnem ravnanju z izdelkom«.

® Proizvajalec lastnikom in uporabnikom priporoca, da pred namestitvijo
ali uporabo dvigala preucijo povezane lokalne in druge predpise, vkljuéno
s standardi ameriskega nacionalnega instituta in/ali predpisi OSHA, ki se
lahko nanasajo na dolocen tip uporabe tega izdelka.

B Montaza

Pred uporabo se prepricajte, da je dvigalno ustrezno names¢eno. Ce imate pred ali
med namestitvijo kakrSna koli vprasanja, se posvetujte z usposobljenim osebjem.

Zagotovite, da je nosilec, na katerega je obeseno dvigalo, sposobno prenesti tezo
dvigala in teZzo najvecjega nazivnega tovora, k temu pa dodajte e varnostni faktor
vsaj 500 % skupne teze.

Namestitev dvigala na kljuko
Kluko postavite nad namestitveno strukturo. Zagotovite, da je zapah kljuke zaprt.

(e je dvigalo obeseno na zgornjo kljuko, naj podporni element v celoti pociva v sedlu
kljuke in naj bo postavljen neposredno nad raven del kljuke.

e Ne uporabljajte podpornega elementa, ki nagne dvigalo.
Namestitev dvigala na vozicek

Ce namescate vozicek na tram, izmerite prirobnico tramu in zacasno namestite
vozicek na dvigalo ter natancno dolocite razporeditev in postavitev distancnikov.
Distancnike prilagodite skladno navodili proizvajalca vozicka in tako zagotovite
ustrezno razdaljo med prirobnico kolesa in tramom. Stevilo distanénikov med
stransko plosco vozicka in namestitvenim usesom dvigala mora biti enako na vseh
Stirih mestih, e Zelite zagotoviti poravnanost dvigala pod I-tramom. Preostale
distan¢nike enakomerno razporedite na zunanjo stran stranskih plos¢.

& OPOZORILO

* Vsaj en namestitveni distancnik je potrebno uporabiti med glavo
posameznega vijaka konzole vozicka in samo konzolo ter med vsako
matico vijaka konzole vozicka in samo konzolo. Neupostevanje tega
lahko ob neprimerni uporabi povzro¢i padec dvigala.

Zagotovite, da so vijaki ali matice na vozicku priviti z navorom, ki ustreza specifikacijam
proizvajalca. Pri namestitvi dvigala in vozicka na tram se prepricajte, da so stranske
plosce vzporedno in vertikalno.

Po namestitvi zagotovite, da so zaustavitve name$cene na tram in upravljajte vozicek preko

celotne dolZine trama z nazivno obremenitvijo priblizno 4 do 6 palcev (10 do 15 cm) od tal.

® Zaradi moZnosti poskodbe vozicka pri dviganju neuravnovesenih bremen
morate dvigalo vedno postaviti tako, da se nahaja tocno pod vozickom.

OPOMBA

* Kolesa vozicka se premikajo po zgornjem delu spodnje prirobnice trama.

B Dovod zraka

Dovod zraka mora biti Cist, brez vlage in naoljen, saj le tako lahko zagotovite
optimalno zmogljivost Tujki, vlaga in pomanjkanje maziva so glavni vzroki prehitre
obrabe motorja in okvar. Uporaba zracnega filtra, maziva in razvlazevalnika bo
izboljsala splosno zmogljivost dvigala in zmanjsala nenacrtovane okvare.

Glejte »Splosne specifikacije« na strani 87. Ce dovod zraka niha od priporocenega, se
zmogljivost izdelka spreminja. Temperatura stisnjenega zraka ne sme preseci 120 °F
(55 °C) pri vstopu zraka v motor.

Glejte sliko MHP0191 na strani 6, A. Izhod zraka; B. Mazanje; C. Regulator; D. Vhod
zraka; E. Filter.
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Zracna napeljava

Notranji premer dovodne napeljave zraka ne sme biti manjsi od 1/2 palca (13 mm)

za upogljivo napeljavo in 1/2 palca (13 mm) za prikljucke. Pred opravljanjem konénih
povezav in prikljuckom na vhodni prikljucek ocistite/spihajte vso zraéno napeljavo

s ¢istim nevlaznim zrakom ali dusikom. Dovodne linije naj bodo ¢im krajse in ¢im
manj zakrivljene. Dolge prenosne linije in pretirana uporaba spojnikov, kolen, T-¢lenov
in ventilov lahko povzro€i zmanjsanje pritiska zaradi omejitev in povrSinskega trenja
v napeljavi. Opomba: Vhodni filter ima navoj 3/8 NPT.

Mazivo zracne napeljave (standardno)

Uporaba maziva zracne napeljave je nujna in ga je potrebno dnevno dolivati;
nastavljeno naj bo tako, da zagotavlja 2 do 3 kapljice olja za orodje IR #10 (10 W brez
detergenta) na minuto. Mazivo mora imeti vhod in izhod vsaj toliko velik, kot je velik
vhod na motorju, obenem pa mora imeti prepustnost vsaj 150 odstotkov zahtevane
SCFM prepustnosti za dvigalo. Mazivo namestite ¢im bliZzje vhodu na motorju.

& POZOR

* Mazivo naj od motorja ne bo oddaljeno vec kot 10 cevljev (3 m).
® Pred polnjenjem maziva zracne napeljave prekinite dovod zraka.

Zracni filter

Filter namestite ¢im blizje vhodnim vratom motorja, vendar pred mazivom, in tako
preprecite vstop umazanije v motor. Filter naj nudi filtriranje delcey, ki presegajo
velikost 20 mikronoy, in naj vkljucuje tudi past za odvajanje vlage. U¢inkovitost filtra
zagotovite z rednim ciscenjem.

Zagonski postopki

Pri dvigalih, ki so bila skladi$¢ena, so potrebni naslednji zagonski postopki.
1. Preglejte dvigalo skladno z navodili v poglavju »PREGLED« na strani 89.
2. Vvhodna vrata motorja vbrizgajte majhno koli¢ino olja ISO VG 32 (SAE 10 W).
3. ZaZenite motor za 10 sekund v obe smeri in tako izperite morebitne necistoce.
a. Brez obremenitve upravljajte dvigalo v smeri »GOR« in prilagodite zracni
tlak na 90 psi (6,2 bar).
4. Dvigalo je sedaj pripravljeno na obi¢ajno uporabo.

Glavni ventil za prekinitev dovoda zraka

Vsa dvigala imajo izklopni ventil, ki je namescen na steno.

W Zabojnik za verigo (izbirna lastnost)

Zabojnik za verigo je izbirna dodatna oprema. Preverite velikost zabojnika za
verigo in se prepricajte, da bremenska veriga ustreza kapaciteti zabojnika za verigo.
Po potrebi zamenjajte z ve¢jim zabojnikom za verigo. Ce uporabljate verigo z vedri,
vedno povezite prosti konec verige z dvigalom.

Zabojnik za verigo namestite po navodilih, ki ste jih prejeli skupaj z zabojnikom.
Spustite spodnji blok do najnizje tocke in poZenite dvigalo v smer »GOR, ter tako
dovedite verigo v zabojnik.

OPOMBA

® Pustite, da se veriga prosto nakopici v zabojniku. Neprevidno rocno
pospravljanje verige v zabojnik lahko povzroci vozle ali zvijanje,
kar bo blokiralo dvigalo.

B Obesek

Preverite, ali so vse cevne povezave tesne in da cevi niso zvite ali nagubane.
Za obeske, daljse od 6 cevljev (2 m), se obrnite na tovarno.

OPOMBA

* Zapreprecevanje poskodb cevi obeska se prepricajte, da teZo obeska
podpira pletenica za blaZenje napetosti in ne cev obeska.
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DELOVANJE

Pred uporabo izdelka priporo¢amo, da uporabnik in lastnik pregledata vsa ustrezna
in veljavna pravila. Glejte prirocnik z informacijami o varnem ravnanju z izdelkom.

Upravitelj dvigala mora poznati svoje naloge in mora razumeti delovanje dvigala,

kar vklju¢uje tudi preucevanje proizvajalceve literature. Upravitelj mora natancno
poznati ustrezne metode dvigovanja in spus¢anja bremen ter naj bo vedno pozoren
na varnost Zavrnitev upravljanja dvigala v nevarnih pogojih je upravljavéeva dolznost.

& OPOZORILO

* Dvigalo ni zasnovano oz. primerno za dviganje, spuscanje ali premikanje ljudi.
* Nikoli ne dvigajte bremen nad ljudi.
e Zapah kljuke je namenjen zadrzevanju zrahljanih zank ali naprav. Pazite

in preprecite, da bi zapah podpiral kakrsen koli del tovora.

B Krmiljenje dvigala
Upravljanje obeska
Glejte sliko MHP3111 na strani 6, A. Spusti; B. Dvigni.

Obesek je krmilni element, ki upravitelju omogoca nadzor nad poloZajem bremena.
Obesek z dvema ro¢icama nadzira premikanje dvigala v smereh »GOR« in »DOL«.
Vedno uporabljajte gladke in enakomerne gibe na rocicah obeska in izogibajte se
hitrim startom in nenadnim zaustavljanjem. To bo omogocilo bolj natanéen nadzor
nad obeSenim bremenom in zmanjsalo obremenitev sestavnih delov.

Zaustavitev v sili
Glejte sliko MHP3112 na strani 6, A. Spusti; B. Dvigni; C. Zaustavitev v sili.

PREGLED

Informacije o pregledu so delno osnovane na varnostnih kodeksih Ameriskega
zdruzenja strojnikov (American Society of Mechanical Engineers — ASME B30.16).

& OPOZORILO

* Pred uporabo opreme naj vso novo, spremenjeno ali modificirano opremo
pregledajo pooblasceni servisni tehniki Ingersoll Rand, ki edini lahko zagotovijo
varno upravljanje pri nazivnih specifikacijah.

o Nikoli ne uporabljajte dvigala, ¢e se med pregledom izkaze, da je
poskodovano.

Izvajajte redne in pogoste preglede opreme v redni uporabi. Pogosti pregledi
zajemajo vizualne preglede s strani upraviteljev ali osebja, usposobljenega za varnost
in delovanje te opreme, zajemajo pa tudi opazanja, do katerih prihaja med redno
uporabo opreme. Za redne in temeljite preglede, ki jih izvajajo pooblasceni servisni
tehniki Ingersoll Rand, glejte Prirocnik z informacijami o vzdrzevanju izdelka.

ASME B30.16 navaja, da so intervali pregledov odvisni od stanja bistvenih sestavnih
delov opreme in stopnje uporabe. Priporoceni intervali pregledov v tem prirocniku
so osnovani na prekinjajocem delovanju dvigala po osem ur na dan in pet dni na
teden, v okolju z relativno malo prahu, vlage in korozivnimi hlapi. Ce dvigalo obratuje
skoraj nepretrgano ali ve¢ kot osem ur dnevno, so potrebni pogostejsi pregledi.

S pozornimi in rednimi pregledi boste potencialno nevarne pogoje odkrili Ze v zacetnih
fazah, kar vam bo omogocilo korektivne ukrepe Se preden stanje postane nevarno.
Pomanjkljivosti, ki jih odkrijete med pregledom ali med delovanjem, prijavite
pooblaséenemu servisnemu tehniku Ingersoll Rand. Potrebno je dolociti, ali stanje
povzroca nevarnost, zabeleZene nevarnosti pa je treba odpraviti in dokumentirati

s pisnim porocilom, preden je naprava spet pripravljena za uporabo.

B Pogosti pregled

Pri opremi v redni uporabi naj upravitelji ob zacetku vsake izmene izvedejo preglede,
ki spadajo pod to tocko. Poleg tega naj se med redno uporabo izvajajo vizualni
pregledi za morebitne poskodbe ali znake okvare.

1. Dvigalo. Preverite za vizualna znamenja ali neobicajne zvoke (drgnjenje delov
ipd.), ki bi lahko oznacevali potencialno tezavo. Prepricajte se, da celotno krmiljenje
deluje pravilno in se ob spustu vrne v nevtralni poloZaj. Preverite dovajanje verige
skozi dvigalo in spodnji blok. Ce veriga preskakuje, ¢e jo veZe, Ce je preglasna ali ce
spusca neobicajne zvoke, jo oéistite in podmatzite. Ce tezava ostaja, zamenjajte
verigo. Ne uporabljajte dvigala, dokler ne odpravite vseh tezav.

2. Kljuke. Preverite za obrabo ali poskodbe, povecano $irino grla, ukrivljeno
vpenjalno glavo ali skrivijeno kljuko. Kljuke, ki presegajo mejo odpiranja grla,
doloceno v Tabeli 3 na strani 89, ali ki se zvijajo za vec kot 10°, zamenjajte. Glejte
sliko MHP0040 na strani 6, A. Sirina grla; in glejte sliko MHP0111 na strani 6,

A. Skrivljeno, NE UPORABLIAJTE; B. Obicajno, lahko uporabljate. Ce zapah kljuke
zdrsne preko njene konice, je kljuka razpokana in jo je potrebno zamenjati.

Za dodatne informacije glejte zadnjo izdajo ASME B30.10 » KLJUKE «. Preverite,
ali so podporni leZaji kljuke podmazani in ali so posSkodovani. Prepricajte se, da se
gladko in neovirano vrtijo.

Tabela 3: Obicajna in mejna Sirina grla kljuke

6. Omejevalne naprave. Brez bremena na kljuki blokado pocasi premaknite do
omejevalnega stikala (obratovanje pri nizki hitrosti) in tako potrdite funkcijo
omejevalnega stikala, tj. ustavljanje bremena. Podobno izvedite tudi pri
popolnem podaljsanju verige.

Zavorni sistem. Preverite pravilno delovanje zavornega sistema.

8. Bremenska veriga. Vsak clen dobro preglejte za ukrivljenost, razpoke pri
varjenih delih ali ramenih, traverzne vreznine in zlebove, zgresene vare, rjo,
brazdanje (zelo majhne vzporedne ¢rte) ter obrabo verige, vkljuéno s povrdinami
lezajev med veriznimi cleni. Glejte sliko MHP0102 na strani 6, A. Premer;

B. Varjeno obmocje; C. Obraba na teh delih. Verigo, ki se ne izkaZe kot ustrezna v
katerem koli izmed pregledov, zamenjajte. Preverite, ali je veriga podmazana in
po potrebi podmazite. Glejte »Bremenska veriga« v poglavju »MAZANJE« na strani

90.
OPOMBA

* Celoten obseg obrabe bremenske verige ni mogoce dolociti z vizualnim
pregledom. Ob kakrSnem koli znaku obrabe bremenske verige preglejte verigo
in veriznik skladno z navodili v »Redni pregled«. Glejte prirocnik z informacijami
o vzdrzevanju izdelka.

~

9. Vleka bremenske verige. Prepricajte se, da so vari na ¢lenih odmaknjeni od
bremenskega $kripca. Po potrebi ponovno namestite verigo. Prepricajte se, da veriga
ni obrnjena, zvita ali zavozlana. Po potrebi prilagodite. Glejte sliko MHP0043 na
strani 6, A. Prepricajte se, da spodnji blok NI bil podan skozi pade verige.

10. Etikete in oznake. Preverite njihovo prisotnost in ¢itljivost. Po potrebi zamenjajte.

Tabela 4: Interval pogostega pregleda:

Pogoji uporabe

Postavka — — —

Obicajni Tezji Tezki
Slabo prll:agfjan]e in r}enavadm zvoki Mese&no Tedensko Dnevno
vseh delujo¢ih mehanizmov.
(Fj’ra}wlno delovanje zavornega sistema Meseéno Tedensko Dnevno

vigala.

KGuke skladno z napotki v priro¢niku. Mesecno Tedensko Dnevno
Pravilno delovanje zapaha kljuke. Mesecno Tedensko Dnevno
Brer.ner]slfo verigo skladno z napotki Meseéno Tedensko Dnevno
v priroéniku.
Skla~dnostwv!eke prenjenske verige Mesecno Tedensko Dnevno
s priporocili proizvajalca.
Zracm_ sistem; njore_b1tno puscanje Mesecno Tedensko Dnevno
napeljave, ventilov in drugih delov.
PraVIlno_ delova_n']e obeska in Meseéno Tedensko Dnevno
zaustavitve v sili.
Omejevalna stikala. Mesecno Tedensko Dnevno

Model Zmogljivost Sirina grla * Mejna Sirina *
dvigala (ton) in. mm in. mm
CL125K 1/8
CL250K 1/4 0,945 24 1,042 276
CL500K 172

* Dimenzije so brez namescenega zapaha.

3. Zapah kljuke. Prepricajte se, da je zapah kljuke prisoten in da dela. Po potrebi
zamenjajte.

4. Sistem za dovod zraka. Vizualno preglejte vse povezave, prikljucke, cevi in
sestavne dele, e morda kje pusca zrak. Takoj odpravite kakrsnokoli puscanje
zraka. Preglejte in ocistite filter.

5. Zaustavitev v sili. Preverite pravilno delovanje zaustavitve v sili.
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B Dvigala, ki niso v redni uporabi

1. Na opremi, ki miruje ve¢ kot en mesec, vendar manj kot pol leta, je potrebno pred
ponovno uporabo skladno z zahtevami za »Pogoste preglede« izvesti pregled.

2. Na opremi, ki miruje vec kot pol leta, je potrebno pred ponovno uporabo
skladno z zahtevami za »Redne preglede« izvesti popoln pregled. Glejte prirocnik
z informacijami o vzdrzevanju izdelka.

3. Opremo, ki je v mirovanju, vendar v pripravljenosti, morate pregledati vsaj vsake
pol leta skladno z zahtevami za »Pogoste preglede«.
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B Skladiscenje dvigala

1. Dvigalo vedno skladis¢ite neobremenjeno.
2. Obrisite vsakrSno umazanijo in vodo.

Naoljite verigo, zatice kljuke ter zapah kljuke.

Postavite v suh prostor.

Prikljucite vhodna zra¢na vrata dvigala.

Pred vrnitvijo dvigala v uporabo sledite navodilom v poglavju »Dvigala, ki niso
v redni uporabi« na strani 89.

oo s w

MAZANJE

Za zagotavljanje nenehnega zadovoljivega delovanja dvigala je potrebno vse tocke,
ki zahtevajo mazanje, servisirati z ustreznim mazivom ob ustreznih ¢asovnih
intervalih, kot je doloceno.

Intervali mazanja, priporoceni v Priro¢niku za vzdrZevanje, so osnovani na
prekinjajocem delovnem ¢asu; e dvigalo uporabljate pogosteje, je potrebno

tudi mazanje izvajati pogosteje. Prav tako so vrste maziv in intervali zamenjave
osnovani na delovanju v okolju z relativno malo prahu, vlage in korozivnimi hlapi.
Uporabljajte le priporocena maziva. Druga maziva lahko vplivajo na zmogljivost
dvigala. Neupostevanje tega varnostnega ukrepa lahko povzroci poskodbe dvigala
in sorodnih sestavnih delov.

INTERVAL PREGLED MAZANJA

Ce je bila oprema v uporabi, preverite pretok in nivo
mazanja zracne napeljave (pri najvisji hitrosti motorja
mora ta znasati priblizno 2 do 3 kapljice na minuto).

Zacetek vsake izmene

B Reduktor

OPOMBA

* Preverjanje nivoja tekocine je priporocljivo vsakih 400 delovnih ur ali manj,
odvisno od uporabe.

Reduktor za mazivo uporablja olje, njegova menjava pa je predvidena le ob vecjih
servisnih intervalih. Priporo¢amo, da zaradi preprecevanja vstopa umazanije pokrova
reduktorja ne odstranjujete.

H Motor

Priporocena vrsta olja za zracni motor je olje za orodja IR #10 (10W brez detergenta).

Mesecno Podmazite sestavne dele, ki imajo nastavke za mazanje.
Preglejte in oCistite ali zamenjajte filter zracne napeljave.
Letno Iztocite in ponovno nalijte olje reduktorja dvigala.

B SploSno mazanje

& OPOZORILO

* Pnevmatski motorji dvigal uporabljajo olje za preprecevanje kopicenja
vrocine in pretirane obrabe. VzdrZujte pravilno raven olj.
® Maziva vedno zberite v primerno posodo in jih odvrzite na okolju prijazen nacin.

B Bremenska veriga

& OPOZORILO

® Zanemarjanje vzdrZevanja Ciste in dobro podmazane verige bo povzrocilo
njeno hitro obrabo, to pa lahko povzroci odpoved verige in posledi¢no smrt,
resne poskodbe ali znatno gmotno $kodo.

1. Vsak clen bremenske verige podmazite enkrat tedensko ali pogosteje, glede na
delovne pogoje.
2. Vkorozivnih pogojih podmazite pogosteje kot obicajno.
3. Podmazite vsak ¢len bremenske verige in novo mazivo nanesite preko starega.
4. Uporabljajte mazivo Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN® ali olje ISO VG220
do 320 (SAE 50 W do 90 EP).

GARANCIJA

Ingersoll Rand omejena garancija

Podjetje Ingersoll Rand (»IR«) prvotnemu uporabniku jaméi, da bodo izdelki za rokovanje
z materiali (»izdelki«) eno leto od datuma nakupa brez napak v materialu in delovanju.
IR bo po lastni presoji bodisi (1) brezplacno popravil izdelek, za katerega bo ugotovil
okvaro, vkljucno z nadomestnimi deli in delovnimi urami, ali (2) tovrstne izdelke
zamenjal ali povrnil kupnino (zmanj$ano glede na amortizacijo) v zameno za vrnjen
izdelek. Popravila ali zamenjave imajo garancijo do izteka prvotne garancije.

Ce se kateri koli izdelek okvari v obdobju enoletne garancije, ga je potrebno skupaj

s potrdilom o nakupu in na lastne prevozne stroske vrniti pooblas¢enemu zastopniku
za servisiranje izdelka. Ta garancija ne velja za izdelke, za katere IR ugotovi, da so bili
napacno uporabljeni ali zlorabljeni, neustrezno vzdrzevani ali kjer je za napako ali
okvaro mogoce upraviceno kriviti uporabo neoriginalnih rezervnih delov za naprave IR.

IR ZAKONITO ALI NA DRUGACEN NACIN NE PONUJA NIKAKRSNIH DRUGIH
GARANCIJ, POGOJEV ALI ZASTOPSTEV, BODISI NEPOSREDNIH ALI POSREDNIH;
ZATO SO VSE POSREDNE GARANCIJE IN POGOJI GLEDE PRODAJE IN USTREZNOSTI
ZA DOLOCEN NAMEN ZAVRZENE.
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Najvecja odgovornost podjetja IR je omejena na kupnino izdelka in IR v nobenem
primeru ne bo odgovoren za kakr3no koli posledi¢no, posredno, nehoteno ali posebno
Skodo kakrsne koli narave, ki bi nastala zaradi prodaje ali uporabe izdelka, bodisi
sporazumno, krivicno ali drugace.

Opomba: Nekatere drZave ne dovoljujejo omejitev glede nehotene ali posledi¢ne
Skode, tako da zgornje omejitve za vas morda ne veljajo. Ta garancija vam daje
dolocene pravne pravice, morda pa imate tudi druge pravice, ki se razlikujejo od
drzave do drZave.

Elektricni vitel serije Fulcrum, koda izdelka 405-002: 2 leti garancije.

Podaljsana garancija na vitle in dvigala

Ta moznost vam proti placilu omogoca podaljSanje Ingersoll Rand garancije na vitle
in dvigala s standardnega enega (1) leta na dve (2) leti od datuma nakupa. V veljavi

ostajajo vsa ostala dolocila obi¢ajne garancije.

Za dodatne informacije ali garancijske izjave, ki ne spadajo v te parametre,
se s svojimi zahtevami prosimo obrnite na predstavnika za storitve strankam.
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Lat endast tekniker som utbildats av Ingersoll Rand utféra underhdll pa denna produkt. Fr mer information, kontakta Ingersoll Rand-fabriken

eller ndrmaste aterforsaljare.
Om du dnskar mer stodinformation, se tabell 1 pa sida 91 for handbdcker med produktinformation.
Handbdckerna kan laddas ned fran www.ingersollrandproducts.com.
Anvéndning av andra reservdelar dn originaldelar fran Ingersoll Rand kan ge upphov till sékerhetsrisker, forsimrade prestanda och 6kat behov av underhall samt ogiltiggor alla garantier.
Originalspraket i denna handbok &r engelska.
All kommunikation hanvisas till narmaste Ingersoll Rand-kontor eller -aterforséljare.

Tabell 1: Produkthandbdcker

Publikation Artikel-/dokumentnummer Publikation Artikel-/dokumentnummer
Handbok med information om produktsakerhet MHD56295 Handbok med information om produktunderhall MHD56408
Handbok med information om produktdelar MHD56407

PRODUKTBESKRIVNING

B Beskrivning

De kompakta kattinglyftblocken (CLK) &r luftdrivna och utformade for
tilldimpningar inom industri, montering och allmént bruk. CLK-lyftblock kan
krokmonteras pa upphédngningsstangen pa en vagn, monteras permanent pa en
konstruktion eller pa varje monteringspunkt som klarar att bara bade last och

lyftblock.

Luftslangen kan féstas vid lyftblocket med hjélp av kabelhdngare, kabelvagnar eller
fastsystem som garanterar att luftslangen inte snos eller b&js alltfor kraftigt och att
den skyddas mot klamning eller krossning av annan utrustning.

CLK-lyftblocken uppfyller kraven i gdllande europeiska standarder ndr de utrustas

med tillvalet e-stopp. Endast modeller som bar CE-market pa typplaten (namnplat),
som &r placerad vid lyftblockskroppens dnde, uppfyller dessa krav. CE-modeller bar
mekanismklassificeringen 1Am/M4 och en ATEX-klassificering pa II 3 GD ¢ IIB 135 °C X.
Se handbdckerna med information om produktsakerhet respektive om produktunderhall

for mer information.

SPECIFIKATIONER

Forklaring av modellkod

Exempel: CL250K-2C10-C6U-E CL250K 2 C 10 C 6 U E
Serie (kapacitet):
CL250K = 250 kg (551 lbs), enkel kdtting
CL125K = 125 kg (276 lbs), enkel kdtting
CL500K = 500 kg (1 102 lbs), dubbel kdtting
Styrning:
0 = Inget manéverhandtag
2 = Mandéverhandtag med 2 knappar
Ovre upphéngning:
A = Kopplingsmontering
c = (vre svivelkrok
DA = Styvvagn
Lyft av lastkatting:
10 = fot (standard)
X = Ange ldngd
Nedre upphéngning:
C = Svivelkrok med sndppanordning
Mandverhandtagets upphangning:
6 = 20 m (6 fot) (standard)
X = Ange langd (hogst 12,2 m (40 fot))
Tillval:
= Fabriksbehéllare for kitting
= Nodstopp
Tabell 2: Allmanna specifikationer
Nominell . ] Kattingens L . Enhetens nettovikt Ljud-
Lyftblocksm kapacitet ITaStkatt Tryck Luftflode storlek Kattingens vikt Jned std-lyft try_clf-
odeller ingvarv mm pa 3 m (10 fot) niva
kg Lbs psi bar scfm m3/min per fot (Ib) |[per meter (kg) Lbs kg dB(A)
CL125K 125 276 1 34 15,4
CL250K 250 551 1 90 6,2 32 0,91 4 x 12 DAT 0,24 0,35 18 17,2 75
CL500K 500 1102 2
Ljudmatningarna har utforts enligt testspecifikationerna i ISO 11204 och ISO 3746 om buller frdn pneumatisk utrustning.
Lyftblockets prestanda vid 90 psi (6,2 bar) lufttryck
Lyftblocks- I’(‘:pn;ic?::i Max. lyfthastighet vid nominell last Lyfthastighet utan last Max. r I --ingaraassttighet vid nominell
modeller kg Lbs fot/min m/min fot/min m/min fot/min m/min
CL125K 125 276 43 13,1 56 171 37 11,3
CL250K 250 551 32 9,8 ! 45 13,7
CL500K 500 1102 15 4,6 26 7,9 23 6,7

Anmarkning: CLK-lyftblocken ar avsedda for lyft med en minsta sakerhetsfaktor pa 5:1 vid nominell last.

Formuldr MHD56406 Upplaga 2
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INSTALLATION

Fore installationen ska produkten noga kontrolleras avseende eventuella skador fran
transporten.

Lyftblocken &r smorda vid leverans fran fabriken. Se avsnittet “SMORINING” for
rekommenderade oljor och smorjningsintervall. Vi rekommenderar att lastkdttingen
smorjs fore den forsta anvandningen av lyftblocket. Avldgsna transportsmérjpluggen
och ersdtt med avluftningsventil.

& VARNING

¢ En fallande last kan orsaka allvarlig skada eller dodsfall. Lds igenom
handboken med information om produktsikerhet fore installationen.

& FORSIKTIGHET

o Agarna och anvindarna rekommenderas att beakta specifika, lokala eller
andra regler, inklusive bestimmelser fran American National Standards
Institute och/eller OSHA som kan gdlla en speciell typ av anvdandning av
denna produkt fore installation eller idrifttagnig av lyftblock.

B Montering

Kontrollera att lyftblocket &r korrekt installerat fore anvdndning. Radfraga en behdrig
kélla om fragor uppstar fore och under installationen.

Sakerstall att den konstruktion som lyftblocket hangs upp i klarar av att béra lyftblockets
vikt plus den nominella maxlastens vikt med en val tilltagen faktor pa minst 500 % av de
sammanlagda vikterna.

Krokmonterat lyftblock
Placera kroken 6ver monteringskonstruktionen. Kontrollera att kroklaset &r sparrat.

Nar lyftblocket ar upphéngt i en dvre krok ska den stédjande delen vila helt i krokens
sadelformade del och centreras direkt 6ver krokens skaft.

& FORSIKTIGHET

e Anvdnd inte en barande del som lutar lyftblocket.

Vagnmonterat lyftblock

Nar du installerar en vagn pa en balk ska du méta balkens flans och tillfalligt installera
vagnen pa lyftblocket for att faststélla hur distansbrickorna ska fordelas och arrangeras.
Justera distansbrickorna enligt dokumentationen frdn vagntillverkaren for att uppna ratt
avstand mellan skivfldnsen och balken. Antalet distansbrickor mellan vagnens sidoplatta
och monteringskopplingen pa lyftblocket maste vara detsamma pa alla fyra stallen for att
lyftblocket ska hallas centrerat under I-balken. Aterstiende distansbrickor méste fordelas
jamnt pa utsidan av sidoplattorna.

& VARNING

e Minst en distansbricka for montering maste anviandas mellan huvudet pa
varje vagnfastbult och vagnfastet och mellan varje vagnbultsmutter och
vagnféstet. Underlatenhet att géra detta kan leda till att lyftblocket faller
om det anvénds pa fel satt.

Sakerstall att vagnens bultar och muttrar dras at till det moment som anges i tillverkarens
specifikationer. Vid installation av lyftblocket och vagnen pa balken ska du sékerstélla att
sidoplattorna &r parallella och vertikala.

Kontrollera efter installationen att balkstoppen &r pa plats, kor vagnen dver balkens
hela langd med hdgsta lastkapacitet upphangd 10 till 15 cm (4 till 6 tum) fran golvet.

& FORSIKTIGHET

e For att undvika obalanserad last som kan skada vagnen maste lyftblocket
centreras under vagnen.

OBSERVERA

e Vagnens hjul vilar mot ovansidan av balkens nedre flans.

B Lufttillforsel

Den luft som tillfors maste vara ren, fri frdn fukt och smord i syfte att sédkerstdlla
optimala motorprestanda. Frammande partiklar, fukt och bristande smdrjning ar de
primara orsakerna till for tidigt motorslitage och motorstopp. Anvandning av ett
Luftfilter, ett smorjmedel och en fuktavskiljare forbattrar lyftblockets Gvergripande
prestanda och minskar mangden oplanerade driftavbrott.

Se "Allmanna specifikationer” pa sida 91. Produktens prestanda forandras om
Lufttillforseln avviker frdn rekommendationerna. Tryckluftens temperatur far inte
Gverskrida 55 °C (120 °F) vid motorns luftintag.

Se ill. MHP0191 pa sida 6, A. Luftutlopp, B. Smorjare, C. Regulator, D. Luftintag, E. Filter.
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Luftslangar

Luftslangarnas innerdiameter far inte vara mindre @n 13 mm (0,5 tum) for bojliga
slangar och 13 mm (0,5 tum) for anslutningar. Innan de sista anslutningarna kopplas
ihop maste luftslangarna tmmas med ren, fuktfri luft eller kvdvgas fére anslutning
till inloppet. Slangarna ska vara sa korta och raka som installationsférhallandena
medger. Ldnga Gverforingsledningar och anvandning av alltfor manga rordelar,
vinklar, T-ror, ventiler osv. orsakar tryckforluster pa grund av begrénsningar och
ytfriktion i slangarna. Anmédrkning: Inloppsfiltret har 3/8 NPT-gdngning.

Luftslangssmdrjare (standard)

Anvéndning av en luftslangssmorjare kravs och ska fyllas pa varje dag och stillas in
sa den tillhandahaller 2 till 3 droppar per minut av IR nr 10 (10 W icke-detergent)

verktygsolja. Smdrjaren méste ha ett inlopp och ett utlopp som &r minst lika stora

som intaget pa motorn och klara minst 150 procent av SCFM-kravet for lyftblocket.

Installera smorjaren sa nara motorns luftintag som majligt.

& FORSIKTIGHET

® Smérjaren ska placeras inom 3 m (10 fot) fran motorn.
e Stdng av lufttillférseln fore fyllning av luftslangssmorjaren.

Luftfilter

Placera filtret/silen s& ndra motorns luftintagsport som mojligt, men uppstroms

i férhallande till smorjaren, for att forhindra att smuts tranger in i motorn. Filtret/
silen ska ge 20 mikrometers filtrering och innehalla en fuktavskiljare. Rengor filtret/
silen regelbundet for att upprétthalla dess driftseffektivitet.

Startprocedurer

For lyftblock som har forvarats en tid kravs foljande startprocedurer.

1. Besikta lyftblocket enligt kraven i avsnittet "BESIKTNING” pa sida 93.

2. [Injicera en liten médngd ISO VG 32-olja (SAE10 W) i motorns intagsport.

3. Kdr motorn under 10 sekunder i bada riktningarna for att spola ut eventuell smuts.
a.  Kor lyftblocket uppat utan last och stall in lufttrycket pé 6,2 bar (90 psi).

4. Lyftblocket &@r nu klart for normal anvandning.

Avstdngningsventil for huvudluft

Alla lyftblock ska ha en vaggmonterade avstdngningsventil.

W Kdttingbehallare (tillval)

Kattingbehallaren &r ett valfritt tillbehor. Kontrollera kdttingbehéllarens storlek sa
att ldngden pd lastkdttingen ar inom kdttingbehallarens kapacitet. Ersdtt den med
en storre kattingbehéllare vid behov. Om en kattinghallare anvénds ska kattingens
fria dnde alltid anslutas till lyftblocket.

Installera kdttingbehallaren enligt de anvisningar som medféljer kdttingbehallarsatsen.
Kor det nedre blocket till den lagsta punkten och kor lyftblocket uppat sa att kattingen
matas tillbaka in i behallaren.

OBSERVERA

e Lat kattingen falla naturligt i kdttingbehallaren. Slarvig inldggning av
kattingen i kattingbehallaren for hand kan leda till att kéttingen viks eller
snos sa att lyftblocket fastnar.

B Manoverhandtag

Kontrollera att alla slanganslutningar ar ordentligt fasta och att slangarna inte ar
snodda eller hopklamda. Kontakta fabriken for mandverlangder Gver 2 m (6 fot).

OBSERVERA

e For att forhindra att mandverslangen skadas ska det sakerstillas att
avlastningskattingen, inte mandverslangen, bar upp mandéverhandtagets vikt.
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DRIFT

Vi rekommenderar att anvandaren och dgaren kontrollerar alla lampliga och
tillampliga bestaimmelser innan denna produkt tas i bruk. Se handboken med
information om produktsakerhet.

Lyftblocksoperatéren maste fa detaljerade instruktioner om sina uppgifter och
forsta hur lyftblocket ska anvdndas, inklusive en studie av tillverkarens litteratur.
Operatoren maste ha ordentlig forstaelse for korrekta lastningsmetoder och en bra
instéllning till sékerhet. Det ar operatérens ansvar att védgra anvanda lyftblocket
under forhallanden med bristfallig sakerhet.

& VARNING

o Lyftblocket ar inte konstruerat eller lampat for lyftning, sdankning eller
transport av manniskor.

o Lyft aldrig laster dver manniskor.

o Kroklaset dr avsett att halla kvar l6sa lyftslingor eller lyftdon. Forsiktighet
maste iakttas for att forhindra att laset far bara nagon del av lasten.

B Manoverreglage
Anviindning av manéverhandtaget
Se ill. MHP3111 pa sida 6, A. Sénk, B. Lyft.

Mangverhandtaget ar ett reglage som gér det mojligt for operatoren att styra lastens
position. ManGverhandtaget med tva spakar styr lyftblockets rorelse i riktningarna
UPPAT och NEDAT. Tryck alltid jamnt och smidigt pa mandverhandtagets spakar for
att forhindra snabb start och plotsligt stopp. Det har ger smidigare styrning av
upphéngda laster och mindre onédig pafrestning pa komponenterna.

Nodstopp
Se ill. MHP3112 pa sida 6, A. Sank, B. Lyft, C. N6dstopp.

BESIKTNING

Besiktningsinformationen baseras delvis pa sdkerhetskoder fran American Society of
Mechanical Engineers (ASME B30.16).

& VARNING

e All ny, dndrad eller modifierad utrustning maste besiktas och testas av
Ingersoll Rand-certifierade servicetekniker for att garantera saker drift vid
nominella specifikationer innan utrustningen tas i drift.

e Anvidnd aldrig ett lyftblock som vid besiktningen visat sig vara skadat.

Frekventa och periodiska besiktningar ska utforas pa utrustning i regelbunden drift.
Frekventa besiktningar &r visuella undersokningar utforda av operatérer eller personal
med utbildning i utrustningens sakerhet och drift och omfattar iakttagelser som gors
i samband med rutinmdssig drift av utrustningen. Se handboken med information om
produktunderhall avseende periodiska besiktningar som &r grundliga besiktningar
utférda av Ingersoll Rand-certifierade servicetekniker.

ASME B30.16 anger att besiktningsintervallet beror pa typen av kritiska komponenter
i utrustningen och graden av anvandning. De besiktningsintervall som rekommenderas
i denna handbok baseras pé intermittent drift av lyftblocket atta timmar per dag, fem
dagar i veckan, i en omgivning som ér relativt fri fran damm, fukt och fratande éngor.
0Om lyftblocket anvéands ndra kontinuerligt eller mer dn atta timmar om dagen krdvs mer
frekventa besiktningar.

Noggrann, regelbunden besiktning uppdagar potentiellt farliga forhallanden redan i ett
tidigt skede, vilket gor att korrigeringsatgarder kan vidtas innan tillsténdet blir farligt.
Brister som upptdcks vid besiktning eller som observeras under drift maste rapporteras
till en Ingersoll Rand-certifierad servicetekniker. Det ska da faststdllas om ett tillstand
utgor en fara for sékerheten och avhjalpandet av observerade sakerhetsfaror ska utforas
och dokumenteras genom skriftlig rapport innan utrustningen tas i drift.

B Frekvent besiktning

Utrustning som dr i kontinuerlig drift ska besiktas av operatérerna vid bérjan av varje
skift. Dessutom ska visuella besiktningar géras i samband med vanlig service for att
upptécka skador eller tecken pa fel.

1. Lyftblock. Leta efter synliga tecken eller onormala jud (gnissel osv.) som kan
indikera ett eventuellt problem. Se till att alla kontroller fungerar korrekt och
gar tillbaka till neutralt ldge nar de frigors. Kontrollera kattingmatningen genom
lyftblocket och bottenblocket. Om kattingen laser sig, hoppar, later for mycket
eller klickar ska kattingen rengdras och smorjas. Om problemet kvarstar ska
kattingen bytas ut. Anvénd inte lyftblocket forrdn alla problem har korrigerats.

2. Krokar. Leta efter slitage och skador, 6kad ppningsvidd, bdjt skaft eller vriden
krok. Byt ut krokar som har for stor gapSppning enligt tabell 3 pa sida 93 eller
som &r vridna i mer 4n 10°. Se ill. MHP0040 pa sida 6, A. Oppningsvidd, och se ill.
MHP0111 pé sida 6, A. Snodd ANVAND INTE, B. Normal Far anvandas. Om kroklaset
snapper fast bortom krokspetsen har fjddern skadats och maste bytas ut.

Se den senaste upplagan av ASME B30.10 “"HOOKS” (krokar) for mer information.
Kontrollera kroklagren avseende eventuella skador eller behov av smérjning.
Sakerstall att de svanger enkelt och smidigt.

Tabell 3: Krokdppning - normal vidd och vidd for kassering

Lyftblocks- Kapacitet Oppningsvidd * Vidd for kassering *
modell (ton) tum mm tum mm
CL125K 1/8
CL250K 1/4 0,945 24 1,042 27,6
CL500K 1/2

* Matten anges utan kroklas.

w

Kroklas. Kontrollera att krokléset sitter pé plats och fungerar. Byt ut vid behov.

4. Luftsystem. Utfor en visuell besiktning av alla anslutningar, kopplingar, slangar
och komponenter avseende tecken pa luftlackage. Reparera eventuella luftlackage.
Kontrollera och rengor filter.

5. Nodstopp. Kontrollera att nédstoppet fungerar korrekt.
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6. Gransbrytare. Lyftblocket ska langsamt stegas in i gransbrytaren utan last pa
kroken och gransbrytarens funktion, for att stoppa lasten, ska bekréftas. Det har
ska utforas pd samma satt for full langd pa kattingen.

7. Bromssystem. Kontrollera att bromssystemet fungerar korrekt.

8. Lastkatting. Kontrollera varje ldnk avseende eventuella bojar, sprickor i svetsfogar
eller leder, hack, skaror, svetsstank, rostangrepp, skiktning (sma parallella linjer),
kattingslitage och slitage mellan anliggningsytorna pa lankarna. Se ill. MHP0102
pa sida 6, A. Diameter, B. Svetsat omrade, C. Slitage i dessa omraden. Byt ut
kattingar som inte klarar kontrollen. Kontrollera om kattingen &r smord och
smorj vid behov. Se “Lastkitting” i avsnittet “SMORINING” pa sida 94.

OBSERVERA

® Det ar inte mdjligt att helt undersdka om kattingen ar sliten enbart genom
visuell besiktning. Vid tecken pa slitage av lastkittingen ska kattingen
och blockskivan kontrolleras enligt anvisningarna i ”Periodisk besiktning”.
Se handboken med information om produktunderhall.

9. Lastkattingblock. Forsakra dig om att svetsfogarna pa ldnkarna ar vanda bort
fran lastskivan. Aterinstallera kittingen vid behov. Se till att kittingen inte
ar skadad, snodd eller vikt. Justera vid behov. Se ill. MHP0043 pa sida 6, A.
Sakerstdll att det nedre blocket INTE har vént sig genom kattingvarven.

10. Skyltar och etiketter. Kontrollera att de finns och syns. Byt ut vid behov.

Tabell 4: Intervall for frekvent besiktning:

Forhallanden

Pos "

Normal Tung Hard
Alla funktionsmekanismer avseende Varie manad | Varie vecka | Varie da
felaktig reglering och ovanliga ljud. J J 1€ dag
Lyftblockets bromssystem avseende L . .
Korrekt funktion. Varje manad | Varje vecka | Varje dag
Krokar, enligt anvisningar i handboken. | Varje manad | Varje vecka | Varje dag
Kroklaset avseende korrekt funktion. Varje manad | Varje vecka | Varje dag
Lastkatting, enligt anvisningar L. . .
i handboken. Varje manad | Varje vecka | Varje dag
Lastkattingblocket avseende efterlevnad av Varie manad | Varie vecka | Varie da
tillverkarens rekommendationer. ] 1 ] 9
Eufftsystem, luftslangar,“luftvenhler och Varje manad | Varje vecka | Varje dag
6vriga delar avseende ldckage.
Mangverhandtag och e-stopp avseende L . .
Korrekt funktion. Varje mdnad | Varje vecka | Varje dag
Gransbrytare. Varje manad | Varje vecka | Varje dag

B Lyftblock som ej anvdnds regelbundet.

1. Utrustning som har statt oanvand under en manad eller langre, men kortare tid
an sex manader, maste underkastas besiktning i enlighet med kraven i “Frekvent
besiktning” innan den tas i drift.

2. Utrustning som har statt oanvand under sex manader maste underkastas fullstandig
besiktning i enlighet med kraven i “Periodisk besiktning” innan den tas i drift.

Se handboken med information om produktunderhall.

3. Utrustning som inte alls anvands bor besiktas minst tva ganger om aret

i enlighet med kraven i “Frekvent besiktning”.
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B Forvaring av lyftblock

1. Forvara alltid lyftblocket obelastat.
2. Torka av all smuts och allt vatten.

Olja in katting, krokstift och krokens lassparr.

Férvara pa en torr plats.

Sténg lyftblockets luftintag med plugg.

Innan lyftblocket ater tas i drift ska du folja anvisningarna i avsnittet “Lyftblock
som ej anvands regelbundet” pa sida 93.

oUW

SMORINING

For att sdkerstélla fortsatt tillfredsstédllande drift hos lyftblocket maste alla punkter
som krdver smorjning ges service med korrekt smorjmedel med rétt tidsintervall,
enligt uppgifterna for varje enhet.

De intervall for smérjning som rekommenderas i underhallshandboken baseras pa
intermittent drift. Om lyftblocket anvands oftare krdvs ett schema med kortare
smorjningsintervall. Dessutom baseras smérjmedelstyperna och bytesintervallen pa
drift i miljéer som &r relativt fria fran damm, fukt och fratande &ngor. Anvand bara
rekommenderade smorjmedel. Andra smorjmedel kan paverka lyftblockets prestanda.
Underlatenhet att folja denna forsiktighetsatgard kan orsaka skador pa lyftblocket
och dess tillhérande delar.

INTERVALL SMORININGSKONTROLLER

Bérjan av varje skift Kontrollera luftslangssmérjarens flode och niva,
i forekommande fall, (omkring 2 till 3 droppar per

minut krdvs vid maximal motorhastighet).

Varje manad Smérj komponenter som forses av fettnipplar.

Inspektera och rengor eller byt luftfiltret.

Varje ar Tom och fyll pa lyftblockets véxelladsolja.

B Allmdn smérjning

&\ VARNING

* Pneumatiska lyftblocksmotorer anvander olja for att forhindra alltfor
stor virmeansamling och for att motverka slitage. Oljenivaerna maste
uppratthallas korrekt.

e Samla alltid in smérjmedel i limplig behallare och kassera den pa ett
miljosakert satt.

B Reduktionsvaxel

OBSERVERA

® Vi rekommenderar att vitskenivan kontrolleras med 400 timmars intervall
eller oftare beroende pé grad av anvindning, faktisk kértid.

Reduktionsvéxeln smorjs med olja, som ska bytas endast med storre
Gversynsintervall. For att forhindra kontamination bor véxelskyddet inte avldgsnas.

B Motor

Rekommenderad oljekvalitet for luftmotorn &r IR nr 10 (10W icke-detergent) verktygsolja.

W Lastkatting

& VARNING

e Underlatenhet att halla lastkattingen ren och vilsmord leder till snabbt
lastkattingslitage som kan orsaka kattingbrott och pa sa sdtt leda till
dodsfall, allvarlig skada eller omfattande skada pa egendom.

1. Smorj varje ldnk i lastkdttingen varje vecka eller oftare, beroende pa graden av
anvandning.

2. I fratande milj6 maste du smorja oftare dn normalt.

3. Smorj varje ldnk i lastkdttingen och applicera nytt smorjmedel dver det befintliga
skiktet.

4. Anvidnd olja av typen Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN® eller ISO VG220 till
320 (SAE 50W till 90 EP).

GARANTI

Begrdnsad garanti fran Ingersoll Rand

Ingersoll Rand Company (“IR”) garanterar ursprungsanvandaren att dess produkter
for materialhantering (“produkter”) &r fria fran fel i material och utférande under
en ettarsperiod rdknat fran inkdpsdagen. IR kommer, efter eget gottfinnande,

att antingen (1) kostnadsfritt reparera varje produkt som befunnits vara defekt,
inklusive kostnader for delar och arbete, eller (2) ersdtta varje sadan produkt eller
betala tillbaka inkdpsbeloppet, utom vid rimliga grunder for nedskrivning, i utbyte
mot produkten. For reparationer och byten l@mnas garanti under ursprungsgarantins
aterstdende giltighetstid.

Om en produkt visar sig vara defekt inom sin ursprungliga garantiperiod pa ett &r ska
den returneras till en auktoriserad produktserviceleverantor, med forbetald frakt och
kopebevis eller garantikort. Denna garanti ar inte tilldmplig pa produkter som IR
faststaller har anvénts felaktigt eller missbrukats, underhallits felaktigt av anvdndare
eller for vilka funktionsstorningen eller defekten kan tillskrivas anvandning av
reservdelar som inte dr dkta IR-delar.

IR ANGER INGA ANDRA GARANTIER, VILLKOR ELLER ANSVARSTAGANDEN
AV NAGOT SOM HELST SLAG, VARKEN UTTRYCKLIGT ELLER UNDERFORSTATT,
LAGSTADGADE ELLER ANNAT, OCH FRISKRIVER SIG HARIGENOM FRAN VARJE
UNDERFORSTADD GARANTI OCH VILLKOR BETRAFFANDE SALIBARHET OCH
LAMPLIGHET FOR ETT VISST ANDAMAL.
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IR:s maximala ansvar begransas till inkdpspriset for produkten och IR kan under inga
omstéandigheter hallas ansvarigt for sekundara, indirekta eller sarskilda skador av nagot
som helst slag som harror fran forsaljning eller anvandning av produkten, avsett om
dessa dr relaterade till avtal, krdnkning eller annat.

Anmarkning: Vissa lander tilldter inte begransningar nér det galler oférutsedda eller
sekundara skador, sa ovanstdende begrdnsningar géller kanske inte dig. Denna garanti
ger dig specifika réttsliga rattigheter och du kan dven ha andra rdttigheter som kan
variera mellan olika lander.

Elektrisk vinsch i Fulcrum-serien, produktkod 405-002: 2 &rs garanti.

Utdkad garanti for vinsch- och lyftblockslosningar

Detta tillval ger dig ett pris for utdkning av garantin for vinsch- och lyftblockslésningar
fran Ingersoll Rand frdn standardtiden pd ett (1) ar till tva (2) ar fran inkdpsdagen.

Alla Gvriga bestammelser i standardgarantin forblir gallande.

For mer information eller offerter betraffande garantier som inte omfattas av dessa
parametrar ber vi dig kontakta din kundtjanstrepresentant och forklara dina kra
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DECLARATION OF CONFORMITY

(BG) JIEKJIAPALIMA 3A CbOTBETCTBHUE (CS) PROHLASENE O SHODE (DA) FABRIKATIONSERKLARING (DE) KONFORMITATSERKLARUNG (EL) AHAQSH
ANATNQPIZHS (ES) DECLARACION DE CONFORMIDAD (ET) VASTAVUSDEKLARATSIOON (FI) VAKUUTUS NORMIEN TAYTTAMISESTA (FR) CERTIFICAT DE
CONFORMITE (HU) MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (IT) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (LT) ATITIKTIES DEKLARACIJA (LV) ATBILSTIBAS
DEKLARACIJA (NL) SCHRIFTELIIKE VERKLARING VAN CONFORMITEIT (NO) KONFORMITETSERKLARING (PL) DEKLARACIA ZGODNOSCI (PT) DECLARAGAO DE
CONFORMIDADE (RO) DECLARATIE DE CONFORMITATE (RU) JIEKJIAPALIMSI COOTBETCTBUSI (SK) PREHLASENIE O ZHODE (SL) IZJAVA O
SKLADNOSTT (SV) FORSAKRAN OM GVERENSSTAMMELSE

Ingersoll-Rand I 1725 US 1 North, Southern Pines, NC 28387

Declare under our sole responsibility that the product: Pneumatic Hoists

(BG) Jdexnapupa Ha CBOsS OTTOBOPHOCT, 4e npoAyKTsT: IlneBmatnunn teadepu (CS) ProhlaSujeme na svou zodpovédnost, Ze produkt: pneumaticky kladkostroj

(DA) Erkleerer som eneansvarlig, at nedenstaende produkt: Pneumatisk Lift (DE) Erkldren hiermit, gemaR unserer alleinigen Verantwortung, dass die Gerate: Druckluft-
Kettenzug (EL) AnA@wvoupe OTI He dikn pag euBivn To npoidv: MveupaTikog avuywTpag (ES) Declaramos que, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, el producto: Polipasto
neumatico (ET) Deklareerime oma ainuvastutusel, et toode: surudhumootoriga vintsid (FI) Vakuutamme ja kannamme yksin tdyden vastuun siitd, ettd tuote: Paineilmanostin
(FR) Déclarons sous notre seule responsabilité que le produit: Palans pneumatiques (HU) Kizérdlagos felelésségiink tudataban kijelentjik, hogy a termék: Pneumatikus emeld
(IT) Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto: Paranco pneumatico (LT) Prisiimdami atsakomybe pareidkiame, kad gaminys: pneumatiniai keltuvai
(LV) Uzodemoties pilnigu atbildibu, apliecindm, ka rapojums: Pneimatiskie pacglaji (NL) Verklaren, onder onze uitsluitende aansprakelijkheid, dat het produkt: Pneumatische
takel (NO) Erklerer pa @re og samvittighet at produktet: Pneumatisk talje (PL) Przyjmujac petna odpowiedzialnos¢, oswiadczamy, ze produkt: Wciggnik pneumatyczny
(PT) Declaramos sob a nossa exclusiva responsabilidade que o produto: Guincho Pneumatico (RO) Declari pe propria raspundere ca produsul: Palane pneumatice (RU) ITox
HaIlly UCKJIIOYATENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTD 3asiBIseM, 4TO u3aenue: nuesMarndeckue ramu (SK) Zavazne prehlasujeme, Ze vyrobok: pneumaticky kladkostroj (SL) Pod polno
odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek: Pnevmatsko dvigalo (SV) Intygar enligt vart ansvar att produkten: Tryckluftsdrivna lyftdon

Model: CL125K-( )-E, CL250K-( )-E, CL500K-( )-E / Serial Number Range: SPHXXX-0101-10

(BG) Mogen: / Jlnanason na cepuiinute Homepa: (€CS) Model: / Rozsah vyrobnich ¢&isel: (DA) Model: / Serienummeromrade: (DE) Modell: / Seriennummernbereich:

(EL) MovTéNo: / KAipaka ogipiakav apiBpav: (ES) Modelo: / Nidmeros de serie: (ET) Mudel: / seerianumbrite vahemik: (FI) Malli: / Sarjanumeroalue: (FR) Modéle: / Gamme de
numéros de série: (HU) Modell: / Gyértési szam-tartomany: (IT) Modello: / Gamma delle matricole: (LT) Modeliai: / Serijos numeriai: (LV) Modelis: / S¢rijas numuru diapazons:
(NL) Model: / Serienummer: (NO) Modell: / Serienr: (PL) Model: / Zakres numerdw serii: (PT) Modelo: / Gama de Nos de Série: (RO) Model: / Interval numar de serie:
(RU) Mozeus: / lnanason cepuiinbix Homepos: (SK) Model: / Rozsah vyrobnych &isiel: (SL) Model: / Obmocje serijskih stevilk: (SV) Modell:/ Serienummer, mellan:

To which this declaration relates, is in compliance with provisions of Directive(s): 2006/42/EC (machinery), 94/9/EC (ATEX)

(BG) 3a koiiTo ce OTHAcs Ta3H ACKIapainus, ¢ B CbOTBETCTBHE ¢ pasnopenbute Ha Jupextusa(u): (CS) Ke kterym se toto prohlaseni vztahuje, odpovidaji ustanovenim
smérnic: (DA) som denne erklaering vedrarer, overholder bestemmelserne i folgende direktiv(er): (DE) auf das sich diese Erklarung bezieht, der folgenden Richtlinie entspricht:
(EL) oTo onoio avagéperal autr n dAwaon, nAnpoi Tig diatageig Tng Odnyiag: (ES) a los que se refiere la presente declaracion, cumplen con todo lo establecido en las
directivas: (ET) mida kiesolev deklaratsioon puudutab, on vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de) sitetega: (FI) johon tdma vakuutus viittaa, tayttaa direktiiveissa: (FR) Objet de
ce certificat, est conforme aux prescriptions des Directives: (HU) Amelyekre ezen nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek a kdvetkez§ iranyelvek elGirdsainak: (IT) a cui si riferisce
la presente dichiarazione & conforme alle normative delle direttive: (LT) Kuriems taikoma di deklaracija, atitinka die direktyve nuostatas: (LV) Uz kuru 81 deklarécija attiecas,
atbilst direktivas(u) nosacijumiem: (NL) waarop deze verklaring betrekking heeft overeenkomt met de bepalingen van directieven: (NO) som denne erklaringen gjelder for,
oppfyller bestemmelsene i direktivene: (PL) Ktdrego dotyczy niniejsza deklaracja, jest zgodny z wymogami dyrektyw: (PT) Ao qual se refere a presente declaragdo, esta
de acordo com as prescri¢des das Directiva: (RO) La care face referire aceasta declaratie, se afld in conformitate cu prevederile Directivei (Directivelor): (RU) K kotopsim
OTHOCHTCS HacTOsILIee 3asiBIeHNeE, cooTBeTcTByI0T monoxkennsm Jupekrus: (SK) Na ktory sa toto prehlasenie vzt'ahuje, je v stlade s ustanoveniami Smernice (Smernic):

(SL) Na katerega se ta izjava o skladnosti nanasa, v skladu z doloCili smernic: (SV) Som detta intyg avser, Gverensstimmer med foljande direktiv:

By using the following Principle Standards: F.E.M. 1.001; EN 983-2006; EN 12100-1; -2; EN 14492-2; EN 13463-1; EN 13850:2006

(BG) IIpu u3mon3BaneTo Ha ciaequute ocHoBHu crangapru: (CS) PouZitim nasledujicich zakonnych norem: (DA) ved at vaere i overensstemmelse med falgende
hovedstandard(er): (DE) Unter Anlehnung an die folgenden Grundnormen entsprechen: (EL) XpnaipyonoiovTag ia napakatw kupia npotuna: (ES) conforme a los siguientes
estandares: (ET) Jiargmiste pShistandardite kasutamise korral: (FI) esitetyt vaatimukset seuraavia perusnormeja kdytettdessa: (FR) En observant les normes de principe
suivantes: (HU) A kévetkezd elvi szabvanyok alkalmazéasa mellett: (IT) Seguendo i principi standard indicati di seguito: (LT) Remiantis diais pagrindiniais standartais:

(LV) Izmantojot dadus galvenos standartus: (NL) overeenkomstig de volgende hoofdstandaards: (NO) Ved a bruke falgende prinsipielle standarder: (PL) Spetniajac wymogi
nastzpujacych gtéwnych norm: (PT) observando as seguintes Normas Principais: (RO) Aplicand urmitoarele Standarde de principiu: (RU) C npumenennem ciesyiomux
ocuosubix cranaapros: (SK) Pri dodrzani nasledovnych noriem: (SL) Uporabljeni osnovni standardi: (SV) Genom att anvdnda fljande principstandard:

Date:

(BG) data: Suyapu: (CS) Datum: Leden: (DA) Dato: Januar: (DE) Datum: Januar: (EL) Hpepopnvia: lavoudpiog: (ES) Fecha: Enero: (ET) Kuupdev: Jaanuar: (FI) Péivadys:
Tammikuu: (FR) Date: Janvier: (HU) Datum: januar: (IT) Data: Gennaio: (LT) Data: Sausis: (LV) Datums: Janvaris: (NL) Datum: Januari: (NO) Dato: Januar: (PL) Data:
Styczen: (PT) Data: Janeiro: (RO) Data: Ian: (RU) Jara: Slusaps: (SK) Datum: Januar: (SL) Datum: januar: (SV) Datum: Januari:.

Approved By:

(BG) Ono6peno or: (€S) Schvalil: (DA) Godkendt af: (DE) Genehmigt von: (EL) Eykpibnkeano: (ES) Aprobado por: (ET) Kinnitatud: (FI) Hyvaksytty: (FR) Approuvé par:
(HU) Jévahagyta: (IT) Approvato da: (LT) Patvirtinta: (LV) Apstiprindja: (NL) Goedgekeurd door: (NO) Godkjent av: (PL) Zatwierdzone przez: (PT) Aprovado por:
(RO) Aprobata de: (RU) Yreepxaeno: (SK) Schvalil: (SL) Odobril: (SV) Godkant av:

F 4

Kevin Heinrichs Jean-Luc Faillon
Engineering Manager — Assembly Tools and Material Handling Regional Engineering Manager Europe
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